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  Deel 3


  Tussen storm en verlangen


  CHARLOTTE LAMB


  


  Waarom houdt hij zo nadrukkelijk afstand?


  


  Vanaf haar eerste werkdag is Irena Olivero een hot topic bij nieuwsblad De Sentinel. Elke single man is onder de indruk van deze verlegen, erg mooie nieuwe collega. Behalve de man die haar hart sneller doet slaan: marketingdirecteur Esteban Sebastian, de knappe hartenbreker van het bedrijf. Telkens als hij haar ziet, maakt zijn befaamde charme plaats voor koele arrogantie. Of is dat misschien een verleidingstruc die ze nog niet kent?


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Des bracht Irena naar het vliegveld. Nadat ze had ingecheckt, keek hij haar onderzoekend aan. ‘Wat ben je bleek,’ zei hij bezorgd. ‘Je bent toch niet zenuwachtig, hè?’


  ‘Een beetje,’ bekende ze. ‘Ik ben bang dat ik al mijn Engels vergeten ben zodra ik in Londen ben, en dat ik daar met mijn mond vol tanden sta.’


  ‘Roz haalt je van het vliegveld, en zij spreekt vloeiend Frans,’ zei Des bemoedigend. ‘Ook al ben je al je Engels vergeten, je zult zien dat het snel genoeg terugkomt.’


  Ze glimlachte onzeker. ‘Jij hebt meer vertrouwen in me dan ik, Des.’ Ze noemde haar vader altijd bij zijn voornaam; niet alleen omdat ze hem nog maar zo kort kende, maar ook omdat haar halfzuster Roz hem zo noemde.


  Teder streelde Des zijn dochters wang. Wanneer hij naar haar keek, voelde hij zich soms weer een kind, zo groot was de gelijkenis tussen haar en zijn moeder.


  Zijn andere dochter, Roz, leek op hem; ze had hetzelfde donkere haar en dezelfde blauwe ogen, hoewel de kleuren bij hem in de loop der jaren schenen te vervagen. Zijn haar vertoonde nu zilveren strepen, en het blauw van zijn ogen was minder fel geworden.


  Irena was echter het evenbeeld van zijn moeder als jong meisje: dezelfde grote, grijze ogen, hetzelfde lange, sluike haar, dezelfde verlegen glimlach… De gelijkenis was bovendien niet alleen uiterlijk. Hij maakte zich vaak zorgen over haar doordat hij zich herinnerde hoe kwetsbaar en fragiel zijn moeder was geweest.


  ‘Je zult het daar vast erg naar je zin hebben,’ verzekerde hij haar. ‘Daar zorgt Roz wel voor.’ Over Roz had hij zich nooit zorgen gemaakt, die was altijd al sterk en zelfverzekerd geweest. Roz was net als hij. Zijn beide dochters verschilden van elkaar als hemel en aarde, al hield hij van allebei evenveel.


  Irena’s vlucht werd omgeroepen. Zenuwachtig keek ze naar Des. ‘Dat is mijn vliegtuig! Ik moet opschieten!’


  ‘Rustig maar,’ zei Des. ‘Dat is pas de eerste oproep. Je hebt tijd genoeg. Heb je alles?’


  Ze knikte en ging op haar tenen staan om zijn wang te kussen. ‘Au revoir, Des. Pas goed op jezelf in Vietnam. Geen gekke dingen doen, hoor.’


  Hij begon te grinniken. ‘Dat was ik niet van plan.’


  Aangezien ze zijn reputatie als waaghals kende, keek ze hem even weifelend aan. Er was echter geen tijd om nog iets te zeggen, dus kuste ze hem nogmaals alvorens in het gewoel van reizigers te verdwijnen.


  Pas toen het vliegtuig was opgestegen en ze neerkeek op het grijze Parijs in de diepte, liet ze haar tranen de vrije loop. Ze zou Des verschrikkelijk missen.


  Als hij niet had besloten een uitnodiging te accepteren om Noord- en Zuid-Vietnam te bezoeken en een serie artikelen te schrijven over de veranderingen die daar sinds de oorlog plaats hadden gevonden, zou ze nu niet op weg zijn naar Londen. Dan zou ze met Des in Parijs zijn gebleven en waarschijnlijk een baantje hebben genomen om de periode tot het nieuwe universitaire jaar te overbruggen.


  Als buitenlandcorrespondent in Parijs was Des nu eenmaal de meest aangewezen persoon geweest om een dergelijke serie te schrijven, aangezien Vietnam van oorsprong een Franse kolonie was en zich nog steeds in een warme belangstelling van de kant van de Fransen mocht verheugen.


  Toen hij zijn plannen had aangekondigd, was Roz toevallig op bezoek geweest in Parijs. Spontaan had ze gevraagd: ‘Wat ga jij doen, Irena, nu Des de hele zomer weg is? Ga je naar je familie in Spanje?’


  ‘Ja, daar wilde ik een paar weken heen,’ had Irena geantwoord. ‘Alleen moet ik ook geld verdienen in de vakantie, en dat kan daar niet. Mijn moeder en mijn broers kunnen natuurlijk wel hulp gebruiken, maar ze kunnen me niet betalen. De boerderij levert nauwelijks genoeg op voor hun drieën.’


  ‘Boerderij’ was eigenlijk een groot woord voor het kleine, wit geverfde huis op de heuvel. Vijf kamers en een schuur, omgeven door het kale, onvruchtbare land, waarop nauwelijks iets anders wilde gedijen dan gras en een enkele wijnrank. Ze hadden wat vee en een paar paarden, omdat die in de winter verder kwamen dan een tractor en omdat haar broers van paarden hielden. Verder nog wat kippen en geiten en een kleine kudde schapen, die ’s zomers onder de verschroeiende Andalusische zon over de dorre velden rondzwierf.


  Het was een hard en zwaar leven op de boerderij, en haar moeder werkte hard, net als haar beide broers – Ramón van achttien en Miguel van zestien. De beide jongens leken sprekend op elkaar. Ze hadden allebei zwart haar en zwarte ogen en waren allebei breed en gespierd. Het enige verschil tussen hen was dat Ramón een paar centimeter langer was. ‘Mijn stiertjes,’ had hun vader hen vaak vol trots genoemd.


  Het was een grote schok voor Irena geweest om na de dood van haar vader te ontdekken dat hij haar vader helemaal niet was geweest, en dat Ramón en Miguel haar echte broers niet waren.


  Grazia, haar moeder, had de beroemde journalist Des Amery ontmoet toen ze in Londen voor hem werkte als oppas voor zijn dochtertje Roz. Des, die net zijn vrouw had verloren, was radeloos geweest van verdriet. Grazia, met haar grote, warme hart, had hem getroost. Irena was het resultaat van hun kortstondige verhouding.


  Grazia had Des nooit verteld dat ze zwanger was. Ze was teruggekeerd naar Spanje, waar ze trouwde met haar verloofde, een arme boer uit de heuvels van Andalusië. Ambrosio Olivero was een goed man en een goede vader geweest; Irena was dan ook diep geschokt geweest toen haar moeder haar de waarheid had verteld. Nu had ze haar evenwicht echter hervonden, voornamelijk dank zij Des en Roz.


  Ze hield nog steeds van Ambrosio, die voor haar gevoel altijd haar vader zou blijven, maar ze kon nu ook zonder schuldgevoelens van Des houden, haar werkelijke vader. In het begon had ze haar moeder bittere verwijten gemaakt, maar ook dat was nu verleden tijd. Ze had geleerd in te zien dat niemand schuld had aan wat er was gebeurd. Door Des was ze het gaan begrijpen. Hij had haar verteld dat zulke dingen nu eenmaal gebeurden, dat mensen fouten maakten, anderen kwetsten en zelf werden gekwetst. Dat lag nu eenmaal besloten in de menselijke natuur.


  Vaak voelde Irena zich schuldig over het relatief luxueuze leven dat zij in Parijs leidde terwijl haar moeder en haar broers zo hard moesten ploeteren om de boerderij draaiende te houden. Daarom deed ze haar uiterste best om extra geld te verdienen dat het leven van haar familie wat kon vergemakkelijken.


  Toen Roz voorstelde dat ze gedurende de zomermaanden als vertaalster voor de Sentinel zou komen werken, had ze die kans dan ook met beide handen aangegrepen. Op die manier was ze in staat zowel geld naar haar moeder en broers te sturen als zichzelf gedurende de zomer te onderhouden.


  Roz had overlegd met Daniel Bruneille, de chef van de buitenlandredactie, en alles was binnen de kortste keren geregeld geweest. Irena zou komen werken bij de Sentinel en logeren bij Roz, in de grote flat die zij met Daniel deelde. Daniel en zij waren niet getrouwd, maar Irena was ervan overtuigd dat dat er binnenkort wel van zou komen.


  Ze keek uit het raampje naar het Franse landschap ver onder haar, dat zo verschilde van de streek waarin ze was opgegroeid. Even later vlogen ze boven zee. Het zou nu niet lang meer duren voordat ze in Londen waren. Ze stond op om zich wat te gaan opfrissen voordat het vliegtuig aan de afdaling zou beginnen.


  De stoel naast haar was leeg, maar de stoel aan het gangpad werd bezet door een lange, gebruinde man met een mediterraan uiterlijk, die de hele vlucht niet op of om had gekeken. Hij was verdiept in een map met papieren en had zijn lange benen voor zich uitgestrekt.


  Afwachtend bleef ze staan tot hij ze zou intrekken, maar hij verroerde zich niet. ‘Excusez-moi, monsieur,’ zei ze beleefd.


  De man maakte een geschrokken beweging, waarop de map uit zijn handen gleed en de papieren op de vloer belandden. Met een verstoord gemompel begon hij ze te verzamelen.


  Irena liet zich op haar knieën vallen om hem te helpen, maar dat viel niet in goede aarde.


  ‘Laat dat!’ zei hij in het Spaans.


  Met grote ogen keek ze opzij. Ze had accentloos Frans tegen hem gesproken – hoe wist hij dat ze Spaanse was?


  Hij wierp een korte blik op haar en zag waarschijnlijk dat ze geschrokken was, want hij herhaalde in langzaam Frans met een zwaar accent: ‘Laat alstublieft liggen.’


  Pas toen begreep ze dat hij niet had geweten dat zij uit Spanje kwam, maar dat hij zelf Spaans was! Ze kwam zwijgend overeind en bleef op hem neerkijken terwijl hij zijn papieren bijeenzocht.


  Eigenlijk had ze kunnen weten dat hij een Spanjaard was, bedacht ze. Niet alleen vanwege zijn donkere huid en zijn zwarte ogen en zwarte haar, maar vooral door die onderhuidse somberheid van hem. Spaanse mannen waren over het algemeen ernstig en gereserveerd en zich te allen tijde ten volle bewust van hun mannelijke waardigheid. Zelfs haar broers, die nog niet eens volwassen waren, voldeden al aan dat beeld.


  De man stond op, stapte het looppad in en gebaarde haar met koele hoffelijkheid te passeren.


  Blozend mompelde ze een excuus terwijl ze hem voorbij glipte. Het leek haar beter hem maar niet te vertellen dat ze ook Spaans was. Straks zou hij dat nog opvatten als een poging een gesprek met hem aan te knopen, en daar leek hij allerminst van gediend te zijn.


  Ze nam alle tijd om haar haren te borstelen, nieuwe lippenstift aan te brengen en haar neus te poederen. Toen ze terugkeerde naar haar plaats, kondigde de stewardess net aan dat ze binnen enkele minuten op Heathrow zouden landen.


  Irena’s maag krampte samen van opwinding. Reizen maakte haar altijd nerveus, evenals het ontmoeten van onbekende mensen; het maakte haar onzeker van zichzelf en vreselijk verlegen.


  Dat nam niet weg dat ze zich erop verheugde haar halfzuster weer te zien. Tot nu toe waren Roz en zij nog nooit echt samen geweest; steeds was Des of Daniel erbij geweest en op de een of andere manier was het toch anders wanneer er mannen bij waren. Ze hoopte dat Roz en zij nu eindelijk de kans zouden krijgen elkaar beter te leren kennen.


  Het vliegtuig landde zonder problemen. Terwijl het over de landingsbaan taxiede, pakte Irena haar handtas en stond ze op om haar jasje uit het kastje boven haar hoofd te pakken. Ze rekte zich in haar volle lengte uit, maar zelfs toen moest ze nog op haar tenen gaan staan om erbij te kunnen.


  ‘Permettez…’ Haar lange buurman was achter haar komen staan en reikte moeiteloos over haar heen om haar jasje te pakken.


  ‘Merci, monsieur,’ zei ze met een dankbare blik in haar zachte, grijze ogen.


  Hij knikte kort, draaide zich om om zijn eigen bezittingen te verzamelen en liep toen snel weg door het gangpad.


  Irena, die hem nakeek, zag dat de stewardess uitnodigend naar hem glimlachte. Zou hij haar glimlach hebben beantwoord? Kon hij eigenlijk wel glimlachen?


  Tegen de tijd dat ze bij de douane was aanbeland, was hij al uit het zicht verdwenen, maar even later trof ze hem aan bij de bagageband, waar hij ongeduldig stond te wachten en voortdurend op zijn horloge keek. Na een paar minuten kwam haar koffer tevoorschijn. Ze pakte hem op en liep door de draaideuren naar de hal, waar een hele menigte mensen stond te wachten. Roz zou zich ergens tussen die wachtenden moeten bevinden, maar waar precies?


  Ze tuurde om zich heen, maar er was geen spoor van haar zuster te bekennen. Besluiteloos bleef ze in de deuropening staan tot ze achter zich een ongeduldige zucht hoorde, en een bekende, diepe stem zei: ‘Mademoiselle, je vous en prie… Je suis pressé…’


  Haastig stapte ze opzij. Daar had je die man natuurlijk weer. ‘Désolée, monsieur,’ zei ze zacht. Op hetzelfde moment zag ze tot haar onuitsprekelijke opluchting Daniel op zich af komen. Bijna struikelend over haar bagage, haastte ze zich naar hem toe.


  ‘Daar ben je dus,’ zei Daniel in het Frans, waarna hij zich vooroverboog en haar op beide wangen kuste.


  ‘Waar is Roz?’ vroeg ze, zoekend om zich heen kijkend.


  ‘Tot gisteren was ze in Rome. Haar vliegtuig had een uur geleden zullen aankomen, maar het heeft vertraging opgelopen. Roz belde me, en ik ben meteen in een taxi gesprongen om jou af te halen. Roz haalde zich al weer van alles in haar hoofd! Ze dacht dat je in paniek zou raken als er niemand op je stond te wachten.’ Hij keek lachend op haar neer. ‘Natuurlijk zou je het best gered hebben alleen, maar je grote zus heeft daar minder vertrouwen in.’


  Irena glimlachte naar hem. Roz bofte maar met een man als Daniel. Hij was even sexy en opwindend als een filmster. Diep in haar hart was ze een beetje bang voor hem. Hij was intelligent, goed van de tongriem gesneden en zo vol energie, dat je het gevoel kreeg dat je een schok zou krijgen als je hem aanraakte. Roz scheen dat geen enkel probleem te vinden, maar natuurlijk was Roz zelf ook niet mis. Ze vormden een heel bijzonder stel.


  ‘Heel aardig van je dat je zoveel moeite voor me doet,’ zei ze verlegen. ‘Ik was dolblij een bekend gezicht te zien, al was alles natuurlijk ook wel goed gekomen als er niemand was geweest om me af te halen. Ik ben tenslotte helemaal per trein van Spanje naar Parijs gereisd toen ik nog niet eens achttien was.’


  ‘Ik wil wedden dat het moeilijkste deel van die reis het laatste stukje van het station naar je hotel was,’ plaagde Daniel. Grinnikend nam hij haar koffer van haar over en sloeg hij een arm om haar heen om haar naar de uitgang te leiden.


  ‘Ja, het Parijse verkeer is een verschrikking,’ gaf ze toe, waarna ze plotseling bleef staan. ‘Wachten we niet op Roz?’


  ‘Haar vliegtuig wordt pas over enkele uren verwacht, en dat is veel te lang om hier te wachten. Roz vindt het niet erg. Die neemt straks wel een taxi naar huis.’


  Bij de taxistandplaats stond slechts één man te wachten. Irena herkende de rijzige gestalte met de brede schouders onmiddellijk; het hart zonk haar in de schoenen. Hij weer!


  Daniel, die niets in de gaten had, zei opgewekt: ‘Met een beetje geluk zijn we over een uur thuis. Ben je trouwens erg moe? Je ziet zo bleek.’


  ‘Nee, hoor,’ zei ze.


  Op dat moment kwam er een taxi aanrijden en deed de man vóór hen een stap naar voren om hem aan te houden. ‘Esteban!’ riep Daniel verrast uit.


  De ander draaide zich zichtbaar onwillig om. Uit de manier waarop hij Daniel begroette, maakte Irena op dat hij hem allang had opgemerkt. ‘O, hallo, Daniel.’


  ‘Ik had je nog helemaal niet gezien,’ zei Daniel.


  De Spanjaard haalde zijn schouders op. ‘Dat kan ik me indenken. Je had natuurlijk wel wat anders aan je hoofd.’ Zijn koude blik bleef even op Irena rusten.


  Daniel grijnsde. ‘Dat klopt.’ Hij gebaarde van de één naar de ander. ‘Irena, dit is Esteban Sebastian, marketingmanager van de Sentinel en een landgenoot van je. Esteban, dit is Irena. Ze komt deze zomer bij ons werken, en heel toevallig is zij ook Spaans.’


  Esteban maakte een beleefde buiging. ‘Hoe maakt u het?’ zei hij in het Engels.


  Ze mompelde iets onverstaanbaars en keek verlegen langs hem heen.


  De taxichauffeur had intussen Estebans bagage in de kofferbak van de auto gezet en was weer achter het stuur gaan zitten. Nu draaide hij ongeduldig het raampje open. ‘Rijdt er nog iemand met me mee of hoe zit dat?’ informeerde hij.


  Esteban stapte in de taxi en vroeg kortaf: ‘Willen jullie misschien meerijden?’


  Tot Irena’s grote opluchting kwam er net op dat moment nog een taxi aanrijden. Daniel wierp een blik op haar gezicht en zei toen: ‘Bedankt voor het aanbod, Esteban, maar wij nemen de volgende wel. We hebben eigenlijk nog helemaal de kans niet gehad om even met elkaar te praten.’


  Esteban Sebastians stuurse mond vertrok. ‘Natuurlijk,’ zei hij afgemeten. ‘Dan zie ik je nog wel op kantoor.’


  Irena slaakte een zucht van verlichting toen zijn taxi wegreed. Terwijl de chauffeur van de tweede auto haar bagage achterin zette, hielp Daniel haar instappen.


  ‘Mag ik aannemen dat je onze Esteban niet zo ziet zitten?’ vroeg hij.


  ‘Hij was niet bepaald vriendelijk,’ hakkelde ze met een rood hoofd. Ze wilde Daniel liever niet vertellen wat er in het vliegtuig was gebeurd en ook niet dat ze het vermoeden had dat Esteban Sebastian op het eerste gezicht een hekel aan haar had gekregen. Sommige dingen kon je nu eenmaal niet goed verklaren. Daniel was altijd zo logisch en rationeel; hij zou haar gevoelens ongetwijfeld als verbeelding afdoen.


  Daniel trok zijn wenkbrauwen op, maar hij liet het onderwerp rusten. ‘Je hebt niet veel bagage bij je. Heb je niet meer dan één koffer met kleren nodig terwijl je hier zeven weken blijft? Ik weet zeker dat Roz daar lang niet genoeg aan zou hebben!’


  ‘Meer kleren heb ik niet,’ zei Irena verlegen.


  Ongelovig keek Daniel haar aan. ‘En dat uit de mond van iemand die in Parijs woont! Nou, ik denk dat Roz het heerlijk zal vinden je mee uit winkelen te nemen. Londen is echt fantastisch wat kleding betreft, dat zul je nog wel merken.’


  Irena’s gezicht betrok. ‘O, zeg dat alsjeblieft niet tegen Roz, Daniel. Ik kan me niet permitteren om geld aan kleren uit te geven, en bovendien heb ik alles wat ik nodig heb.’


  Daniel liet zijn ogen goedkeurend over haar zeegroene pakje glijden. ‘Wat je nu draagt, is prachtig. Waar heb je dat gekocht?’


  ‘Ik heb het zelf gemaakt.’


  ‘Echt waar?’ Er verscheen een bewonderende uitdrukking in zijn ogen. ‘Wat knap van je.’


  Ze bloosde. ‘Ik maak bijna al mijn kleren zelf. Dat is veel goedkoper.’


  Het was niet erg druk op de weg, zodat ze binnen een uur bij de flat van Daniel en Roz waren, die in de buurt van Barbary Wharf lag. Daniel wees Irena in het voorbijgaan op het futuristische complex. Ze staarde er met grote ogen naar.


  Het achthoekige gebouw werd weerspiegeld door het water van de Theems, en de zon weerkaatste in de vele ramen. Het complex straalde iets onverzettelijks uit; het had iets mysterieus, als bewaarde het geheimen die verborgen moesten blijven achter de hoge muren. Irena huiverde onwillekeurig.


  Daniel wierp haar een zijdelingse blik toe. ‘Kijk niet zo benauwd. Ik weet zeker dat je je er heel snel thuis zult voelen.’


  ‘Ik hoop het maar.’ Haar stem had een berustende klank. Wat maakte het uit of ze zich hier al dan niet thuis zou voelen? Het enige wat ertoe deed, was het geld dat ze hier kon verdienen.


  Een paar minuten later zette de taxi hen af voor een modern flatgebouw, dat in dezelfde tijd was gebouwd als Barbary Wharf. Ze namen de lift naar de tweede verdieping, waar Daniel de voordeur ontsloot en haar voorging naar binnen.


  Hij liet haar eerst de kamer zien die haar gedurende haar verblijf ter beschikking zou staan. Toen hij de deur ervan had opengedaan, bleef Irena verrukt op de drempel staan.


  De kamer was groot en licht, en modern gemeubileerd. De muren waren wit, het tapijt en de gordijnen vrolijk geel, en de meubels waren van grenehout. De enorme ramen boden een adembenemend uitzicht over de rivier. Eén hele wand werd in beslag genomen door kasten met schuifdeuren. Naast het bed stond een kastje met boeken, en ze zag ook een klein televisietoestel met een luie stoel ervoor.


  ‘Prachtig!’ zei ze ademloos.


  Daniel glimlachte. ‘Ik ben blij dat je de kamer mooi vindt. Dan laat ik je nu maar alleen, zodat je je koffer kunt uitpakken. Ik ben in de keuken. O ja, we eten vanavond buitenshuis, in een restaurant bij Barbary Wharf. Pierre’s, heet het, en ik denk dat je het er heel leuk zult vinden.’ Hij zweeg even alvorens te vervolgen: ‘Nog iets, Irena… Ik weet dat we het allemaal veel gemakkelijker vinden om Frans te spreken, maar van nu af aan zullen we het op Engels houden. We zitten nu eenmaal in Londen, en je bent hier tenslotte ook om je Engels te verbeteren.’


  Ze knikte blozend en zei langzaam in het Engels: ‘Dat weet ik. Van nu af aan zal ik Engels spreken.’


  ‘Goed zo,’ zei hij, waarna hij verdween en haar alleen liet.


  Met een diepe zucht liep Irena naar het raam. Ze kon nog bijna niet geloven dat ze werkelijk in Londen was. Beneden haar stroomde de Theems, en aan de overkant van de rivier strekte Londen zich uit zover het oog reikte. Het was allemaal zo vreemd, zo onwerkelijk, dat ze bijna wenste dat ze weer in Parijs was. Hier zou ze zich nooit thuis kunnen voelen.


  


  Gina Tyrrell stond op datzelfde moment voor het raam in het kantoor dat ze met Hazel deelde. Afwezig keek ze naar het spiegelende wateroppervlak van de Theems, verguld door het late zonlicht, terwijl ze met Hazel praatte.


  ‘Ja, waarom zou je haar niet op de bruiloft vragen, Hazel? Je zou er Roz een groot plezier mee doen, en ik weet zeker dat je Irena erg graag zult mogen. Het is zo’n lief, zacht meisje.’


  ‘Heel anders dan Roz, dus,’ zei Hazel grinnikend.


  Gina schoot in de lach. ‘Nou ja, ik denk niet dat Roz het prettig zou vinden als je haar een zacht en lief meisje noemde. Je zou nooit denken dat ze dezelfde vader hebben. Irena lijkt absoluut niet op Des.’


  ‘Wil zij ook journaliste worden?’ Hazel was druk bezig dossiers op te bergen.


  ‘Geen idee.’ Gina haalde haar schouders op. ‘Maar ik denk haast van niet. Volgens mij is ze veel te gevoelig, al is ze, net als Des en Roz, wel goed in talen. In ieder geval zal het leuk voor haar zijn om hier in Engeland een bruiloft bij te wonen. Aardig van je dat je aan haar hebt gedacht.’


  ‘Ach, ik zou het akelig vinden als ze zich buitengesloten zou voelen als ik Roz en Daniel wel zou uitnodigen en haar niet.’


  ‘Is je trouwjurk eigenlijk al klaar?’


  ‘Volgende week moet ik voor de laatste keer passen.’


  Op dat moment klonk het geluid van een deur die hard werd dichtgeslagen. Gina en Hazel wisselden een veelbetekenende blik. ‘Hij is er weer.’


  Nick Caspian had de hele middag met de drukkersvakbond vergaderd, en zo te horen was hij in een bijzonder slecht humeur teruggekomen – wat overigens niet ongebruikelijk was.


  Sinds de overname van de Sentinel had hij voortdurend overhoop gelegen met de vakbonden, deels doordat hij streefde naar een vermindering van het aantal werknemers en verlaging van de lonen, deels doordat Britse werknemers, veel meer dan hun collega’s op het vasteland, geneigd waren de motieven van hun werkgever bij voorbaat te wantrouwen en hem waar en wanneer ze maar konden te bestrijden.


  Gina liep snel naar haar bureau om haar spullen bij elkaar te zoeken. Het bureau was eigendom geweest van Sir George Tyrrell, de grootvader van haar zes jaar eerder gestorven echtgenoot. Toen de Sentinel van Fleet Street naar Barbary Wharf was verhuisd, was het antieke bureau in het nieuwe kantoor van Sir George neergezet, maar Sir George was gestorven voor hij dat had kunnen gebruiken.


  Het was geen verrassing voor Gina geweest dat Nick Caspian zich Sir Georges kantoor had toegeëigend, maar ze had het verschrikkelijk gevonden hem achter diens bureau te zien zitten. In haar ogen had hij immers de dood van Sir George op zijn geweten. Als hij niet had geprobeerd een meerderheidsbelang in de Sentinel te krijgen, zou Sir George misschien nog hebben geleefd.


  Enige tijd nadat Nick haar had overgehaald bij de Sentinel te blijven, had hij het bureau naar haar kantoor laten verplaatsen – een attent gebaar, dat haar wantrouwen tegenover hem evenwel niet had verminderd. Ze had het alleminst een prettig idee gevonden dat het hem niet was ontgaan hoe ze zich voelde.


  ‘Ik ben weg,’ zei ze hees, en bleker dan gewoonlijk. Deze middag was ze te moe voor een confrontatie met Nick.


  Ze ontliep hem zo veel mogelijk – wat over het algemeen niet moeilijk was, aangezien hij niet vaak in Londen was. Zijn internationale imperium bezat kranten in vrijwel alle Europese landen, zodat hij vaak op reis was. De afgelopen twee weken was hij echter in Londen geweest, en zijn aanwezigheid had het uiterste van haar gevergd. Hij had een verwoestend effect op haar zenuwen.


  Net toen ze wilde vertrekken, kwam Nick het kantoor binnen lopen. Zwijgend bestudeerde hij haar. Zijn gezicht stond onaangedaan, maar ze zag dat er iets broeide achter dat rustige uiterlijk, dus wachtte ze gelaten af wat er ging komen.


  ‘Geen minuut langer dan nodig is, zie ik,’ zei hij op spottende toon.


  ‘Ik heb vanavond een afspraak.’


  Er trilde een spiertje bij zijn mondhoek. ‘Met Philip?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze, haar amandelvormige groene ogen neerslaand.


  Hoewel ze het gewoonlijk vermeed hem aan te kijken, kon ze hem tot in de kleinste details uittekenen. Daar bleef het evenwel bij. In feite wist ze nog steeds nauwelijks iets over hem of over zijn achtergrond. Ze wist niet eens waar hij was geboren of waar hij was opgegroeid. Het enige wat ze wist, was dat zijn vader, Zachariah Caspian, dood was. Nick praatte nooit over zichzelf of over zijn verleden.


  Wel was het duidelijk dat hij van zuidelijke afkomst was, gezien zijn zwarte haar en donker getinte huid. Zijn lichte ogen waren daardoor des te opmerkelijker – zilvergrijs, en gewoonlijk koel en afstandelijk, al fonkelden ze op dit moment van woede.


  ‘Ik wil je in ieder geval nog even spreken voordat je vertrekt – in mijn kantoor,’ blafte hij alvorens zich tot Hazel te wenden. ‘Zijn die brieven klaar?’


  ‘Ja zeker,’ antwoordde Hazel. Onverstoorbaar pakte ze een map van haar bureau om hem die te overhandigen.


  Nick nam hem zonder te kijken van haar aan en beende terug naar zijn kantoor. Met een grimas naar Hazel volgde Gina hem.


  Ze sloot de deur en bleef staan. Nick zat al achter zijn bureau en was bezig de brieven te ondertekenen. ‘Ik heb haast. Is het erg belangrijk?’ vroeg ze.


  Zonder op te kijken antwoordde Nick koel: ‘Ja. Ik kom zo bij je, maar deze brieven moeten vandaag de deur nog uit.’


  Gina keek om zich heen. De gouden gloed van de middagzon vloeide als water over de eiken lambrizering. Opeens zag ze dat het portret van de vader van Sir George was verdwenen. Het was vervangen door een portret van een man die zo klein was, dat hij wel een dwerg leek. Misschien werd die indruk ook wel gewekt door de manier waarop hij in zijn stoel zat: met afhangende schouders, de kin op de borst en de ogen samengeknepen. Hij had een donker getinte huid, donkere ogen en spaarzaam grijs haar, dat achterover was gekamd.


  Nick, die klaar was met de brieven, keek op. Toen hij zag dat haar blik op het portret gevestigd was, zei hij kortaf: ‘Mijn vader.’


  Verbaasd keek Gina naar zijn strakke gezicht. ‘O.’ Dus dat was Zachariah Caspian? Nick leek niet bepaald op zijn vader, dacht ze terwijl ze haar aandacht weer op het schilderij richtte.


  ‘Dat is het beste schilderij dat ooit van hem is gemaakt,’ zei Nick toonloos. ‘Het heeft jaren in mijn moeders huis in San Francisco gehangen. Ik dacht dat ze er nooit afstand van zou doen, maar pas geleden stuurde ze me het onverwacht toe.’


  ‘Woont je moeder in Amerika?’ Dat had ze niet geweten. Ze had niet eens geweten dat zijn moeder nog leefde.


  Hij knikte en begon met zijn vingers op het bureau te trommelen, zoals hij altijd deed wanneer hij ongeduldig of boos was. ‘Daar wilde ik het met je over hebben. Ik heb plannen om uit te breiden naar Amerika, en het leek me goed om te beginnen met een bezoekje aan de westkust om de situatie ter plekke in ogenschouw te nemen. Ik neem een paar mensen mee om de potentiële markt in kaart te brengen, en ik wil graag dat jij ook meegaat.’


  Gina’s nekharen gingen recht overeind staan. ‘Je wilt dat ik meega naar Californië?’ zei ze langzaam. Achterdochtig bestudeerde ze zijn gezicht, alsof ze probeerde uit te vinden welke bedoeling er achter zijn woorden schuilging. ‘Ik heb geen verstand van marketing.’


  ‘Je wilt toch altijd zo graag weten wat er gaande is en waarom bepaalde beslissingen worden genomen?’ hield Nick haar voor. ‘Dat kan nu eenmaal niet als je altijd maar in Londen blijft zitten en je niet op de hoogte stelt van wat er in de rest van het bedrijf gebeurt.’


  ‘Ik heb niets met Caspian International te maken,’ beet Gina hem toe. ‘Ik ben een Tyrrell.’


  ‘Je bent met een Tyrrell getrouwd geweest,’ wierp Nick nijdig tegen. ‘Dat maakt je nog niet tot een Tyrrell.’


  Ze keek hem vol afkeer aan. Hoewel hij strikt genomen gelijk had, voelde ze zich wel een Tyrrell. Sir George had haar geleerd te denken en te voelen als een Tyrrell, en dat was ook de reden waarom hij haar zijn aandelen had nagelaten en had bepaald dat zij na zijn dood zijn werk moest voortzetten.


  ‘Door mijn huwelijk met James ben ik een Tyrrell geworden,’ zei ze boos.


  Toen Nick met een ruk opstond, verstijfde ze, zich tot in iedere vezel van haar lichaam bewust van zijn aanwezigheid. Ze mocht Nick Caspian dan haten en verafschuwen, haar lichaam reageerde heftig op hem, en ze had de grootste moeite dat feit voor hem verborgen te houden.


  ‘Ik wil er niet eens over nadenken,’ vervolgde ze hees, wanhopig proberend kalm te blijven. ‘Ik ben alleen in de Sentinel geïnteresseerd; ik wil niets te maken hebben met je andere zaken.’ Ze draaide zich om en wilde de deur opendoen, maar Nick was haar te snel af.


  Hij omvatte haar arm in een ijzeren greep. ‘Waag het niet weg te lopen, Gina!’


  Ze was nu echt bang voor hem, maar ze was vastbesloten dat niet te laten merken. ‘Hoe vaak moet ik je nog zeggen dat ik misselijk word als je me aanraakt?’ snauwde ze.


  ‘Dat kan me zo langzamerhand niets meer schelen, Gina,’ zei hij, zijn ogen strak op haar trillende lippen gevestigd.


  Er ging een huivering door haar heen. Ze staarde met ingehouden adem terug, plotseling overspoeld door een intens verlangen. Toen verbrak het gerinkel van de telefoon op zijn bureau de ban waarin ze verkeerde.


  Pas na een hele tijd liet hij haar los en beende hij naar het bureau om de hoorn van de haak te graaien. ‘Ja,’ snauwde hij, waarna hij met zijn rug naar Gina toe bleef staan luisteren.


  Gina was niet in staat de deur uit te lopen. Haar hart ging zo tekeer, dat ze er ziek van werd, en haar benen konden haar amper meer dragen.


  ‘Wat!’ hoorde ze Nick woedend zeggen. Ze keek op en kwam tot de ontdekking dat hij zich, al luisterend naar wat er aan de andere kant van de lijn werd gezegd, naar haar had omgedraaid en strak naar haar stond te staren. Opeens bekroop haar een akelig voorgevoel.


  Nick was inmiddels asgrauw geworden; zijn ogen waren donker van ongerustheid. ‘Je weet het zeker?’ vroeg hij. Hij luisterde weer even. ‘Ik begrijp het. Nee, ik zeg het zelf tegen hem. Blijf daar en houd me op de hoogte van alle ontwikkelingen.’


  Hij legde de hoorn op de haak en keek Gina een tijd lang zwijgend aan, zijn voorhoofd gefronst, en bijtend op zijn onderlip alsof hij stond na te denken over wat hij moest zeggen of hoe hij het moest zeggen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Gina ongerust. ‘Is er iets mis?’


  Nick zuchtte. ‘Roz,’ zei hij.


  De adem stokte Gina in de keel. ‘Roz? Die is toch al uren terug. Ze zou Irena toch van het vliegveld halen…’


  ‘Het vliegtuig uit Rome had vertraging vanwege een bommelding,’ legde Nick uit. ‘Ze hebben het van voor naar achter doorzocht, maar er is niets gevonden, dus is het vier uur na de oorspronkelijke vertrektijd opgestegen.’


  Gina, die lijkbleek was geworden, zag in gedachte haar allergrootste angst al bewaarheid worden. ‘O, nee… Nee… niet Roz…’


  ‘Ze is niet dood, Gina. Er was geen bom,’ zei Nick haastig.


  Ze herademde opgelucht, maar keek hem toen onderzoekend aan. ‘Wat is er dan?’


  Nick zuchtte weer. ‘De bommelding werd telefonisch en in het Engels doorgegeven. Waarschijnlijk heeft de telefoniste in Rome de boodschap verkeerd begrepen. Er was geen bom aan boord, maar een groep terroristen.’


  ‘Terroristen!’ Gina beet zo hard op haar lip, dat ze bloed proefde.


  ‘Ze hebben het vliegtuig gekaapt en de piloot gedwongen naar Cyprus te vliegen,’ vertelde Nick op vlakke toon. ‘Dat telefoontje van daarnet kwam van Ben Winter, een van onze journalisten. Hij was net voor een vakantie van een paar weken op het vliegveld van Nicosia aangekomen, toen er opeens overal politieagenten en soldaten opdoken, die iedereen van het vliegveld verwijderden. Natuurlijk weigerde Ben weg te gaan. Hij heeft zijn perskaart laten zien, en daarom mocht hij blijven.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Volgens hem is het erg moeilijk erachter te komen om wat voor mensen het gaat en wat ze nu precies willen, maar het schijnt dat er twee of drie terroristen in het toestel zitten. Toen hij hoorde dat het om een lijnvlucht van Rome naar Londen ging, schoot hem opeens te binnen dat Daniel hem had verteld dat Roz vandaag uit Rome zou terugkomen.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Gina voelde haar benen slap worden; ze liet zich in de eerste de beste stoel vallen en legde haar trillende handen in haar schoot. ‘Maar… Maar… waarom hebben ze dat nu pas bekendgemaakt? Waarom is er geen melding van de persbureaus geweest?’


  ‘Ben zegt dat er geen persberichten werden gegeven tot er zekerheid was dat er kapers aan boord van het vliegtuig waren. Hij denkt dat de autoriteiten nog steeds niet precies weten wat er gaande is, maar hij vermoedt dat het vliegtuig misschien niet mag landen op Cyprus.’


  Gina haalde bevend adem. ‘Maar… heeft het toestel wel genoeg brandstof om ergens anders heen te gaan? Stel dat de kapers gewelddadig worden en… O nee, Roz…’


  ‘Laat je niet meeslepen door je verbeelding.’ Nicks gezicht stond effen. ‘Probeer kalm te blijven, Gina.’


  Woedend vloog ze overeind. ‘Jij hebt gemakkelijk praten! Roz is jouw beste vriendin niet!’


  ‘Ik ken Roz anders al jaren,’ snauwde Nick. ‘Dacht je soms dat ik me niet de grootste zorgen over haar maak?’


  Hij draaide zich abrupt om en beende terug naar zijn bureau, waar hij de hoorn van de haak nam. ‘Ik zal Daniel maar even bellen.’ Met een verbeten gezicht voegde hij eraan toe: ‘Daar verheug ik me nu niet bepaald op. Gelukkig is hij erin getraind crisissituaties het hoofd te bieden.’


  Gina staarde neer op haar trillende handen. Het nieuws zou Daniel hard raken, training of geen training. Hij was jarenlang buitenlandcorrespondent geweest, een periode waarin hij gewend was aan gevaar en risico, maar dat was verleden tijd. Sinds Roz en hij waren gaan samenwonen, was hij onherkenbaar veranderd. Het geluk had een ander mens van hem gemaakt – warmer, minder ongenaakbaar en gemakkelijker in de omgang. Als er iets met Roz gebeurde, zou Daniel kapot zijn.


  Nick beëindigde zijn gesprek, legde de hoorn neer en keek haar aan. ‘Daniel heeft een telefoontje van Roz gehad. Ze zei dat ze Irena niet van het vliegveld kon halen omdat haar vliegtuig vertraging had. Daarom is Daniel al een paar uur geleden naar Heathrow gegaan.’ Hij bladerde in zijn adresboek en begon het privénummer van Daniel te draaien. ‘Hij zal inmiddels wel weer thuis zijn, maar ik betwijfel of hij het nieuws al heeft gehoord.’


  Een van de andere telefoons op zijn bureau begon te rinkelen; afwezig nam hij op terwijl hij op verbinding met Daniels flat wachtte. ‘Ja, wat is er?’ zei hij ongeduldig. ‘O, hallo, Fabien. Ja, we hebben het gehoord van Ben. Ik probeer nu Daniel te bereiken. Ja, Ben kan het nog wel af daar, maar er zal nog iemand naar toe moeten.’ Hij luisterde even en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nee, er wordt nog steeds niet opgenomen. Ik blijf het gewoon proberen. Hij zal ongetwijfeld meteen naar Cyprus willen zodra hij het hoort, dus ik zal zorgen dat mijn eigen toestel klaarstaat. Kies jij maar een journalist uit om met hem mee te gaan. Ik laat het je weten wanneer ik hem te pakken heb gekregen.’


  Hij verbrak de verbinding met Fabien en legde een paar seconden later ook de andere hoorn neer. ‘Verdraaid, waar zit hij toch?’


  


  Ook Roz dacht aan Daniel; vertwijfeld beet ze op haar onderlip. Zou ze hem ooit nog terugzien? Zoveel jaren waren er verloren gegaan voordat ze elkaar hadden gevonden, en nu was het misschien allemaal voorbij.


  Haar lichaam begon te protesteren tegen de ongemakkelijke houding waarin ze noodgedwongen zat. De kapers hadden alle passagiers bevolen de handen boven het hoofd te houden, zodat ze het gemakkelijker in de gaten konden houden. Roz keek naar de twee met pistolen en handgranaten bewapende terroristen en vroeg zich af hoe ze die wapens in vredesnaam aan boord hadden weten te smokkelen.


  In de stoel naast haar zat een vrouw van middelbare leeftijd geluidloos te huilen. Haar ogen waren gesloten, en haar tranen trokken natte sporen op haar bleke wangen. Roz durfde niets tegen haar te zeggen; het was de passagiers uitdrukkelijk verboden met elkaar te praten. Ze kon zelfs geen arm om de vrouw heen leggen om haar te troosten. Als ze haar handen liet zakken, was ze er ongetwijfeld geweest.


  Ze maakte zich geen illusies. De kans was groot dat haar laatste uur had geslagen. De drie mannen die het vliegtuig hadden gekaapt, stonden stijf van de spanning. Eén verkeerd woord, één verkeerd gebaar… en het kon voor iedereen aan boord de dood betekenen. De spanning in het vliegtuig was te snijden, vooral nu ze niet langer hoog in de lucht zaten, maar rondjes vlogen boven een eiland.


  De passagiers wisten niet wat er precies gaande was. Niemand had ernaar durven vragen nadat een van de kapers zijn dreigementen kracht had bijgezet door zijn pistool tegen het hoofd van een kind te zetten. De moeder was bijna flauwgevallen, en het gezicht van de vader was asgrauw geworden. Toen het kind in snikken was uitgebarsten en zijn gezicht had verborgen tegen zijn moeders borst, had de terrorist wreed gegrijnsd.


  Vanuit haar ooghoeken zag Roz grijze rotsen en groene valleien; de ruwe omtrekken van een eiland. Zou dit Sardinië zijn? Sicilië? Nee, ze hadden te lang gevlogen om nog zo dicht bij Italië te zijn. Misschien een van de Griekse eilanden? De vorm van het eiland kwam haar vaag bekend voor. Ik ben hier al eens geweest, dacht ze. Opeens wist ze het. Cyprus. Ze probeerden op Cyprus te landen.


  Plotseling veranderde het vliegtuig van richting, en even later begon het hoogte te verliezen. De terroristen keken elkaar aan. Na een kort overleg begon een van hen te schreeuwen: ‘Iedereen naar achteren… Liggen! Handen omhoog houden! Handen omhoog houden, anders schiet ik!’


  In paniek schoten de passagiers overeind om zich naar het achterste gedeelte van het vliegtuig te haasten, waar ze zich gehoorzaam op hun buik lieten vallen, de handen nog steeds boven het hoofd. Roz probeerde het trillen van haar lichaam te beheersen. Als ze dan toch moest sterven, dan… dan zou het in ieder geval een snelle dood zijn.


  Het vliegtuig verloor nu zo snel hoogte, dat het ernaar uitzag dat ze zouden neerstorten. Enkele vrouwen begonnen te gillen; een man lag zacht te bidden. Roz bleef stil liggen en probeerde alles wat er gebeurde in haar herinnering vast te leggen. Dat was wat Des in deze situatie zou doen, net als Daniel. Dit was de primeur van haar leven. Als ze het overleefde, moest ieder detail van deze ogenblikken haar helder voor de geest staan. Als ze het niet overleefde… nou, dan overleefde ze het niet.


  


  Toen Irena haar koffer had uitgepakt en een beetje was uitgerust, voegde ze zich bij Daniel in de kleine woonkamer om op Roz te wachten. Ze dronken samen iets en praatten ze wat, beiden met één oog op de klok gericht.


  ‘Ik zal het vliegveld eens bellen om te horen waarom ze zo laat is,’ zei Daniel uiteindelijk. Het duurde even voordat hij verbinding kreeg, en toen hij na een kort gesprek neerlegde, stond zijn gezicht geïrriteerd. ‘Verder oponthoud, zeiden ze. Ze schenen niet precies te weten wat er aan de hand is. Ik vroeg of het vliegtuig wel was opgestegen, maar zelfs dat wist die juffrouw niet zeker. Ze zei dat ik straks nog maar eens moest bellen. Misschien dat ze dan meer informatie hebben.’


  ‘O, arme Roz,’ zei Irena. ‘Vreselijk om zo lang te moeten wachten.’


  ‘Ik begrijp niet waarom ze de passagiers niet in een ander vliegtuig zetten,’ merkte Daniel nijdig op, ‘maar dat schijnt niet te kunnen. Ze zullen wel geen reservetoestel hebben klaarstaan, en het kan die luchtvaartmaatschappijen blijkbaar geen fluit schelen dat hun passagiers uren vertraging oplopen.’ Hij stond op. ‘Nou, als we dan toch niet weten wanneer Roz komt, heeft het ook geen zin hier nog langer te blijven wachten. Kom mee, dan lopen we naar Barbary Wharf en gaan we gewoon met ons tweeën eten.’


  Ze vertrokken vijf minuten later. Net toen ze in de lift wilden stappen, hoorden ze de telefoon in de flat rinkelen. Daniel haastte zich terug, viste zijn sleutel uit zijn broekzak, duwde de deur open en holde naar de telefoon, maar voordat hij het toestel had bereikt, hield het gerinkel op.


  Ongerust keek Irena, die achter hem aan was gelopen, naar zijn bezorgde gezicht. ‘Misschien moesten we anders toch maar thuisblijven. Stel dat dat Roz was en dat ze straks nog een keer probeert te bellen.’


  Daniel trok een gezicht. ‘We hebben een antwoordapparaat, maar helaas heeft het gisteren de geest gegeven. Mooi spul, hoor, die moderne apparaten. Als ze nu ook nog werkten, zou het helemaal fantastisch zijn!’


  Irena glimlachte. ‘O, heerlijke nieuwe wereld…’


  Daniel schonk haar een geamuseerde blik. ‘Zo, dus je bent thuis in Shakespeare, hè? Dat komt je vast nog wel van pas bij het oplossen van het fameuze dagelijkse kruiswoordraadsel van de Sentinel. Het schijnt dat dat razend moeilijk is. Ik heb trouwens gehoord dat Nick Caspian hem bij het ontbijt oplost, en hij staat niet bekend als een trage eter!’


  ‘Je zou bijna bang voor hem worden, hè? Is het eigenlijk waar dat hij verliefd is op Christa Nordstrom?’


  ‘Wie zal het zeggen?’ Daniel haalde zijn schouders op. ‘Hij is niet het type dat met zijn gevoelens te koop loopt.’


  Ze verlieten de flat voor de tweede keer, en deze keer kwam er geen telefoontje om hen tegen te houden.


  Het was een zoele avond. De rivier glinsterde vredig in het licht van de ondergaande zon; grote zwermen spreeuwen streken met een oorverdovend gekwetter neer in de bomen en op gebouwen van Londen om er de nacht door te brengen. De blaadjes aan de struiken in het nieuwe park aan de rivier bij Barbary Wharf fluisterden zacht.


  Na een aangename wandeling arriveerde Daniel en Irena op het sfeervolle, door antieke lantaars verlichte binnenplein in het hart van het Barbary Wharfcomplex.


  Pierre’s, het Franse restaurant, was meteen te herkennen aan de elegante, groen met goud gestreepte luifel boven het raam. Ze keken naar binnen en zagen dat er al enkele tafeltjes bezet waren door vroege eters.


  Nadat Daniel even had gepraat met de hoofdkelner, werden ze voorgegaan naar de tafel die hij had gereserveerd. Irena voelde de ogen van de overige gasten in haar rug prikken. Daniel knikte hier en daar iemand toe en groette enkele andere mensen, onder wie een adembenemende blondine, die Irena een verraste blik had toegeworpen. Ze had geen tijd om zich af te vragen wat daar de oorzaak van was, want Daniel schoof haar zonder nog een woord te zeggen naar hun tafeltje.


  Valerie Knight keek hen met opgetrokken wenkbrauwen na. Hoe haalde Daniel Bruneille het in zijn hoofd met zo’n jong ding uit te gaan terwijl hij nog maar net was gaan samenwonen met Roz? Mannen! Je kon ze niet verder vertrouwen dan je neus lang was. Ze had echt geloofd dat het Daniel ernst was met Roz, maar waarschijnlijk had hij geen weerstand kunnen bieden aan zo’n gracieus kind van amper twintig. Arme Roz, dacht ze. Zou zij weten dat Daniel met een ander uit was?


  Het was vrijdagavond, het weekend was net begonnen, en Valerie was moe. Ze had dan ook een bijzonder drukke week achter de rug. Door een onderbezetting van haar redactie had ze een paar avonden moeten overwerken. Datzelfde beeld was te zien op de andere redacties. De afgelopen zes maanden waren er heel wat medewerkers van de Sentinel vertrokken omdat ze zich niet meer thuis voelden sinds de krant door Nick Caspian was overgenomen.


  Het was allemaal ook zo verwarrend, dacht ze terwijl ze van haar aperitief nipte. Ze zou hier vanavond met Esteban eten, maar hij was nog niet komen opdagen. Niet dat ze het erg vond om te moeten wachten; ze was veel te moe om ook maar iets erg te vinden. Ze leunde achterover en sloot haar ogen.


  ‘Hard aan het werk?’


  Wreed in haar rust gestoord door de sarcastische stem, opende ze onwillig haar ogen, hoewel ze ook zonder te kijken wel wist wie haar aansprak. Gilbey Collingwood.


  ‘Ik zou het maar laten,’ zei ze korzelig.


  ‘Wat laten?’


  ‘Dat getreiter!’


  Al haar stekels gingen overeind staan toen ze zag hoe hij haar stond op te nemen. Ze had een laag uitgesneden, kortgerokt jurkje van ruwe zijde aan. Het was een exclusief ontwerp, dat ze op de kop had getikt in een winkel die zich in tweedehands modellen van topontwerpers had gespecialiseerd, en ze wist dat het haar geweldig stond.


  ‘En staar niet zo naar me!’ beet ze hem toe, want zoals gewoonlijk was er iets in zijn blik dat haar nerveus maakte.


  ‘Als je niet wou dat mannen naar je staarden, zou je niet zo’n jurk aantrekken,’ wierp Gib lijzig tegen.


  ‘Van jou wil ik het in ieder geval niet,’ snauwde Valerie. ‘Je zit me gewoon uit te kleden met je ogen!’


  ‘Meer kan ik hier niet voor je doen, schat, al zou ik je nog zo graag van dienst zijn.’


  Ze verstrakte. ‘Al was je de laatste man op aarde, dan nog zou ik voor de eer bedanken!’ Hij had haar vredige stemming verstoord, en dat zou hij weten ook. Als ze niet op Esteban zat te wachten, zou ze zijn weggegaan. Waar bleef Esteban toch?


  ‘Wacht je op iemand?’ teemde Gib.


  ‘Ga weg.’ Ze besloot hem gewoon te negeren.


  Dat viel niet mee. Gib was het soort man dat je niet gemakkelijk negeerde – al was het alleen al door zijn uiterlijk. Hij was atletisch gebouwd, en hij hield zijn lichaam in topconditie door ieder weekend rugby en squash te spelen en zijn dagelijkse vrije tijd aan zwemmen, hardlopen en gewichtheffen te besteden. Valerie kon niet ontkennen dat ze hem aantrekkelijk vond; hij beantwoordde volledig aan haar opvatting over een echte sexy man. Het was jammer dat hij getrouwd was.


  Voor Valerie waren getrouwde mannen strikt taboe. Ze was op haar achttiende diep gekwetst door een man die getrouwd bleek te zijn, en dat had haar voorgoed genezen. Bovendien had ze aan de ervaringen van een paar van haar vriendinnen kunnen zien wat ervan kwam als je stom genoeg was om een affaire met een getrouwde man te beginnen. Ze hadden maanden of jaren van hun leven aan zo’n uitzichtsloze verhouding opgeofferd, om daarna tot de ontdekking te komen dat hun vriend niet van plan was zijn vrouw en kinderen in de steek te laten.


  Gib ging op de barkruk naast haar zitten, waarbij hij met zijn knie langs haar been schampte.


  Ze keek hem vernietigend aan. ‘Zou je misschien ergens anders kunnen gaan zitten? Ik wacht op iemand, en ik wil niet dat hij een verkeerde indruk van me krijgt.’


  Een spottend gegrinnik was de enige reactie die ze kreeg.


  Op dat moment liep een van de journalisten van de financiële redactie van de Sentinel, waar Gib zelf ook werkzaam was, achter hen langs. Hij glimlachte vriendelijk naar Valerie en vroeg in het voorbijgaan aan Gib: ‘Ga jij zaterdag ook naar dat feest?’


  Nadat Gib de man verzekerd had dat hij dat inderdaad van plan was, keek hij vanuit zijn ooghoeken naar Valerie. Hij sloeg zijn lange benen over elkaar en leunde achterover, waarbij hij zijn arm achteloos op de rugleuning van Valeries kruk legde. ‘Ga jij ook naar dat feest?’


  ‘Ik denk het wel,’ zei Valerie ongeïnteresseerd.


  ‘Zal ik je komen ophalen?’


  Ze schonk hem een droge, ironische blik. ‘Nee, dank je.’


  ‘Ga je met iemand anders?’


  ‘Misschien.’


  ‘Met Esteban?’


  Valerie haalde haar schouders op en gaf geen antwoord. Ze deed net alsof ze zich er niet van bewust was dat hij haar zijdelings zat op te nemen.


  ‘Heb je vanavond soms een afspraak met hem?’


  Ze knikte. Tijdens de ongemakkelijke stilte die hierop volgde, nipte ze van haar drankje. Haar mond was opeens kurkdroog, alsof ze nerveus was.


  Dat was ze ook. Hoe verschrikkelijk ze het ook vond om het toe te geven, Gib Collingwood werkte haar op de zenuwen. Bovendien ergerde ze zich aan hem. Waarom kon hij haar niet met rust laten?


  ‘Mijn advocaat vertelde me dat mijn verzoek tot echtscheiding eindelijk in behandeling wordt genomen,’ zei hij opeens.


  ‘Dat heb je al vaker gezegd,’ zei Valerie stuurs. ‘Maar het schijnt nooit echt te gebeuren.’


  ‘Dat soort dingen vraagt nu eenmaal tijd! Volgens mijn advocaat is er een hausse in echtscheidingen en moet ik gewoon een beetje geduld hebben.’ Hij draaide zich half om en keek haar recht aan. ‘Mijn vrouw woont samen met iemand van wie ze een baby verwacht, Valerie. Ze wil net zo graag scheiden als ik.’


  ‘Vast,’ merkte ze cynisch op.


  ‘Wat moet ik toch doen om je te bewijzen dat ik de waarheid spreek? Ik zou je graag haar adres geven zodat je eens met haar kon praten, maar helaas woont ze aan de andere kant van de wereld.’


  Valerie glimlachte koel. ‘Ach, wat jammer nu.’


  Een paar seconden bleef Gib haar boos aankijken. Toen zei hij: ‘Vorige maand was ik op een conferentie van CI –’


  ‘Van wie?’


  ‘Caspian International.’


  ‘O,’ zei ze en ze schoot in de lach. ‘Natuurlijk. Dom van me. Ik denk dat ik er nog steeds niet aan gewend ben dat de krant niet meer van de Tyrrells is, maar dat we deel uitmaken van de Caspian-groep.’


  ‘Dan zou ik daar maar snel aan wennen, want iedere week zakt de naam Tyrrell een stukje verder weg in de vergetelheid, en iedere week verstevigt Nick Caspian zijn greep op de Sentinel meer,’ verklaarde Gib met een grimmige lach.


  Onwillekeurig huiverde Valerie. ‘Wat klinkt dat… angstaanjagend.’


  ‘Nou, ik heb hem meegemaakt tijdens die conferentie in Luxemburg… Hij ís ook angstaanjagend,’ beaamde Gib. ‘Maar wat ik zeggen wilde: op die conferentie heb ik een accountant ontmoet die bij de Madrileense krant werkt.’


  Valerie verstijfde.


  ‘Hij kende Esteban Sebastian tamelijk goed,’ vervolgde Gib op zachte toon. ‘Hij is zelfs op zijn bruiloft geweest.’


  Valeries ogen werden donker van woede. ‘Dat is een leugen! Esteban is helemaal niet getrouwd. Ik ben in zijn appartement geweest, en ik weet zeker dat hij daar alleen woont.’


  Op afgemeten toon verklaarde Gib: ‘Misschien woont zijn vrouw niet bij hem in Londen, maar hij is wel degelijk getrouwd. Als je mij niet gelooft –’


  ‘Nee, ik geloof je inderdaad niet.’


  ‘Vraag het hem maar. Dan zul je het zien.’ Hij stapte abrupt van zijn kruk en verdween.


  Terwijl Valerie hem woedend nastaarde, zag ze dat zij niet de enige vrouw was die hem nakeek. Ze kon ook niet ontkennen dat hij het waard was, zoals hij daar liep. Als hij niet getrouwd was, dan…


  Niks daarvan, hij is nu eenmaal wel getrouwd, zei ze boos tegen zichzelf. Hoe kon hij trouwens zo’n leugen over Esteban vertellen? Want een leugen was het, daar was ze van overtuigd. De eerste keer dat ze Esteban had ontmoet, had ze lachend geopperd dat hij vast wel een vrouw had die thuis op hem zat te wachten. Ze had half en half verwacht dat hij zou knikken, maar in plaats daarvan had hij met een somber gezicht zijn hoofd geschud en gezegd: ‘Nee, er is niemand die op me zit te wachten.’


  Hoewel ze nog vreemden voor elkaar waren geweest, was het niet bij haar opgekomen zijn woorden in twijfel te trekken. Nu ze hem beter kende, was ze er absoluut van overtuigd dat hij niet tegen haar had gelogen.


  Niet dat ze inmiddels erg veel over hem aan de weet was gekomen. Hij was niet erg spraakzaam. In feite was hij zelfs nogal terughoudend. Bijna nooit vertelde hij haar uit zichzelf iets over zijn leven, en als ze hem ernaar vroeg, dacht hij lang na voordat hij een zorgvuldig geformuleerd antwoord gaf. Dat alles nam niet weg dat ze er zeker van was dat hij een integer man was.


  Ze had zich van het begin af aan vooral aangetrokken gevoeld door zijn serieuze aard en door zijn donkere, sombere trekken. In feite was hij in alles haar tegenpool. Met een glimlach bedacht ze dat het inderdaad zo was dat tegenpolen elkaar aantrokken.


  Omdat ze op dat moment de deur van het restaurant hoorde opengaan, keek ze om. Esteban kwam met grote passen op haar af. ‘Het spijt me, Valerie,’ zei hij met zijn diepe stem, die heel ernstig en heel Spaans klonk. ‘Ik werd opgehouden door het verschrikkelijke nieuws over Roz Amery.’


  ‘Wat is er dan met Roz?’ vroeg Valerie geschrokken.


  Hij ging naast haar zitten en pakte haar hand. ‘Heb je het nog niet gehoord? Het vliegtuig waarmee ze zou terugkomen uit Rome, is gekaapt door terroristen.’


  ‘O, hemeltje!’ Valeries ogen werden groot. ‘Wat afschuwelijk! Is alles in orde met haar? Ik bedoel, is ze niet… Ik bedoel, is er nieuws van haar?’


  ‘Nee, maar we weten nu wel absoluut zeker dat ze aan boord is.’


  Valerie huiverde. ‘Ik zou nooit buitenlandcorrespondent willen zijn. Arme Roz, wat vreselijk! Weet haar vader het al?’ Opeens herinnerde ze zich dat Daniel in het restaurant was; ze keek zoekend rond. ‘Daniel weet het vast nog niet,’ dacht ze hardop omdat ze zijn brede glimlach weer voor zich zag. Hij had een veel te onbezorgde indruk gemaakt.


  ‘We kunnen hem nergens vinden,’ zei Esteban bijna boos.


  ‘Hij zit hier,’ zei ze. ‘Daar, in de hoek.’


  Esteban keek in de richting die ze aanduidde, zei iets in het Spaans en stond op. ‘Wil je me alsjeblieft een ogenblik excuseren, Valerie? Ik moet even met hem praten.’ Zonder haar antwoord af te wachten draaide hij zich om en liep weg.


  Met open mond staarde ze hem na, half geamuseerd en half verontwaardigd. Zo autoritair had ze hem nog niet eerder meegemaakt.


  Daniel en Irena waren zich in het geheel niet bewust van de lange, zwartharige man die op hen toe kwam lopen. Ze gingen helemaal in elkaar op. Daniel was druk bezig Irena een ingewikkelde anekdote over haar vader te vertellen, en zij schaterde het uit van plezier.


  Estebans gezicht verstrakte terwijl hij dichterbij kwam. Wat zijn ogen zagen, was een jong, beeldschoon meisje dat tot over haar oren verliefd was op de man tegenover haar, en dat maakte hem des te bozer. Zwijgend bleef hij naast hun tafeltje staan.


  Daniel keek op; er verscheen een verraste uitdrukking op zijn gezicht. ‘O, hallo, Esteban.’ Hij glimlachte. ‘We schijnen elkaar vandaag steeds tegen het lijf te lopen, hè?’


  Zijn glimlach werd niet beantwoord. Kortaf zei Esteban: ‘Ik ben bang dat ik slecht nieuws voor je heb. Nick Caspian had je dit eigenlijk zelf willen vertellen, maar je was onvindbaar.’


  Er ging een schok door Daniel heen bij de grimmige klank in Estebans stem. Terwijl hij hem strak bleef aankijken, vroeg hij: ‘Wat voor nieuws? Waar heb je het over?’


  Irena legde bezorgd een hand op zijn arm.


  Esteban, die het gebaar zag, fronste verstoord zijn wenkbrauwen. ‘Terwijl jij lekker met je nieuwe vriendinnetje uit bent, zit Roz op het vliegveld van Cyprus gevangen in een door terroristen gekaapt toestel,’ gooide hij er vol afkeer uit.


  Daniel werd lijkbleek. Hij schraapte zijn keel en vroeg met overslaande stem: ‘Wanneer is het gebeurd? Gekaapt? Terroristen? Cyprus, zei je? Hoe kan dat nu? Dat verdraaide vliegtuig vertrok toch uit Rome?’


  ‘Terroristen…’ herhaalde Irena, die niet veel van het gesprek had begrepen. ‘Daniel, wat is er met mijn zuster gebeurd?’


  Esteban wendde zijn hoofd met een ruk om en keek haar doordringend aan. ‘Zuster? Is Roz je zuster?’ Hij probeerde enige gelijkenis te ontdekken, maar vond die niet. Zou hij haar misschien verkeerd hebben begrepen?


  Daniel was overeind gekomen. Dringend greep hij Esteban vast. ‘Vertel me in vredesnaam hoe het met haar is,’ zei hij schor. ‘Leeft ze nog?’


  ‘Dat weten we niet.’ Esteban keek nog steeds met een bedenkelijk gezicht naar Irena.


  Daniel draaide zich om en haastte zich naar de uitgang. ‘Ik moet weg!’ riep hij in het voorbijgaan naar een van de kelners. ‘Stuur de rekening maar naar kantoor.’


  De man boog. ‘Natuurlijk, Monsieur Bruneille.’


  Op het plein haalde Irena Daniel in. Ze pakte hem bij de arm en vroeg: ‘Waar ga je heen? Daniel, wat is er precies met Roz gebeurd? Ik begrijp het niet, vertel me alsjeblieft –’


  ‘Haar toestel is gekaapt door terroristen die de piloot hebben gedwongen op Cyprus te landen,’ antwoordde hij toonloos.


  ‘O, nee…’ fluisterde ze, terwijl haar ogen groot werden van schrik.


  Daniel keek haar aan en zuchtte diep omdat ze zo jong was en hij geen tijd had haar te troosten. ‘Hoor eens, Irena, ik moet zo snel mogelijk naar Roz toe. Dat begrijp je wel, hè? Voor het geval…’


  Ze knikte. ‘Voor het geval ze haar vrijlaten,’ zei ze snel. ‘Ze zal je nodig hebben.’


  Zijn mond vertrok. ‘Ja. Het spijt me dat ik je alleen moet laten. Ik zal Gina vragen om op je te passen. Je herinnert je Gina nog wel, hè? Hier is een sleutel van onze flat. Gina brengt je er straks wel heen.’ Hij draaide zich om en holde weg.


  Verdwaasd liep Irena in dezelfde richting, de sleutel die hij haar had gegeven in haar hand geklemd.


  Voor ze de hoofdingang hadden bereikt, kwamen Nick Caspian en Gina, gewaarschuwd door een telefoontje van Esteban, hun echter al tegemoet. Daniel bleef abrupt staan en wachtte tot ze bij hem waren. Met tranen in de ogen sloeg Gina haar armen om hem heen.


  Daniel staarde over haar schouder naar Nicks strakke gezicht. ‘Nog nieuws?’ wilde hij weten.


  ‘Ik ben bang van wel,’ zei Nick.


  Zijn aarzeling vertelde Daniel dat het geen goed nieuws kon zijn. ‘Zeg het maar ronduit, Nick,’ zei hij triest. ‘Je hoeft het niet mooi te verpakken.’


  Nick zuchtte. ‘De terroristen hebben een ultimatum gesteld. Als hun eisen morgenmiddag om twaalf uur niet zijn ingewilligd, schieten ze ieder uur een van de gijzelaars dood.’
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  ‘Lijkt het je niet beter dat Irena met mij mee naar huis gaat?’ vroeg Gina aan Daniel. ‘Je weet hoe sommige journalisten zijn als ze een verhaal ruiken. Stel dat ze jouw flat in het oog houden. Je wilt toch niet dat Irena de dupe wordt, hè?’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Daniel afwezig. Hij werd bijna helemaal in beslag genomen door zijn gedachten aan Roz. ‘Bedankt, Gina.’


  ‘Dus als je belt, vergeet dan niet dat ze bij mij is,’ zei Gina, die wel zag dat hij maar met een half oor naar haar luisterde, maar dat volkomen begreep.


  ‘Ik zal hem eraan herinneren,’ zei Nick, zacht genoeg om niet door Daniel te worden verstaan.


  Irena omhelsde Daniel met tranen in haar ogen. Ze probeerde iets troostends te zeggen, maar de kracht ontbrak haar.


  Hij klopte haar bruusk op de schouder. ‘Het komt allemaal goed, Irena. Maak je maar geen zorgen over Roz. Die houdt haar hoofd wel koel. Gina zal op je passen; ze woont in hetzelfde gebouw als wij.’ Over haar hoofd heen keek hij Gina smekend aan.


  Gina liep naar hen toe en sloeg een arm om Irena heen. ‘We kunnen nu maar beter gaan,’ zei ze vriendelijk. ‘Daniel en de anderen moeten nog heel veel doen.’


  Irena knikte zwijgend. Het liefst was ze met Daniel meegegaan, maar ze besefte wel dat ze alleen maar in de weg zou lopen. Na een laatste verdrietige blik op Daniels sombere gezicht volgde ze Gina, die haar terugreed naar Daniels flat, waar ze een paar spullen ophaalde. Daarna gingen ze samen naar Gina’s dakflat. Om deze bovenste verdieping te bereiken, hadden ze een speciale veiligheidssleutel nodig, zowel voor de lift als voor de trap.


  ‘Niemand kan hier onuitgenodigd binnenkomen,’ zei Gina opgewekt. ‘Bezoek moet eerst vanuit de hal bellen, en dan wordt het naar boven gebracht door de portier.’


  Op de bovenste verdieping bevonden zich slechts twee appartementen. Het appartement naast dat van Gina behoorde toe aan de man die het gebouw had laten bouwen en die het grootste deel van het jaar op de Kaaimaneilanden doorbracht.


  ‘Ik heb hem zelfs nog nooit gezien,’ vertelde Gina terwijl ze Irena voorging naar binnen en haar rondleidde. ‘Dit is de zitkamer.’


  ‘Heel mooi,’ zei Irena beleefd. Het was waar; de kamer was bijzonder smaakvol ingericht, maar ze kon op dit moment geen belangstelling opbrengen voor meubels. Haar oog werd getrokken door de televisie in een hoek van de kamer. Zou er nog nieuws zijn, dacht ze onwillekeurig.


  ‘Ik heb het niet uitgezocht, hoor,’ bekende Gina met een wat wrang glimlachje. ‘Alles wat in deze kamer staat, heb ik geërfd van de grootvader van mijn man. Ik heb het allemaal meegenomen uit het grote huis in plaats van nieuwe spullen te kopen. Zo voel ik me hier tenminste een beetje thuis.’


  ‘De grootvader van je man…’ dacht Irena hardop. Ze herinnerde zich wat Des haar had verteld. ‘Dat was Sir George…’


  Gina knikte. ‘Ja, Sir George Tyrrell. Ik wilde dat je hem had gekend. Hij was een schat van een man, en ik hield erg veel van hem.’


  Irena maakte haar ogen los van het televisietoestel en keek om zich heen. ‘Woon je hier alleen?’ Pas nu zag ze hoe ruim en luxueus het appartement was – de zitkamer alleen al was groter dan Des’ hele appartement in Parijs.


  ‘Ja.’ Gina glimlachte schuldbewust. ‘Ik weet wel dat het veel te groot is voor één persoon, maar je had het huis moeten zien waar ik in woonde voordat ik hierheen verhuisde! Sir George had het me nagelaten, en ik vond het verschrikkelijk om het te moeten verkopen, maar dat was echt veel te groot voor iemand alleen.’


  ‘Maak je zelf schoon?’ informeerde Irena onzeker terwijl haar blik over de vele kostbare antieke spulletjes dwaalde. De kamer was smetteloos; er was geen stofje te bekennen, en alles stond netjes op zijn plaats. Het moest heel wat werk kosten om het zo te houden.


  Gina schudde haar hoofd. ‘Iedere ochtend komt hier iemand schoonmaken, maar doordat ik hier maar alleen woon, wordt het nooit echt een bende, dus zoveel werk is het niet. Kom mee, dan laat ik je je slaapkamer zien.’


  Irena keek weer naar de televisie. Ze wilde protesteren, maar Gina was de kamer al uit gelopen. Met een diepe zucht liep ze achter haar aan naar een gezellige, in roze met roomwit ingerichte slaapkamer. ‘Fantastisch,’ zei ze hees.


  Ze doelde echter niet op de inrichting; haar ogen kleefden aan de kleine witte televisie op een tafeltje tegenover het bed.


  Gina glimlachte. ‘Zo, installeer jij je hier maar lekker, dan ga ik warme chocolademelk voor ons maken. Je moest maar niet te laat naar bed gaan, want je hebt een vermoeiende dag achter de rug.’ Ze zette Irena’s weekendtas op het voeteneinde van het bed en verdween.


  Zodra de deur achter haar was dichtgegaan, zette Irena de televisie aan. Ongeduldig koos ze het ene na het andere kanaal totdat ze een nieuwsuitzending trof. Ze bleef gespannen staan luisteren, haar ogen strak op het toestel gericht. Daar was het gekaapte toestel, van grote afstand gefilmd. Het zag eruit als een speelgoedvliegtuig. Dit was echter geen spel; dit was dodelijke ernst.


  Helaas kreeg ze weinig nieuws te horen. Het vliegtuig was op Cyprus geland, de plaatselijke politie onderhield via de boordradio contact met de terroristen, en er was verder niets gebeurd. Maar niemand was doodgeschoten, en dat was voor Irena het enige wat ertoe deed. Met een zucht van opluchting begon ze haar spullen uit te pakken, met haar gedachten bij haar halfzuster.


  Gina bedoelde het goed, maar Irena wist wel dat er van slapen niet veel zou komen. Daarvoor maakte ze zich veel te veel zorgen over Roz. Het was een ironische speling van het lot dat ze, net nu ze erachter was gekomen dat ze een halfzuster had, haar alweer dreigde te verliezen.


  Ze trok de gordijnen open en keek uit over nachtelijk Londen; door de felle lichten van de hoge gebouwen verderop en de weerspiegeling ervan in het donkere water van de rivier leek het alsof de stad feestvierde – iets wat haar stoorde nu ze zich zelf zo triest voelde.


  Plotseling wilde ze dat ze terug was in Spanje, dat ze in haar eigen kamer in de boerderij stond en uitkeek over de stille, donkere velden, onder het koude geflonker van de sterren aan de zwarte hemel en de nog zwartere schaduwen van de bergen aan de horizon. Voor het eerst in tijden had ze heimwee; ze voelde zich verloren en ontheemd in Londen. Ze sloot haar ogen en dacht aan thuis.


  Het zou er nu doodstil zijn; de stilte zou alleen af en toe verbroken worden door het gekrijs van een van de wilde katten die rond de boerderij leefden en de muizen- en rattenpopulatie binnen de perken hielden. Misschien zou de wind ruisen door de olijfbomen, of zou er een hond blaffen, ver weg in de vallei…


  De boerderij lag bijna honderd kilometer verwijderd van de kust met zijn witte hotels en tropische tuinen, zijn appartementencomplexen voor toeristen, zijn restaurants en zijn nachtclubs. Dat was een kant van Spanje die Irena vreemd was. Ze was opgegroeid in een veel ouder Spanje – een Spanje waarvan de bodem doordrenkt was van het bloed dat in de Spaanse Burgeroorlog was vergoten, een Spanje dat honger en dood kende, bittere kou en snijdende wind in de winter, verschroeiende hitte in de zomer.


  Het leven was hard in die onvruchtbare, kale heuvels. De gemakken van het moderne leven waren er nog nauwelijks doorgedrongen. In veel opzichten leefden de mensen daar nog zoals hun voorouders hadden geleefd. Toch hield Irena van haar thuis en smachtte ze ernaar terug te zijn.


  Londen was vreemd en beangstigend. Er ging een zekere dreiging van uit, van die donkere gebouwen, zo scherp afgetekend tegen een door de weerschijn van de vele lichten oranje gekleurde hemel. Zelfs het permanente verkeersgedruis had iets angstaanjagends.


  Ze wilde dat Des er was om haar te troosten, maar Des was nu al op weg naar Vietnam, en ze kon hem met geen mogelijkheid bereiken. Pas na zijn aankomst zou hij te horen krijgen wat er met zijn dochter was gebeurd. Haar hart deed pijn voor hem. Het nieuws zou een schok voor hem zijn, een veel grotere schok nog dan voor haar.


  Haar verblijf in Londen was de gelegenheid bij uitstek geweest om Roz echt te leren kennen, maar nu zou ze die kans misschien nooit meer krijgen. Hete tranen prikten achter haar oogleden.


  ‘De chocolademelk is klaar,’ zei Gina achter haar.


  Irena had haar helemaal niet horen aankomen, zo verzonken was ze geweest in haar sombere gedachten. ‘Ik kom eraan.’ Vlug veegde ze de tranen uit haar ogen.


  ‘Als je dan toch televisie wilt kijken, kom dan liever samen met mij kijken,’ zei Gina met een lichte zucht. ‘Hoewel ik niet verwacht de eerste uren iets nieuws te horen.’


  


  Het vliegtuig was op Cyprus geland en stond nu stil, midden op de landingsbaan. Het was nacht, maar sterke booglampen overgoten het hele vliegveld met een felle, griezelige gloed.


  Als Roz opzij keek, kon ze iets van de omgeving zien: auto’s van de politie en het leger, die op veilige afstand geparkeerd stonden; mannen die het vliegtuig met verrekijkers in de gaten hielden; de glanzende lopen van geweren en mitrailleurs die af en toe het licht vingen… Zo nu en dan rende er iemand van de ene naar de andere kant, om daar snel weer dekking te zoeken. Een moment lang was er een man in een wit overhemd en een donkere broek zichtbaar, die het vliegtuig bestudeerde door zijn verrekijker.


  Hoeveel kon hij zien? Keek hij naar haar terwijl zij naar hem keek? Vanuit de verte gezien, had de man Daniel kunnen zijn: lang, slank, donker haar. Haar ogen werden wazig; ze deed ze dicht en knipperde een paar keer krampachtig. Ze zou niet gaan huilen. Haar rug rechtend, stak ze haar kin in de lucht en staarde strak voor zich uit.


  Een vrouw vóór haar troostte haar huilende kind. Toen de jongste van de terroristen haar toeschreeuwde dat ze het kind moest stilhouden, kromp ze ineen. Ze drukte haar zoontje tegen zich aan en fluisterde iets in zijn oor, waarop zijn gesnik verstomde.


  De leider van de kapers kwam uit de cockpit tevoorschijn en begon in het Arabisch tegen zijn beide medeterroristen te praten. Roz spitste haar oren, vurig wensend dat ze haar Arabisch beter beheerste.


  Opeens schreeuwde de leider een bevel. ‘Paspoorten pakken!’


  Alle passagiers kwamen onzeker in beweging, blij dat ze zich eindelijk mochten verroeren, dat ze eindelijk iets te doen hadden. Roz bewaarde haar paspoort in haar handtas; ze had het dan ook al snel gevonden. Het zweet brak haar uit terwijl ze het tevoorschijn haalde. Wat was de bedoeling van de kapers?


  De terrorist wees naar een zongebruinde jongen in een spijkerbroek en een T-shirt. ‘Jij daar! Haal de paspoorten op en breng ze hier.’


  Terwijl de terroristen toekeken, liep de jongen met knikkende knieën door het gangpad om de paspoorten te verzamelen. Roz keek hem meelevend aan terwijl ze hem haar paspoort overhandigde; hij kon nauwelijks ouder dan vijftien zijn, en hij was spierwit onder het bruin. Hij was vast op vakantie geweest in Italië en op weg naar huis geweest. Ze had gezien dat hij alleen reisde; zijn ouders waren nu ongetwijfeld gek van ongerustheid.


  Daniel zou zich ook zorgen maken. Opnieuw sloot ze haar ogen. Ze wilde niet aan Daniel denken; dat zou haar alleen maar aan het huilen maken. Maar hoe kon ze hem uit haar gedachten bannen? Steeds wanneer ze even niet oplette, dwaalden haar gedachten naar hem af.


  Misschien zag ze Daniel nooit meer terug. Nooit. Het woord bleef door haar hoofd spoken tot ze huiverde. Nooit… Wat een verschrikkelijk woord.


  De leider van de terroristen nam de paspoorten van de jongen aan en verdween weer in de cockpit. Van buiten klonk het gehuil van sirenes; binnen begonnen de passagiers druk te fluisteren.


  ‘Stilte. Stil zijn. Niet praten.’ Links en rechts orders uitdelend, bewogen de beide overgebleven terroristen zich zijdelings naar de ramen. Een van hen bleef de passagiers onder schot houden, terwijl de andere naar buiten keek. De activiteiten op het vliegveld bleken zich allemaal op veilige afstand van het toestel af te spelen; niemand waagde een poging het vliegtuig te naderen.


  De terroristen ontspanden enigszins, maar Roz zag dat ze het allebei te kwaad hadden. Ze zijn al net zo bang als wij, dacht ze, en ze hebben evenveel kans deze kaping met de dood te moeten bekopen.


  Die jongste… Hoe oud zou hij zijn? Achttien? Twintig? Zijn huid was even glad als de huid van een kind, en hij was knap op een bijna vrouwelijke manier. De andere man had een mager, pokdalig gezicht en een fanatieke blik in zijn boze zwarte ogen. Hij was zo gespannen als een veer. Bij het minste of geringste zou hij ontploffen.


  Toch was ze niet echt bang voor hem – de leider was degene die haar de meeste angst aanjoeg. Zijn ogen gloeiden van haat. Hij was tot alles in staat.


  De minuten regen zich slopend langzaam aaneen tot uren. Roz’ hoofd zakte opzij, en haar ogen vielen dicht. Ze droomde dat het vliegtuig waarin ze zat, werd gekaapt. Een man met ogen vol haat richtte een pistool op haar; haar hart sloeg op hol, en haar lichaam was nat van het zweet.


  Schreeuwend schrok ze wakker. Zodra ze haar ogen opende, wist ze dat haar droom werkelijkheid was. Ze keek met bonzend hart en een droge mond om zich heen. Sommige passagiers sliepen, opgekruld in hun stoel. Ze zag een vrouw net zo wakker schrikken als zij wakker was geschrokken. Ze zag haar ontzette gezicht, het afgrijzen in haar ogen en ze besefte dat de vrouw dezelfde droom had gedroomd en ook tot de ontdekking was gekomen dat haar nachtmerrie werkelijkheid was geworden.


  Roz verschoof behoedzaam in haar stoel. Al haar spieren protesteerden ertegen dat ze urenlang in dezelfde houding had gezeten. Ze keek naar buiten en zag dat de lucht in het oosten doorschoten was met roze. Straks zou het dag zijn – een hete dag, waarop de zon genadeloos op de metalen romp van het vliegtuig zou branden en het toestel in een oven zou veranderen. Tijdens de nacht was de temperatuur iets gedaald, maar straks zou de hitte in het vliegtuig onverdraaglijk worden. Eigenlijk had ze het nu al veel te warm.


  Bovendien snakte ze naar een glas water. Haar tong was droog, en ze had een vieze smaak in haar mond; haar kleren plakten aan haar lichaam, en haar hoofd bonsde. Ze keek om zich heen. De paar kinderen in het toestel waren onnatuurlijk stil. Die hadden natuurlijk ook dorst, waren ook bang. Voor hen was het nog veel moeilijker om zo lang stil te zitten.


  Een paar minuten later kwam de zon op en brak de dag aan. De schoonheid van de zonsopgang was zo overweldigend mooi, dat de tranen haar in de ogen sprongen. Zoiets was haar nog nooit overkomen. Het leek wel of haar gevoelens veel intenser en heftiger waren geworden. Misschien was dat wat mensen bedoelden wanneer ze zeiden dat de dood alles in een ander daglicht stelde. Een bittere glimlach verscheen om haar mond. Op hetzelfde moment kruiste haar blik die van de leider van de terroristen en bestierf de lach op haar lippen…


  


  Irena sliep een gat in de dag. Ze was samen met Gina opgebleven tot laat in de nacht, tot Gina erop had gestaan dat ze allebei naar bed gingen.


  ‘Het helpt Roz niets als jij ziek wordt. Bovendien gebeurt er vannacht vast niets meer. Mocht er nieuws zijn, dan horen we dat meteen. Daniel zou bellen vanuit Cyprus zodra hij meer wist.’


  Irena was te moe geweest om er veel tegen in te brengen. Uitgeput had ze zich in bed laten vallen, al had ze nog heel lang wakker gelegen voordat ze uiteindelijk in slaap was gesukkeld. Ze droomde dromen die vreemd genoeg op die van Roz leken; angstaanjagende, gewelddadige dromen, waaruit ze wakker schrok om vervolgens in een diepere slaap weg te zakken.


  Toen ze de volgende ochtend ontwaakte, was het al bijna middag. Het was warm, en ze had in haar slaap de dekens afgegooid. Heel even waande ze zich terug in Spanje, op de boerderij. Ze glimlachte gelukkig, tot de harde werkelijkheid met een schok tot haar doordrong en ze geschrokken overeind vloog.


  Roz… Hoe laat was het? Ze keek op haar horloge. Twintig over elf! Gina had haar gewoon laten slapen! Er kon intussen wel van alles zijn gebeurd! Net toen ze uit bed sprong, werd er op haar deur geklopt.


  Ze schrok ervan. ‘Wat is er?’ fluisterde ze in het Spaans.


  Het bleef even stil, toen klonk Gina’s stem onzeker: ‘Irena? Ben je wakker?’


  ‘Ja. Wat is er gebeurd?’ vroeg Irena ongerust terwijl ze de deur opendeed.


  Gina was aangekleed en zag bleek. ‘Niets,’ antwoordde ze snel. ‘Er is nog geen nieuws, geen echt nieuws tenminste.’ Omdat ze de ongerustheid in Irena’s ogen zag, voegde ze eraan toe: ‘Er is niet geschoten. De terroristen zijn aan het onderhandelen, en ze hebben om eten en drinken en medicijnen gevraagd.’


  Een zucht van verlichting ontsnapte Irena.


  ‘Ik heb koffie voor je.’ Gina stak haar een mok toe. ‘Ik dacht dat ik je hoorde rondlopen.’


  ‘Hoe lang ben jij al op?’


  ‘Nog niet zo lang. Misschien een uur.’


  ‘Waarom heb je me niet wakker gemaakt? Je had me wakker moeten maken.’ Irena’s stem trilde van boosheid.


  Bezorgd keek Gina haar aan. ‘Omdat je je slaap hard nodig had, Irena. Het leek me beter om je maar zo lang mogelijk te laten slapen. Het spijt me dat je daar nu boos om bent, maar het leek mij het beste toe.’


  Irena glimlachte schuldbewust. ‘Het spijt me, Gina, ik had niet zo tegen je mogen snauwen. Het is alleen dat ik me zoveel zorgen maak over Roz.’


  ‘Dat weet ik wel, en als er nieuws was geweest, had ik je ook meteen wakker gemaakt. Je voelt je vast al wat beter dan gisteren, hè? Gelukkig maar. Wanneer je je koffie op hebt en hebt gedoucht, kunnen we samen gaan lunchen.’


  ‘Ik heb geen honger.’


  Bestraffend schudde Gina haar hoofd. ‘Toch moet je iets eten, anders word je ziek. Misschien een salade of wat fruit… Bovendien gaat de tijd zo wat sneller.’


  ‘Ben je altijd zo bazig?’ informeerde Irena met een zwakke glimlach.


  Gina schoot in de lach. ‘Alleen als het voor iemands bestwil is.’


  Ze ging terug naar de keuken en begon een lichte lunch klaar te maken – salade en fruit en wat gerookte zalm, waarbij ze roerei zou serveren. Even later hoorde ze het geluid van de douche, een teken dat het nu niet lang meer duurde voordat Irena kwam.


  Toen de telefoon begon te rinkelen, graaide ze de hoorn van de haak, maar het was Philip maar, die vroeg of ze met hem wilde lunchen.


  ‘Anders graag, maar Roz’ zuster logert bij me, en ik kan haar niet alleen laten,’ zei Gina.


  ‘Waarom niet? Hoe oud is ze dan?’


  ‘Ongeveer twintig, maar ze is momenteel erg overstuur omdat Roz in dat gekaapte vliegtuig zit, dus daarom laat ik haar liever niet aleen.’


  Philip antwoordde mokkend: ‘Bah, wat vervelend. Nu moet ik alleen lunchen, en ik haat het om alleen te eten.’


  ‘Kom dan hier eten,’ stelde ze voor, enigszins geïrriteerd omdat hij zo kinderachtig reageerde.


  ‘Nee,’ zei hij nors. ‘Mij te deprimerend om tegen de roodbehuilde ogen van Roz Amery’s kleine zusje aan te moeten kijken.’


  Terwijl Gina de hoorn op de haak legde, snelde Irena de keuken binnen. ‘Was er nieuws over Roz?’ vroeg ze gretig.


  Gina schudde haar hoofd. ‘Dat was een vriend van me. Hoe voel je je nu?’


  ‘Wel beter.’


  ‘Nou, laten we dan maar gaan eten,’ zei Gina. ‘Het is al bijna middag, en ik weet niet hoe het met jou is, maar ik verga van de honger.’


  Irena had eigenlijk geen trek, maar het zag er allemaal zo verrukkelijk uit en het werd zo mooi opgediend, dat ze meer at dan ze had verwacht van de gerookte zalm met roerei, de verrassende vruchtensalade van ananas, perzik en aarbeien en de groene salade van verschillende soorten sla, komkommer, avocado en andijvie. Ook het versgeperste sinaasappelsap dat Gina haar voorzette, vond ze heerlijk. Als besluit van de lunch dronken ze koffie, die ze naar de kamer meenamen om onderwijl naar het nieuws van één uur te kijken.


  Er scheen niet veel gebeurd te zijn, behalve dan dat de terroristen hadden gekregen waarom ze hadden gevraagd: medicijnen, voedsel en vers water.


  Toen het journaal voorbij was, probeerden ze een nieuwsuitzending te vinden op een van de andere kanalen, maar omdat er nergens nadere informatie werd gegeven, zette Gina het toestel uit.


  Irena slaakte een diepe zucht. ‘O, hoe lang gaat dit nog duren?’


  ‘Het kan nog wel dagen zo doorgaan. We zullen geduld moeten hebben.’


  ‘Dat weet ik wel, maar het is zo moeilijk. Belde Daniel nu maar!’


  ‘Hij belt vast heel gauw,’ zei Gina. ‘Hij zal inmiddels wel op Cyprus zijn.’


  Nicks privé-toestel was inderdaad al geland op een klein particulier vliegveld, ongeveer anderhalf uur rijden van Nicosia. Daar was Daniel opgehaald door een auto met chauffeur, want terwijl hij onderweg was naar Cyprus, had Hazel telefonisch de nodige voorbereidingen getroffen om hem van het ene naar het andere vliegveld te transporteren. Hij werd haastig achter in de zwarte limousine geloodsd, waarna de chauffeur met grote snelheid wegreed.


  ‘U daar snel zijn. Ik goed rijden. Vaak begrafenissen. Begrafenissen, begrijpt u?’ riep de chauffeur. ‘Ik geef u mijn kaartje, voor als u mij nodig hebt.’


  Daniel luisterde zwijgend naar het gebabbel van de chauffeur, dat onafgebroken doorging tot ze bij het vliegveld waren waar het gekaapte toestel stond, midden op de verlaten landingsbaan. Het toestel zelf was echter niet het eerste wat Daniels aandacht trok. De vele voertuigen eromheen vingen zijn blik: ambulances, brandweerauto’s, politiebusjes, militaire vrachtwagens en jeeps.


  Zodra hij uit de auto stapte, werd hij omringd door politieagenten, die hem fouilleerden en uitgebreid zijn paspoort en andere identificatiebewijzen bestudeerden.


  Opeens werd hij opzij getrokken door een man in uniform die hem met kille, zwarte ogen aankeek – een hooggeplaatste legerofficier van een jaar of vijftig, fit, gebruind en met uit marmer gehouwen trekken. ‘We kregen bericht dat u onderweg was, Mr. Bruneille,’ zei hij koud.


  Daniel besefte dat dit het gevolg moest zijn van de touwtjes waaraan Nick Caspian had getrokken. Als hij niet zo vreselijk ongerust was geweest, zou hij hebben geglimlacht. De officier vond het blijkbaar niet prettig dat hij opdracht had gekregen hem beleefd te moeten behandelen.


  ‘Het spijt me,’ zei de man zonder het te menen, ‘maar ik moet mijn werk doen, en daar kan ik u niet bij gebruiken. Ik moet u vragen u bij de overige persmensen in het gebouw te voegen en daar te blijven. Als u geen journalist was, zou ik u laten verwijderen. Familieleden van de slachtoffers kunnen we hier niet gebruiken, die lopen ons alleen maar voor de voeten. Dit is een militaire operatie, en we hebben hier te maken met een zeer explosieve situatie waarin het ieder moment fout kan gaan. De onderhandelingen verlopen uitermate stroef; we hebben geen tijd om burgers te vertroetelen.’


  ‘Vertel me dan in ieder geval hoe de zaak ervoor staat,’ zei Daniel.


  ‘We geven straks een persconferentie in het gebouw,’ zei de officier, waarna hij zich omdraaide.


  ‘Hoor eens even –’ begon Daniel nijdig, maar een soldaat greep hem bij zijn arm en duwde hem naar een jeep toe.


  ‘Blijf van me af!’ snauwde Daniel.


  Het maakte geen indruk. De soldaat schoof hem zonder verdere plichtplegingen de jeep in, klom achter het stuur en startte de auto.


  ‘Wilt ú me dan misschien vertellen wat er tot nu toe is gebeurd?’ vroeg hij.


  De soldaat draaide zich om en keek hem aan. ‘Ik niet begrijpen!’ zei hij triomfantelijk.


  Daniel wist niet of hij de soldaat moest geloven of niet, maar er zat niets anders op dan het antwoord te accepteren.


  Ben Winter, de journalist van de Sentinel die als eerste met het verhaal over de kaping kwam doordat hij toevallig op het juiste moment op de juiste plaats was geweest, ving Daniel op toen deze ruw de ruimte binnen werd geduwd waarin de verzamelde pers op nadere berichten wachtte.


  ‘Ik hoorde dat je zou komen, Daniel, maar ik had niet verwacht dat je er zo snel al zou zijn.’


  ‘Ik ben met Caspians privétoestel gekomen.’


  Ben trok een gezicht. ‘Ik ben met een gewone lijnvlucht gekomen, en ik kan je wel vertellen dat dat uren kost. Ik neem aan dat je de verslaggeving hierover van me overneemt?’


  ‘Dat hangt ervan af hoe graag jij je vakantie wilt voortzetten,’ zei Daniel schouderophalend.


  ‘Daar sta ik niet om te springen. Dit is een geweldig verhaal, en ik was er per slot van rekening als eerste van op de hoogte. Eigenlijk rekende ik erop mijn naam bij dit verhaal te zien.’


  ‘Aha…’ Daniel keek Ben met enige sympathie aan. ‘Heb je nog niet eerder je naam bij een artikel gehad?’


  ‘Niet sinds ik voor de Sentinel werk. Ik ben maar een gewone reporter.’


  ‘Ik begrijp het.’ Daniel knikte. ‘Ik zal het er met Fabien over hebben. Misschien zouden allebei onze namen onder het artikel kunnen komen. En de mijne hoeft niet eens als eerste, want ik heb momenteel wel iets belangrijkers aan mijn hoofd.’ Hij zweeg even en vroeg toe: ‘Nog nieuws?’


  Ben aarzelde. ‘Niet veel. Het ultimatum is verstreken, maar ze hebben niemand doodgeschoten…’


  Daniel haalde diep adem. De opluchting was zo groot, dat hij stond te trillen op zijn benen.


  ‘Ze hebben onderhandeld over voedsel en medicijnen, en ik geloof dat de autoriteiten die verzoeken hebben ingewilligd.’


  Met een stem die hem zelf vreemd in de oren klonk, zei Daniel: ‘Klinkt logisch. Zo haal je de lont uit het kruitvat. Standaardprocedure.’


  ‘Ik neem aan dat je vaker een kaping hebt verslagen,’ zei Ben met respect.


  ‘Ja. Het geheim is de kapers aan de praat houden, proberen erachter te komen wat hen drijft, wat hun zwakke punten zijn.’ Hij slaakte een diepe, lange zucht. ‘Nou, het ziet er dus naar uit dat de situatie stabieler is dan eerst werd gedacht. Nu wil ik alles horen wat er tot nu toe is gebeurd…’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Terwijl de middag verstreek, bleven Gina en Irena contact houden met de nieuwsredactie van de Sentinel, maar die had weinig te melden. De autoriteiten op Cyprus wilden niet dat de terroristen via de boordradio op de hoogte bleven van de stand van zaken, dus gaven ze slechts uiterst summiere informatie door.


  De televisie had tenminste nog beelden van het vliegveld, zodat iets van de gespannen sfeer daar in de huiskamers doordrong.


  Halverwege de middag belde Daniel. ‘Ik ben bang dat er nog geen nieuws over Roz is,’ zei hij tegen Irena, ‘maar het verhaal doet hier de ronde dat de onderhandelingen over het vrijlaten van de vrouwen en kinderen voorspoedig verlopen, hoewel het nog wel uren kan duren voordat het daadwerkelijk zover is. Ik bel meteen zodra er iets gebeurt. Probeer je niet al te veel zorgen te maken. Heb je trouwens al iets van Des gehoord?’


  ‘Nee, niets. Hij weet waarschijnlijk nog niets van de kaping af.’


  ‘Of hij realiseert zich niet dat Roz aan boord van dat vliegtuig is,’ dacht Daniel hardop.


  Een later belde Nick Caspian vanuit zijn kantoor. ‘Heeft Daniel al gebeld? Ik kreeg net de eerste kopij van hem; hij schijnt samen te werken met de jonge verslaggever die als eerste van de kaping wist. Ik heb Daniel zelf al gesproken, en hij klonk kalm. Toch kan het niet anders of hij staat onder grote spanning, al lijkt de situatie minder explosief dan we in eerste instantie dachten.’


  ‘Hoe kan iemand van buiten het vliegtuig nu weten hoe de situatie in het vliegtuig is?’ snauwde Gina.


  ‘Je hebt geen enkele reden het op mij af te reageren, Gina,’ antwoordde Nick korzelig. ‘Het is niet mijn schuld dat dit Roz overkomen is.’


  ‘Dat zeg ik toch niet!’


  Ondanks haar ontkenning besefte ze dat ze hem wel degelijk de schuld gaf, hoe ongerechtvaardigd dat ook was. Het irriteerde haar wanneer hij haar gedachten scheen te lezen, vooral in de gevallen waarin ze zelf niet in de gaten had wat ze dacht totdat hij haar dat vertelde. Het was bijna alsof hij haar beter kende dan ze zichzelf kende – wat natuurlijk een bespottelijke veronderstelling was, die haar nog bozer maakte. In feite hoefde ze zo langzamerhand zijn stem alleen maar te horen, of haar bloed begon al te koken.


  ‘Hoe is Irena eronder?’ vroeg Nick kortaf.


  ‘Het is moeilijk voor haar, maar ze lijkt op Roz; ze is taai, wanneer dat nodig is.’


  ‘Net als jij.’


  ‘Net als de meeste vrouwen.’


  ‘Hè, even geen feministisch gedoe, alsjeblieft,’ zei hij geërgerd.


  Gina werd zo boos, dat ze tot tien telde voordat ze op stroeve toon zei: ‘Was er verder nog iets, Mr. Caspian?’


  ‘Ja, loop naar de maan,’ zei Nick, plotseling even boos als zij. Abrupt verbrak hij de verbinding.


  Een ogenblik bleef Gina verbaasd naar de hoorn in haar hand kijken. Soms stond ze versteld van zijn reacties.


  


  Roz keek door een van de vliegtuigraampjes naar de blauwe lucht, die donker begon te worden. Het was een lange, uitputtende, huiveringwekkende dag geweest. Haar lichaam deed overal pijn, en ze was zo misselijk als een kat. Wat zou er gaande zijn in de cockpit, vroeg ze zich af – een vraag die ongetwijfeld bij alle passagiers leefde. Ze wisten allemaal dát er werd onderhandeld, sinds er voedsel en water en medicijnen waren gebracht, maar waarover werd omderhandeld en wat de eisen van de terroristen waren, wisten ze niet.


  Onwillekeurig vroeg ze zich af waar Daniel op dit moment was. Ze staarde naar buiten, waar een voor een de felle lampen aanflitsten naarmate het donkerder werd. Was hij ergens daarbuiten en keek hij naar het vliegtuig? Misschien was Des er ook. Ze wist dat ze allebei dodelijk ongerust zouden zijn, maar ze wist ook dat ze beter tegen de druk en de onzekerheid bestand waren dan de meeste andere mannen.


  Ze schrok op toen er plotseling een zoemer klonk. Alle ogen werden op het voorste deel van het vliegtuig gericht, waar de leider van de terroristen uit de cockpit kwam, een stapeltje paspoorten in de ene hand en zijn pistool in de andere.


  ‘Allemaal luisteren! We hebben gepraat met de autoriteiten, en een paar van onze eisen zijn inmiddels ingewilligd. De hele wereld kan op dit moment via radio en televisie horen wat we met deze revolutionaire daad willen bereiken… Vluchtelingenkampen zullen worden voorzien van voedsel… In ruil daarvoor hebben we besloten alle vrouwen en kinderen vrij te laten.’


  Ergens snikte iemand van opluchting. Emoties wisselden elkaar af op de vertrokken gezichten; vrouwen klampten zich vast aan hun echtgenoten, kinderen kropen tegen hun moeder aan, en iedereen begon druk te fluisteren.


  ‘Stilte!’ snauwde de leider. ‘Zitten blijven tot ik zeg dat jullie mogen bewegen!’


  Hij draaide zich om en overlegde even met de beide andere terroristen, waarna hij zich weer tot de passagiers wendde. ‘Ik roep de namen af, en jullie komen naar voren zodra je je naam hoort. Verlaat het vliegtuig via de glijbaan, loop hard weg zodra je op de grond bent, en kijk niet achterom. Doe precies wat ik zeg. Als een van jullie niet doet wat ik zeg, gaan we de passagiers die nog aan boord zijn, stuk voor stuk executeren.’


  


  Toen Gina en Irena die avond naar een oude film met Doris Day zaten te kijken, werd het programma plotseling onderbroken voor een ingelaste nieuwsuitzending.


  Ze trokken allebei wit weg. ‘Er is vast iets ergs gebeurd!’ fluisterde Irena met trillende stem.


  Gina pakte haar hand terwijl de nieuwslezer begon te spreken. Toen het tot hen doordrong wat hij zei, barstte Irena in tranen uit. Gina sloeg haar armen om haar heen en knipperde haar eigen tranen weg. ‘Ze is veilig. Niet huilen… Het is voorbij… Ze is veilig… Ze komt naar huis.’


  ‘Ik kan het niet geloven; ik kan het niet geloven,’ zei Irena keer op keer.


  ‘Ik ook niet, maar toch is het zo.’ Gina lachte beverig. ‘Alle vrouwen en kinderen zijn vrijgelaten. Roz is nu al bij Daniel. Is dat geen fantastisch nieuws?’


  ‘Fantastisch.’ Irena lachte door haar tranen heen.


  Gina stond op en liep naar de keuken om warme melk te maken. ‘Wanneer we dit op hebben, gaan we naar bed,’ zei ze zodra ze terugkwam. Ze deed alle lampen op een schemerlamp na uit en installeerde zich in een hoek van de bank.


  Irena bleef, nippend van haar melk, naar de televisie kijken, waarvan ze het geluid zacht had gezet. Bij een oude tekenfilm van Tom en Jerry lachte ze totdat de tranen haar over de wangen rolden, niet zozeer omdat het zo grappig was als wel omdat de opluchting na alle spanning van de afgelopen tijd zo groot was.


  Toen ze halverwege een blik op Gina wierp, zag ze dat die was ingedommeld, ineengerold op de bank, met het glas melk nog in de hand. Gauw pakte ze het eruit om het op tafel te zetten voordat het op de grond zou vallen. Gina sliep rustig door.


  Ze liep net op haar tenen terug naar haar stoel, toen de deurbel ging. Geschrokken haastte ze zich naar de voordeur, waar ze door het kijkgaatje gluurde – recht in het gezicht van Nick Caspian.


  Om te voorkomen dat hij nog een keer zou aanbellen, maakte ze snel de deur open. Ze ontdekte met een schok dat hij niet alleen was, maar dat Esteban Sebastian bij hem was. Beide mannen zagen er afgetobd uit, vond ze. Ze keek haastig weer naar Nick, die haar minder angst aanjoeg dan Esteban.


  ‘Hoe is het met je, Irena?’ vroeg Nick vriendelijk in het Spaans.


  ‘Veel beter nu ik weet dat Roz veilig is,’ zei ze verlegen.


  ‘Dat heb je op de televisie gezien?’ Nick en Esteban keken elkaar veelbetekenend aan.


  Irena glimlachte stralend. ‘Ja. Kom binnen, maar een beetje stil, graag. Gina slaapt, en we mogen haar niet wakker maken, want ze was heel moe. Kom, dan gaan we naar de keuken.’ Ze draaide zich om en ging hun voor.


  Halverwege bleef Nick even staan om door de deuropening van de schemerig verlichte woonkamer naar Gina te kijken, die, opgekruld als een kind, in een hoek van de bank lag te slapen. Haar kastanjebruine haar glansde in het schijnsel van de schemerlamp.


  Even later voegde hij zich bij Irena en Esteban in de keuken. ‘Iets drinken? Thee? Koffie?’ vroeg Irena.


  ‘Koffie, graag.’ Nick ging zitten en kruiste zijn lange benen. ‘We zagen hier nog licht branden, en we dachten dat je de vroege editie van de krant wel zou willen zien.’ Hij had een stapeltje kranten bij zich, die hij nu op de keukentafel legde. Op de voorpagina stond een grijze, korrelige foto van het gekaapte vliegtuig, met een kleine foto van Roz als inzet.


  Irena pakte een krant en bestudeerde de foto. Onwillekeurig rilde ze even. ‘Wat attent van u,’ zei ze.


  ‘Deze toestand raakt ons ook persoonlijk, Irena,’ hield Nick haar vriendelijk voor. ‘Roz is een van ons. Je zou verbaasd staan als je wist hoeveel mensen op de krant zijn gebleven terwijl hun werkdag er allang op zat.’


  Irena keek naar Esteban. ‘Hebt u dit verhaal geschreven?’


  Nick schoot in de lach. ‘Esteban schrijft niet; hij is onze marketingmanager. We hebben vanavond gedineerd met een paar belangrijke relaties, en naderhand zijn we eerst langs de Sentinel gegaan om de vroege editie van de krant te halen voordat we naar mijn huis gingen voor een slaapmutsje.’


  ‘Een slaapmutsje?’ herhaalde ze niet-begrijpend.


  De beide mannen schoten in de lach. ‘Een laatste drankje,’ verduidelijkte Nick.


  Esteban herhaalde het in het Spaans, waarmee hij haar een verlegen glimlachje ontlokte. Hij had haar overstuur gemaakt toen hij die avond in het restaurant tegen Daniel en haar had geschreeuwd; ze had zich toch al niet op haar gemak gevoeld, en zijn optreden had het er niet beter op gemaakt. De manier waarop hij nu naar haar keek, was echter veel vriendelijker, warmer en minder verontrustend.


  De koffie was klaar. Ze zette de kopjes op tafel. ‘Woont u ook in dit gebouw, Mr. Caspian?’ Opeens herinnerde ze zich iets. ‘Maar hoe bent u boven gekomen? Gina zei dat er een speciale sleutel nodig was – dat niemand zonder die sleutel de lift of de trap kon gebruiken, en er woont hier alleen nog een man die meestal op de Kaaimaneilanden zit.’


  ‘Ik heb het appartement hiernaast van hem gekocht,’ vertelde Nick. ‘Ik woon hier nu ook.’


  Irena keek hem enigszins geschrokken aan. ‘Weet Gina dat wel?’


  ‘Nog niet.’ Er glinsterde iets in zijn grijze ogen. Triomf, vroeg Irena zich af. ‘Ik moet het haar nog vertellen.’


  Irena betwijfelde of Gina er blij mee zou zijn dat Nick Caspian haar buurman was geworden, maar ze zei alleen: ‘Ze zou eigenlijk in bed moeten liggen. Ik voel me toch al een beetje schuldig omdat ik haar de afgelopen nacht zo lang wakker heb gehouden. Ik wilde haar alleen niet wekken om haar te vertellen dat ze naar bed moest gaan.’ Ze glimlachte naar de beide mannen, die weer een blik wisselden.


  ‘Ik draag haar wel naar haar bed.’ Nick stond op.


  ‘O, maar ik denk niet…’ begon Irena.


  Hij was echter al halverwege. Ze liep hem achterna, maar Esteban hield haar tegen.


  ‘Irena, wacht even. Ik moet je iets vertellen.’ Er lag een sombere ondertoon in zijn stem.


  Irena keek met een ruk om; een voorgevoel van naderend onheil bekroop haar. ‘Wat is er?’ Ze sloeg haar handen voor haar mond. ‘Er is iets met Roz, hè?’


  ‘Zij is niet vrijgelaten,’ antwoordde Esteban rustig. ‘In haar paspoort hadden de kapers gelezen dat ze journaliste is. Ze dachten dat dat hun nog van pas kon komen, en daarom hebben ze haar niet laten gaan.’


  ‘O, nee…’ Haar stem begaf het.


  Troostend legde Esteban een arm om haar schouders. ‘Je kunt er zeker van zijn dat ze haar geen kwaad zullen doen,’ zei hij snel. ‘Ze willen haar waarschijnlijk een verhaal voor de diverse kranten laten schrijven, en dus zullen ze haar wel goed behandelen. Roz kennende, ben ik er trouwens van overtuigd dat ze het niet erg vindt om aan boord te moeten blijven. Als ze niet van gevaar en opwinding hield, was ze nooit buitenlandcorrespondent geworden. Ze is tenslotte een echte dochter van haar vader. Des zou ook aan boord hebben willen blijven.’


  Irena staarde met nietsziende ogen voor zich uit. Wat Esteban zei, was waar – dat kon ze niet ontkennen. Roz was het evenbeeld van haar vader, zowel innerlijk als uiterlijk. Zelf had ze niets van Des. Niet voor het eerst sinds ze hem in Parijs had gevonden, vroeg ze zich af of haar moeder had gelogen. Was ze echt wel een kind van Des? Toen dacht ze echter aan de foto van Des’ moeder en aan de onmiskenbare gelijkenis. Een zucht ontsnapte haar. Ja, ze was Des’ dochter en Roz’ zuster.


  ‘Het spijt me dat ik je zulk slecht nieuws moet brengen,’ zei Esteban met zijn diepe stem, terwijl hij sussend over haar lange, bruine haren streek.


  Het voelde zo prettig aan, dat ze het liefst had gehad dat hij er eindeloos mee doorging. Kon ze maar als een klein kind tegen hem aan leunen en zich overgeven aan die strelende hand! Omdat ze volwassen was, zei ze echter schor: ‘Ik ben allang blij dat jij het me zo voorzichtig hebt verteld. Stel je voor dat ik het via de televisie had moeten horen! Wat zou ik dan geschrokken zijn.’


  Esteban staakte zijn strelingen. ‘Je bent heel moedig,’ zei hij, waarop hij haar hand naar zijn lippen bracht en er een kus op drukte.


  Het gebaar verraste haar zo, dat ze zich niet verroerde, maar hem zwijgend bleef aankijken terwijl een blos naar haar wangen kroop.


  Zijn zwarte ogen leken haar ziel te peilen. ‘Ik ben laatst in het restaurant erg onbeleefd tegen je geweest,’ zei hij zacht. ‘Dat spijt me. Ik begreep de situatie volkomen verkeerd. Je moet weten dat ik erg op Roz gesteld ben, en ik dacht dat Daniel haar bedroog, dat jij zijn nieuwe vriendin was. Ik was verschrikkelijk kwaad – maar het was onvergeeflijk dat ik op die manier tegen een kind als jij uitviel.’


  ‘Ik ben geen kind!’ riep ze verontwaardigd uit.


  Esteban schoot in de lach, en zijn strenge gezicht verzachtte. ‘Natuurlijk niet. Mijn excuses.’ Hij keek haar plagend aan. ‘Ik hoop niet dat ik me moet blijven verontschuldigen tegenover jou.’


  Intussen stond Nick in de zitkamer naast de bank op Gina neer te kijken, die in een diepe slaap verzonken lag. Haar oogleden trilden, dus waarschijnlijk droomde ze. Kon hij maar in haar hoofd kijken, dacht hij. Ze was een mysterie, een mysterie dat hij dolgraag wilde ontrafelen.


  Ze droeg een wit zijden kimono over een bijpassend nachthemd – beide zo dun, dat hij haar huid er doorheen zag schemeren. Zijn blik dwaalde over haar kleine, ronde borsten, waarvan de tepels zich donker aftekenden tegen de gladde zijde. Haar slippers waren van haar voeten gegleden.


  Het bloed steeg naar zijn wangen terwijl hij haar bestudeerde. Ze was zo mooi. Verlangen kneep hem plotseling de keel dicht.


  Hij liet zich naast haar op zijn knieën vallen en drukte zijn mond behoedzaam op haar blote voet, kuste haar enkel, haar zachte wreef, haar tenen. Ze bleef doorslapen, verroerde zich zelfs niet.


  Met een zucht stond hij op. Hij boog zich over haar heen, schoof een arm onder haar lichaam en tilde haar voorzichtig van de bank. Haar hoofd zakte tegen zijn schouder, maar ze werd niet wakker.


  Langzaam liep hij met zijn last door de gang. Welke kamer zou haar slaapkamer zijn? De grootste, gokte hij, en toen hij daar naar binnen liep, zag hij aan de kleren in de openstaande kast dat hij gelijk had gehad. Dan zou Irena de kamer ernaast wel gebruiken.


  Hij droeg haar naar het bed, dat al opengeslagen was voor de nacht, en liet haar er voorzichtig op zakken. Zodra haar lichaam in contact kwam met de koele lakens, zuchtte ze en deed ze haar ogen half open. Met een lodderige blik keek ze naar hem op.


  Even bleven ze zo naar elkaar staren; toen drukte Nick met een gesmoorde kreet zijn lippen op de hare.


  Gina voelde zich warm en ontspannen, en ze sliep nog half. Ze had over hem gedroomd, een droom vol passie en verlangen, en heel even dacht ze dat ze nog steeds droomde. Zonder terughouding kuste ze hem terug. Wanneer ze wakker was, was ze in staat haar diepste verlangens te onderdrukken, maar nu ze nog half sliep, verrieden haar gevoelens haar. Haar liefde voor Nick overvleugelde al het andere.


  Nick liet zich naast haar op het bed vallen en kuste haar met een honger die de hare evenaarde. ‘Gina… O, Gina…’ murmelde hij hartstochtelijk.


  Bij het horen van zijn stem was ze op slag klaar wakker. Haar groene ogen werden groot en donker van schrik, en haar lichaam verstijfde. Dit was geen droom. Dit was echt. Nick was hier, in haar slaapkamer, naast haar op haar bed… Maar hoe kon dat?


  Ze wist nog dat ze samen met Irena televisie had gekeken, wist nog dat ze zich slaperig had gevoeld en uiteindelijk was ingedommeld op de bank in de zitkamer… Maar hoe was ze in haar eigen bed beland? En waar was Nick zo plotseling vandaan gekomen?


  Nick had geen besef van de verandering die zich in Gina’s stemming had voltrokken; hij werd veel te veel door zijn gevoelens in beslag genomen om zich ook maar ergens anders bewust van te zijn. De geur van haar huid maakte hem gek van verlangen. Met trillende handen liefkoosde hij haar.


  Gina huiverde in respons. Dit was gevaarlijk. Als ze hem nu niet tegenhield, zou ze waarschijnlijk de kracht niet meer kunnen opbrengen om hem nog tegen te houden. Ze spande haar spieren, en voordat hij besefte wat er gebeurde, had ze hem al zo’n harde zet gegeven, dat hij met een bons van het bed tuimelde.


  In de keuken zweeg Esteban midden in een zin. Met gefronste wenkbrauwen keek hij om zich heen. ‘Wat was dat?’


  Irena stond met een geschrokken gezicht op. ‘Zullen we gaan kijken?’


  Nick, die inmiddels overeind was gekrabbeld, keek met een boos gezicht naar Gina, die het laken tot haar kin had opgetrokken. ‘Wat had dat te betekenen?’


  ‘Ga mijn slaapkamer uit,’ was haar antwoord.


  ‘Wat is er met jou?’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en trachtte haar stemming te peilen. ‘Daarnet was je –’


  ‘Half in slaap!’ Haar groene ogen fonkelden furieus. ‘Ik sliep, en daar maakte jij misbruik van! Maar ik ben nu wakker, dus maak dat je wegkomt.’


  ‘Je mag dan hebben geslapen, dat weerhield je er niet van me terug te kussen!’


  ‘Ik kus nog liever een slang!’


  ‘O, ga je daarom met Philip Slade om?’ informeerde hij sarcastisch.


  Ze verwaardigde zich niet om antwoord te geven, maar staarde hem hooghartig aan.


  Nick verplaatste geïrriteerd zijn gewicht van de ene naar de andere voet. Hij was zo dichtbij geweest; hij was er een paar ogenblikken zo zeker van geweest dat hij haar eindelijk had veroverd, dat ze eindelijk de zijne zou zijn. Gefrustreerd staarde hij op haar neer. Ze was om gek van te worden, koppig en…


  Hij kromp onwillekeurig ineen toen er een scherpe pijnscheut door zijn rug trok. Geprikkeld zei hij: ‘Hoe dan ook, je had geen enkele reden om zo te reageren. Morgen zit ik onder de blauwe plekken.’


  ‘Mooi zo,’ snauwde ze ongevoelig.


  Op dat moment duwde Irena de deur open. Onzeker bleef ze in de deuropening staan. ‘Is… Is er iets mis?’ vroeg ze terwijl ze van de een naar de ander keek. ‘We hoorden iets vallen.’


  ‘Ik gooide de lamp omver, maar hij is gelukkig niet kapot,’ legde Nick zo achteloos mogelijk uit. ‘Maar Gina is wel wakker geworden.’


  ‘O, wat jammer.’ Irena keek bezorgd naar Gina’s verhitte gezicht. ‘Het lijkt wel of je koorts hebt, Gina. Misschien zou ik het je nu niet moeten zeggen, maar je moet het toch weten. Roz is nog steeds aan boord van het vliegtuig.’


  


  Roz was wakker. Ze zat opgekruld op een stoel voor in het vliegtuig, vlak bij de nerveuze jongste terrorist. Hij bewaakte de passagiers, terwijl de leider van de kapers zich in de cockpit bevond en de andere man op drie lege stoelen lag te doezelen. Zijn knappe gezicht was grauw van vermoeidheid, en zijn ogen leken wel zwarte gaten.


  De meeste passagiers waren erin geslaagd in slaap te vallen. Dit was hun tweede nacht aan boord van het vliegtuig; ze begonnen zich aan de situatie aan te passen. Roz was echter te gespannen om te gaan slapen. Bovendien had ze te veel pijn.


  Nadat de kapers hadden ontdekt dat ze journaliste was, hadden ze haar naar deze stoel gedirigeerd, waar ze haar beter in het oog konden houden, en haar aan een spervuur van vragen onderworpen.


  Een tijd lang had Roz voor haar leven gevreesd. Ze wilden weten wat voor werk ze precies deed. Hield ze zich met politiek bezig? Voor welke krant werkte ze? Wat deed ze aan boord van dit vliegtuig? Ze had alle vragen zo kalm mogelijk beantwoord, maar intussen was het zweet in straaltjes over haar rug gelopen. Ieder moment had ze een kogel verwacht.


  Uiteindelijk scheen hun boosheid en achterdocht echter te zijn verdwenen. De leider van de drie had zich voor haar geposteerd en een lange toespraak afgestoken, die zij had moeten opschrijven. Hun eisen en beschuldigingen, hun politieke overtuiging – alles gesteld in hoogdravende, gezwollen taal.


  Roz had geprobeerd zo neutraal mogelijk te kijken, maar misschien had haar gezicht op een gegeven moment toch verraden dat ze niet onder de indruk was, want opeens had de leider uitgehaald en haar met de kolf van zijn pistool een klap in het gezicht gegeven.


  De pijn was zo hevig geweest, dat ze was flauwgevallen. Toen ze weer bijkwam, stonden de drie mannen vlak bij de cockpit te mompelen.


  Daarna was de leider de cockpit in gegaan om met de twee piloten te praten, waarna de oudste terrorist de stewardess toestemming had gegeven haar gehavende gezicht te verzorgen.


  ‘Gaat het?’ had deze gefluisterd terwijl ze de wond met jodium bette.


  ‘Ik overleef het wel,’ had Roz teruggefluisterd.


  ‘Niet praten!’ had de jonge kaper geschreeuwd. ‘Zo is het wel goed. Ga zitten, jij.’


  Nu, een paar uur later, klopte haar gezicht nog steeds, maar de pijn was gelukkig wat verminderd. Als ze opzij keek naar het donkere raampje kon ze zichzelf zien: haar wang was kapot en gezwollen, en hier en daar zat een donkergele veeg jodium. Ik zie er prachtig uit, dacht ze wrang. Wat een geluk dat Daniel me zo niet kan zien.


  Dat was een vergissing. Ze mocht niet aan Daniel denken, want dat maakte haar zwak, maakte haar aan het huilen. Ze moest per se niet aan hem denken.


  Haar ogen sluitend, dacht ze in plaats daarvan aan haar vader. Zou hij al op weg zijn naar Vietnam? Ze dacht aan de arme kleine Irena, verloren in het grote Londen en ongetwijfeld gek van ongerustheid. Zo zie je maar weer dat je nooit plannen voor morgen moest maken, dacht ze. Je wist immers nooit wat er zou gebeuren. Het ene moment was ze bezig met een routineklus, en het volgende…


  Op dat moment brak de hel los. Roz hief verward haar hoofd op toen de leider van de terroristen vloekend en tierend de cockpit uit kwam rennen. De jongste terrorist draaide zich sidderend van angst om. De slapende terrorist viel op de grond en krabbelde haastig overeind, klaar om te schieten…


  Er gebeurden opeens zoveel dingen tegelijk, dat Roz het niet meer kon volgen. Ze hoorde het geluid van brekend glas, en bijna meteen daarop steeg er een doordringende rook op van de vloer.


  Ergens riep iemand: ‘Liggen! Liggen! Op de vloer! Ga op de vloer liggen!’ en op hetzelfde moment doken er in de rook soldaten in camouflagepakken op, hun gezicht en handen zwart gemaakt. Tegelijkertijd begon het schieten.


  Roz zat als vastgenageld op haar stoel, niet in staat zich te bewegen. Pas toen ze zag dat de leider van de terroristen zich naar haar omdraaide en zijn pistool op haar richtte, besefte ze in welk gevaar ze verkeerde. Ze opende net haar mond om te gaan gillen, toen de eerste kogel haar trof. Haar mond klapte dicht. De tweede en derde kogel zorgden ervoor dat ze als een lappenpop ineenzakte en bloedend op de vloer gleed.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Irena sliep onrustig. Steeds schrok ze weer wakker uit vreemde, verontrustende dromen, zodat er geen einde aan de nacht leek te komen. Toch werd het weer ochtend, een Engelse zomerochtend, waarop de vogels zongen en het gouden licht van de zon door de gordijnen naar binnen scheen. Heel langzaam drong de werkelijkheid tot haar door – alles wat er was gebeurd sinds ze in Londen was aangekomen. Was dat echt pas twee dagen geleden? Het leek wel weken, zo snel was de tijd voorbij gegaan.


  Met een schok herinnerde ze zich dat Roz nog steeds aan boord van het gekaapte vliegtuig was, dat ze nog steeds in levensgevaar verkeerde. Ze realiseerde zich dat zij nooit zou aankunnen wat Roz nu moest doormaken. Alleen bij de gedachte al huiverde ze.


  Op hetzelfde moment besefte ze ook waardoor ze wakker was geworden doordat het geluid van de deurbel voor de tweede keer klonk. Ze keek op haar horloge en zag dat het pas halfacht was. Wie belde er nu op dit uur aan?


  Angst greep haar bij de keel. Roz! Er was iets met Roz gebeurd! Ze viel bijna toen ze haastig uit bed krabbelde en naar de deur holde. In het voorbijgaan graaide ze haar ochtendjas van de stoel en schoot hem aan.


  Ook Gina kwam de gang in lopen. Ongerust keken ze elkaar aan, maar ze zeiden geen woord. Gina liep achter haar aan naar de voordeur en trok die open.


  Voor de deur stond Esteban. Zijn gezicht zag grauw, en zijn ogen stonden somber in zijn vermoeide gelaat.


  ‘Wat is er gebeurd?’ riep Irena uit. Aan zijn gezicht was te zien dat hij slecht nieuws bracht.


  ‘Het is beter dat je eerst gaat zitten,’ zei hij zacht.


  Ze wist meteen dat er iets verschrikkelijks was gebeurd. ‘Ze is dood!’ fluisterde ze.


  ‘Nee, nee.’ Esteban sloeg een arm om haar schouders en manoeuvreerde haar vastberaden naar de zitkamer. Daar duwde hij haar op een stoel, waarna hij voor haar neerknielde en haar ijskoude handen in de zijne nam.


  ‘Probeer kalm te blijven, Irena. Roz is niet dood, geloof me, maar…’ Hij zweeg en keek naar Gina, die ook was gaan zitten. Bruusk vervolgde hij: ‘De plaatselijke autoriteiten besloten de afgelopen nacht een bevrijdingspoging te wagen. Een stormloop op het vliegtuig op een moment dat de kapers het minst op hun hoede waren.’


  ‘O, nee!’ riep Irena uit. ‘Hoe konden ze dat doen? Waarom wachtten ze niet tot de kapers zich wilden overgeven?’


  ‘Ik weet het niet. Het is natuurlijk erg moeilijk om te bepalen wat in een dergelijke situatie het beste is, en we kennen niet alle feiten.’ Esteban haalde zijn schouders op. ‘Maar ze hebben het nu eenmaal gedaan, en in het vuurgevecht is Roz geraakt.’


  Irena werd spierwit. ‘Is het erg? Ik moet naar haar toe. Nu meteen. Ik moet bij haar zijn.’


  Esteban schudde zijn hoofd. ‘Nee, Irena, dat kan niet. Niemand wordt toegelaten tot het vliegveld. Nick is al bezig de nodige voorbereidingen te treffen om Roz zo snel mogelijk thuis te krijgen. Toen Daniel hem belde met het nieuws over de actie van de militairen, is hij meteen naar kantoor gegaan. Dat was een uur geleden. Daniel is op dit moment bij Roz in het ziekenhuis. Ze is nog niet geopereerd, maar ik ben bang dat een operatie wel noodzakelijk is. Op dit moment proberen ze haar toestand stabiel te houden…’


  ‘O…’ Irena sloot wanhopig haar ogen toen de waarheid in zijn volle omvang tot haar doordrong.


  Bezorgd keek Esteban naar haar witte gezicht. ‘Daniel houdt contact en laat het ons meteen weten als er veranderingen optreden. Nick heeft gevraagd of jij daar naar toe kon komen, maar Daniel zei van niet. Het is daar een heksenketel op dit ogenblik; je zou alleen maar in de weg lopen.’


  Ze kromp ineen. ‘Ik heb het recht daar te zijn! Ze is mijn zuster!’


  ‘Irena, ik weet dat je je grote zorgen maakt,’ zei Esteban vriendelijk, ‘maar Daniel heeft gelijk. Hij weet het beste wat er moet gebeuren.’


  Vijandig keek ze hem aan; haar grijze ogen flitsten vervaarlijk. ‘Waar bemoei je je eigenlijk mee? Wat heb jij met Roz te maken? Bemoei je toch met je eigen zaken! Ga weg en laat me met rust.’


  Abrupt stond hij op, een lange man met plotseling ijskoude ogen. ‘Nick heeft me gevraagd of ik je het nieuws wilde vertellen voordat je het op de radio zou horen,’ zei hij afgemeten. ‘Nu ik mijn taak heb vervuld, ga ik terug naar kantoor. Het lijkt me beter dat jij weer naar bed gaat. Mrs. Tyrrell weet misschien wel een dokter die je een slaapmiddel kan voorschrijven.’


  ‘Ik wil helemaal niet naar bed!’ Irena wierp hem een woedende blik toe.


  ‘Je moet het zelf weten,’ zei hij onverschillig. ‘Ik heb je alleen een goede raad gegeven, hoewel ik niet echt verwachtte dat je die zou opvolgen.’


  Hij draaide zich met een ruk om en verdween. Irena barstte in snikken uit toen de voordeur met een klap achter hem dichtsloeg.


  Hoofdschuddend keek Gina haar aan. ‘Toch was het aardig van hem om het je persoonlijk te komen vertellen. Het was vast geen gemakkelijke opgave. Die arme man.’


  ‘Ik wil naar Roz toe, Gina. Stel je voor dat ze…’ Irena zweeg en zuchtte hartverscheurend.


  Gina zuchtte ook. ‘Ik begrijp hoe je je voelt, maar ik denk dat Daniel gelijk heeft. Je zou alleen maar een extra probleem voor hem betekenen. Nick zal er wel voor zorgen dat ze naar huis komt zodra ze mag worden vervoerd.’


  ‘Ik ben niet van plan terug naar bed te gaan of een slaapmiddel in te nemen voordat ik weet wat er gaande is!’


  ‘Ik heb een idee.’ Gina glimlachte haar geruststellend toe. ‘Waarom ga je straks niet met mij mee naar kantoor? Dan heb je wat afleiding. Als jij nu gaat douchen en je aankleedt, maak ik intussen het ontbijt voor ons.’


  ‘Ik hoef niet te eten!’


  Gina bestudeerde haar een ogenblik hoofdschuddend. Toen zuchtte ze. ‘Eigenlijk zou ik natuurlijk gewend moeten zijn aan dit soort tegendraadse reacties. Wat dat betreft, lijk je precies op Roz. Die is ook zo koppig als een ezel.’


  Onwillekeurig schoot Irena in de lach, wat het voor Gina gemakkelijker maakte haar over te halen haar advies op te volgen.


  Toen ze zich even later bij Gina in de keuken voegde, witjes en met kringen onder haar ogen, besloot die er niet op aan te dringen dat ze wat zou eten. Irena had op dit moment behoefte aan troost, aan iemand om bij uit te huilen, niet aan iemand die ruzie met haar maakte. Daarom zei ze niets toen Irena zich beperkte tot een kop koffie, die ze afwezig opdronk.


  Pas toen ze samen onderweg waren naar kantoor, schoot Gina iets te binnen. ‘Ik begrijp niet hoe Nick en Esteban gisteravond boven zijn gekomen. Zou Nick de portier hebben omgekocht? Niemand mag op de bovenste verdieping komen zonder mijn uitdrukkelijke toestemming. Ik zal straks eens uitzoeken wat er is misgegaan.’


  Irena keek ontsteld opzij. ‘Heeft Nick dat niet verteld? Hij zei tegen mij dat hij het appartement naast het jouwe heeft gekocht.’


  Gina trok wit weg. ‘Wat?’


  Hoe durfde hij binnen te dringen in haar territorium! Ze had zich veilig gevoeld in haar appartement, met als enige buur de man die nooit naar Londen scheen te komen. Wanneer ze haar deur dichtdeed, kon ze ervan verzekerd zijn dat ze alleen was, veilig voor indringers.


  Dat was nu dan voorbij. Nick zou voortaan iedere dag in haar buurt zijn, veel te dichtbij naar haar zin. Even voelde ze zich angstaanjagend machteloos. Hij gaf het niet op. Hoe had ze ook kunnen denken dat hij dat wel zou doen? Dat lag nu eenmaal niet in zijn aard.


  Een huivering doorvoer haar bij de herinnering aan de halfgedroomde scène van de avond. Ze wist wat ze wilde, maar ze wist ook dat er voor sommige verlangens een te hoge prijs moest worden betaald.


  Ze had een glimp van Nicks ware aard opgevangen toen hij zijn belofte aan Sir George had verbroken en achter diens rug om had geprobeerd een meerderheidsbelang in de Sentinel te krijgen. Hij was meedogenloos en vastbesloten iedereen naar zijn pijpen te laten dansen – haar incluis, maar zij was even vastbesloten hem dát genoegen te ontzeggen.


  Ooit had ze gedacht dat hij haar alleen maar wilde verleiden omdat hij op haar erfenis aasde, maar dat idee had ze laten varen. Niet dat ze zo dom was om te denken dat hij van haar hield; ze was ervan overtuigd dat hij niet in staat was van iemand te houden. Dat hij haar begeerde, stond echter vast. Hij begeerde haar met een hartstocht die op zich al een verleiding betekende. Toch zou ze niet toegeven.


  Ze had gehoopt dat ze hem zou vergeten door met Philip Slade uit te gaan, maar dat was ijdele hoop gebleken. Hoewel Philip heel aangenaam gezelschap kon zijn, was hij een onvolwassen, zelfzuchtige en verwende jongeman. In feite ging ze alleen nog met hem uit omdat hij haar dat steeds weer vroeg en omdat ze Nick ermee op een dwaalspoor zette. Philip hield niet van haar, dat wist ze, dus ze kon hem ook niet kwetsen door hem voor haar karretje te spannen, en als ze Nick ermee hinderde, des te beter! Nooit zou ze hem vergeven dat hij de dood van Sir George op zijn geweten had.


  Toen ze op Barbary Wharf arriveerden, kostte het Gina enige moeite Irena langs de bewaking te krijgen. Alleen haar stellige belofte dat Irena die dag nog een eigen veiligheidspas zou krijgen en het noemen van Nick Caspians naam zorgden ervoor dat de bewaker het meisje naar binnen liet gaan.


  Ze staken het drukke binnenplein over. ‘Kijk, daar heb je Pierre’s.’ Gina wees. ‘Daar heb je samen met Daniel gegeten, weet je nog wel?’


  Irena knikte. ‘Ja, nu zie ik het.’


  De lift bracht hen naar de bovenste verdieping. ‘Dit is mijn kantoor,’ zei Gina terwijl ze een deur openduwde. In het kantoor was een jonge vrouw bezig de planten voor de ramen water te geven. Ze draaide zich half om, met een glimlach waarmee ze Irena meteen voor zich innam. De zon toverde gouden lichtjes in haar warmbruine haar.


  ‘Hazel, dit is Roz’ halfzuster Irena,’ zei Gina.


  Hazel Forbes keek Irena meelevend aan. ‘Ja, natuurlijk, ik had al gehoord dat je deze zomer bij ons zou komen werken, maar dit is wel een heel naar begin van je verblijf in Engeland. Ik vind het zo erg voor Roz. Gelukkig belde Daniel net, en die vertelde dat de operatie achter de rug is en dat de dokters goede hoop hebben. Dat is toch geweldig nieuws, hè?’


  Op slag begon Irena te stralen. ‘Wat heerlijk! O, ik wou dat ik Daniel even had gesproken. Heeft hij een nummer achtergelaten? Kunnen we hem terugbellen?’


  ‘Nee, het spijt me; het is op het ogenblik onmogelijk om naar Cyprus te bellen. Maar hij zei dat hij over een paar uur weer zou bellen, en hij heeft ook een boodschap voor je achtergelaten: je hoeft je geen zorgen te maken; Roz houdt zich kranig, en hij belt je nog wel.’


  Irena slaakte een diepe zucht. ‘Nou, dan moet ik nog maar wat geduld hebben, denk ik.’


  Hazel glimlachte haar bemoedigend toe. ‘Ik ben bang van wel.’


  Afwezig pakte Irena een tijdschrift op dat op Hazels bureau lag. Op het omslag stond foto van een bruid in vol ornaat. ‘Hé, een bruidsblad! Gaat er iemand trouwen?’ informeerde ze.


  ‘Ja.’ Hazel bloosde. ‘Ik, over een paar weken. Ik zou het leuk vinden als je ook kwam. Het wordt een ware Caspian Internationaltrouwerij! Mijn verloofde, Peter, werkt al jaren voor Caspian International, dus Nick komt ook, en Gina uiteraard ook. We hopen dat Roz tegen die tijd genoeg is opgeknapt om een van de bruidsmeisjes te zijn, al was het maar in een rolstoel. Als je komt, kun je alle vrienden van Roz ontmoeten.’


  ‘Het lijkt me enig om te komen,’ zei Irena, verrast en geroerd door de uitnodiging. Per slot van rekening had ze Hazel nog maar net ontmoet. Iedereen in Londen leek zo vriendelijk, dacht ze. Gina bijvoorbeeld, die haar zo maar in huis had genomen, terwijl ze elkaar toch amper kenden!


  Later die ochtend nam Gina Irena mee naar Personeelszaken, waar men haar vertelde dat ze een foto moest laten maken voor haar pasje en haar doorverwees naar de fotoredactie van de krant.


  De fotoredacteur, Tim Doyle, zat in zijn kantoor achter een bureau vol glanzende zwart-witfoto’s, die hij ogenschijnlijk doelloos heen en weer schoof. Hij was een lange, bijna griezelig magere man van een jaar of vijftig, in een zwart overhemd en een grijze broek, met daarop een veelgewassen, dofgroen wollen vest. Hij werd zich pas bewust van Irena’s aanwezigheid toen ze zacht op de openstaande deur van zijn kantoor klopte. ‘Hallo, kom binnen. Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Ik ben hierheen gestuurd om een foto te laten maken,’ zei Irena zacht.


  ‘Wie heeft je dan gestuurd?’ wilde hij weten.


  ‘Personeelszaken. Ik heb een foto voor mijn pasje nodig.’


  Tim Doyle stootte een honend lachje uit. ‘Dat is zeker een grapje. Nee? Ga dan maar weer naar Personeelszaken en vertel ze daar maar dat de fotoredactie er niet is om het personeel aan een goedkope pasfoto te helpen. Waarom ga je in je lunchpauze niet naar Woolworth? Daar hebben ze een fotoautomaat; daar laat iedereen zijn pasfoto’s maken.’


  Irena wist niet wat ze ervan moest denken, maar ze draaide zich gehoorzaam om en vertrok, nagekeken door Tim Doyle.


  ‘Wacht eens even!’ klonk het opeens. Ze liep terug en bleef afwachtend staan.


  Tim bestudeerde haar van top tot teen en keek toen naar de foto’s op zijn bureau. ‘Wie zei je dat je was?’ mompelde hij afwezig. Voordat ze kon antwoorden, voegde hij eraan toe: ‘Net begonnen hier, zeker? Hoe heet je en waar kom je te werken?’


  ‘Mijn naam is Irena Olivera,’ zei ze in keurig Engels. ‘Ik ben vandaag begonnen, en ik werk hier alleen deze zomer, als vertaalster.’


  Tim Doyle keek haar nadenkend aan. ‘Studente?’


  Ze knikte; haar lange bruine haar zwierde om haar gezicht.


  ‘Waar kom je vandaan? Italië?’


  ‘Ik ben Spaanse, maar ik studeer in Parijs,’ legde ze beleefd uit, met een blik op haar horloge. ‘Neemt u me niet kwalijk, maar ik kan, geloof ik, beter teruggaan naar Personeelszaken om te vertellen dat ik even weg moet om een foto te laten maken.’


  Tim Doyle glimlachte vriendelijk, plotseling een en al charme. ‘Laat maar, schat, ik zal speciaal voor jou een uitzondering maken. Wacht maar even, dan zal ik iemand laten komen om een paar plaatjes van je te schieten.’ Hij liep naar de deur en riep: ‘Hé, Simon, kom even! Ik heb een klusje voor je.’


  Een jongeman met lichtblond haar, blauwe ogen en een gepolijst uiterlijk, gekleed in uiterst modieuze kleren, kwam het kantoor binnen. Irena waarderend bekijkend, zei hij tegen Tim Doyle: ‘Ja, wat is er?’


  ‘Zou je een paar plaatjes van deze jongedame willen maken, Simon? Gebruik de kleine studio maar; die is momenteel vrij.’ Hij glimlachte naar Irena. ‘Nu tevreden, schat?’


  Ze bedankte hem beleefd en liep het kantoor uit. Simon wilde haar volgen, maar Tim Doyle riep hem terug.


  ‘Een momentje, Simon. Kan ik je nog even spreken?’


  De blonde jongeman verdween weer in het kantoor. Irena bleef in de deuropening staan wachten en keek met een zekere nieuwsgierigheid rond. Ze verheugde zich er echt op bij de Sentinel te werken, maar ze had nu al zoveel verschillende mensen ontmoet en zoveel verschillende afdelingen gezien, dat het haar een beetje begon te duizelen.


  Ze keek naar de twee mannen die bij het bureau naar haar stonden te staren. Waarom zou die man van gedachten veranderd zijn, vroeg ze zich af. Waar had hij het nu over met die andere man, en waarom staarden ze haar in vredesnaam zo aan?


  ‘Kom maar mee,’ zei Simon even later, terwijl hij naar haar toe liep en familiair een arm om haar heen sloeg. ‘We hebben werk te doen. Hoe heet je?’


  ‘Irena,’ zei ze.


  Hij schonk haar een nadenkende blik. ‘Ouderwetse naam. Heb ik in geen jaren gehoord. Maar hij past bij je; je hebt ook een sfeer van vroeger om je heen, vooral in die jurk – ingetogen en mysterieus… De geheime tuin… Dat bevalt me wel. Kan heel sexy zijn als we je op de juiste manier fotograferen.’


  Het begon Irena nu werkelijk te duizelen. Waar had die man het over? Begreep hij soms niet dat ze alleen drie pasfoto’s wilde voor haar veiligheidspasje? Zou de fotoredacteur hem dat niet hebben verteld?


  ‘Ik kan niet al te lang wegblijven,’ zei ze. ‘Ik moest alleen een paar pasfoto’s laten maken, en ik moet over een uur terug zijn op kantoor.’ Daniel zou bellen, en ze moest beslist even met hem praten; ze moest weten hoe het met Roz was.


  ‘O, natuurlijk,’ zei Simon. ‘Je zegt het maar, schat.’


  Irena wist echter dat hij niet eens had gehoord wat ze zei.


  


  In Gina’s kantoor was Hazel net met Peter aan het bellen, die in Utrecht zat, toen Esteban op de deur klopte en een paar seconden later naar binnen liep.


  Hazel keek op en wuifde, waarna ze hem vragend aankeek en op zichzelf wees. Esteban keek het kantoor rond en knikte. Hij had verwacht Gina aan te treffen, maar die was waarschijnlijk bij Nick Caspian in zijn kantoor.


  Een zucht onderdrukkend, zei Hazel tegen Peter: ‘Het spijt me, schat, ik moet ophangen; de marketingmanager komt net binnen. Ja, Esteban. Ja, ik zal hem de groeten van je doen. Wat? Goed. Ik bel nog wel, lieverd. Tot later.’


  Ze legde neer en keek naar Esteban. ‘Heb je het gehoord? Peter doet je de groeten, en hij hoopt dat je een plezierige tijd hebt in Londen.’


  ‘Heel aardig van hem.’ Esteban glimlachte ernstig. Hoewel hij Peter maar enkele malen had ontmoet, mocht hij hem graag. Dat deden de meeste mensen. Peter had nu eenmaal iets over zich waardoor mensen zich tot hem aangetrokken voelden, en bovendien zou hij nooit iets ten koste van anderen doen.


  ‘Peter is ook aardig,’ zei Hazel trots. ‘O ja, en ik moest ook nog zeggen dat hij heeft genoten van je laatste boek over architectuur. De foto’s waren schitterend, en de artikelen van hoge kwaliteit. Hij vond dat je erin geslaagd was precies de juiste vakmensen aan te trekken.’


  Esteban wierp haar een ironische blik toe. ‘Fijn dat te horen, maar in feite heb ik niets te maken gehad met de totstandkoming van dat boek. Het was een idee van mijn voorganger. Tegen de tijd dat ik zijn functie overnam, was het al klaar.’


  Zijn woorden verrasten Hazel. Ze was gewend aan mensen die maar al te graag de eer van andermans werk opstreken; het was vreemd iemand te ontmoeten die dat weigerde. Het beviel haar, en ze begreep nu ook waarom Peter op hem gesteld was. ‘Hoe gaat het met de verkoop van het boek?’


  ‘Boven verwachting. In de voorverkoop zijn er heel wat exemplaren verkocht, maar nog niet zoveel als van de Europese handelsatlas. Die schijnt zelfs verplichte lectuur te zijn op de meeste aandelenmarkten in de wereld.’


  ‘Lijkt mij een saai boek,’ merkte Hazel eerlijk op.


  Esteban glimlachte, onverwacht en charmant. ‘Het is inderdaad geen boek om op de koffietafel te leggen.’


  Hazel schoot in de lach. ‘Nee, dat lijkt me ook niet. Ik hoorde trouwens dat je heel wat veranderingen hebt aangebracht op de marketingafdeling.’


  ‘Tja, de richtlijnen van Mr. Caspian betekenden dat ik enkele personeelsleden moest ontslaan, en verder werken we aan een paar nieuwe projecten, zoals de Sentinel-kalender.’


  Zijn stem klonk gereserveerd; Hazel kreeg sterk de indruk dat die kalender zijn goedkeuring niet kon wegdragen. ‘O, met die meisjes erop?’ Ze trok een gezicht. ‘Ik zou het zelf niet hebben bedacht, en ik weet zeker dat Sir George zich in zijn graf zou omdraaien als hij het wist.’


  Ze draaide rond in haar stoel en stootte daarbij haar bruidsblad op de grond. Esteban bukte zich galant om het op te rapen. Met een glimlach vroeg hij: ‘Wanneer komt Peter naar Londen voor de trouwerij?’


  Hazel zuchtte. ‘De eerste twee weken in ieder geval nog niet. Hij heeft het nog steeds druk met dat project in Utrecht – de drukkerij die Caspian International daar aan het bouwen is. Peter heeft de leiding van de bouw, dus hij kan voorlopig nog niet weg.’


  ‘Ze zullen je hier wel missen wanneer je getrouwd bent,’ merkte Esteban op.


  ‘O, maar ik ga hier niet weg.’


  ‘Maar na jullie huwelijk dan? Wat gaan Peter en jij dan doen?’


  ‘Ik blijf voorlopig gewoon hier werken, en ik ga ieder weekend naar Utrecht toe om bij Peter te zijn.’


  Esteban schudde zijn hoofd. ‘Dat soort regelingen werkt in de praktijk niet, Hazel, geloof me maar. Het huwelijk is geen gemakkelijke opgave, en als je er een succes van wilt maken, moet je er samen veel tijd in steken. Anders zou het er wel eens kapot aan kunnen gaan…’ Hij zweeg en staarde voor zich uit.


  Onderzoekend keek Hazel naar zijn ernstige gezicht. Ze kende de man amper, maar ze voelde dat hij uit persoonlijke ervaring sprak. Was hij getrouwd geweest en was zijn huwelijk soms op de klippen gelopen doordat hij zijn vrouw in Spanje had achtergelaten?


  Natuurlijk hadden er wel geruchten over hem de ronde gedaan, maar eigenlijk wist niemand er het fijne van. Esteban was niet iemand die je gemakkelijk leerde kennen. Hij was nogal gereserveerd, hoewel hij erg aantrekkelijk was als je van het zuidelijke type man hield. Zelf gaf ze de voorkeur aan blonde mannen als Peter, maar ze wist dat veel vrouwen daar anders over dachten.


  Valerie Knight bijvoorbeeld, dacht ze geamuseerd. Die was meteen op hem gevallen toen ze hem zag, en nog steeds scheen ze erg in hem geïnteresseerd te zijn. Misschien zou Valerie iets meer over zijn privéleven weten.


  Ze zag Esteban naar de klok kijken en volgde zijn blik. ‘Jeetje,’ zei ze met gefronste wenkbrauwen. ‘Wat vliegt de tijd vandaag. Ik vraag me af waar Irena blijft. Ze moest een foto laten maken voor haar veiligheidspas, maar ze had allang terug moeten zijn. Zo meteen belt Daniel om het laatste nieuws over Roz door te geven.’


  ‘Ik zal wel even gaan kijken of ik haar kan vinden. Daniels telefoontje mag ze natuurlijk niet missen.’


  ‘Dat hoeft niet. Ik bel de fotoredactie wel even,’ zei Hazel, maar Esteban was de deur al uit.


  Toen hij even later uit de lift stapte op de verdieping waar alle redactielokalen zich bevonden, liep hij Valerie Knight tegen het lijf, die verrukt begon te glimlachen. ‘Hallo, Esteban. Lang geleden dat ik je zag. Heb je het druk gehad?’


  ‘Heel erg druk.’ Met een beleefd knikje wilde hij doorlopen, maar Valerie gaf hem de kans niet.


  ‘Met de kalender?’ In haar lavendelblauwe ogen blonken pretlichtjes.


  Esteban knikte kort.


  Valerie grinnikte ondeugend. ‘Weet je, iemand dreigde een foto van mij in bikini op te sturen naar de redactie, maar ik heb hem verteld dat dat tegen de regels was omdat ik hier werk.’


  ‘Ja, zo zijn de regels,’ beaamde Esteban.


  Ze sloeg haar ogen neer en keek vanonder haar wimpers naar hem op. ‘Och, ze zouden hem waarschijnlijk toch niet hebben gebruikt.’


  Hij begon onverwacht te lachen. ‘Kom, Valerie, je weet best dat ze je dolgraag hadden opgenomen in die kalender. Goed voor de verkoop.’


  ‘Vleier,’ ze ze, maar ze lachte stralend, verrukt dat ze het compliment had gekregen waarnaar ze viste. Esteban intrigeerde haar. Ze was er zo aan gewend dat mannen als rijpe appelen voor haar vielen, dat de gereserveerde Esteban een uitdaging betekende die ze niet kon weerstaan.


  Esteban keek naar haar en bedacht dat het heel jammer was dat ze haar niet konden gebruiken – ze was een stuk sexier dan de meisjes op de foto’s die hij tot nu toe had gezien. Hij had zich altijd aangetrokken gevoeld tot blondines, en Valerie had een bijzonder appetijtelijk figuur… Met een blik op zijn horloge glimlachte hij verontschuldigend. ‘Ik moet nu echt opschieten.’


  De glimlach verdween van Valeries gezicht terwijl ze hem nakeek. Daar ging hij, en dat terwijl ze er bijna zeker van was dat hij op het punt had gestaan haar mee uit eten te vragen. Het was om dol van te worden!


  


  De vergadering in de bestuurskamer was inmiddels afgelopen, al zetten de meeste aanwezigen de discussie voort terwijl ze de gang in liepen. Nicks wens om het imago van de Sentinel te veranderen had de tongen dan ook flink in beweging gebracht.


  Nick en Gina bleven getweeën achter. Gina was zwijgend bezig haar papieren te verzamelen. Tijdens de vergadering was ze voor de zoveelste keer met Nick in aanvaring gekomen. Ze vond het vreselijk dat Nick de Sentinel wilde veranderen; zelfs nu, na afloop van de vergadering, voelde ze zich nog verhit en geïrriteerd.


  ‘Heb je nog nagedacht over die trip naar Amerika?’ vroeg hij toen ze op het punt stond het vertrek te verlaten.


  ‘Ik had wel iets anders aan mijn hoofd,’ snauwde ze. ‘Zo lang Roz in gevaar verkeerde, kon ik nergens anders aan denken.’


  Hij boog zijn hoofd. ‘Ja, het is een tijd vol zorgen geweest, maar gelukkig is dat nu voorbij. Roz is een taaie, net als haar vader. Je zult zien dat alles weer goedkomt met haar.’


  Gina wierp hem een ongeduldige blik toe. ‘Ik wou dat ik er ook zo zeker van kon zijn. Gelukkig belt Daniel zo weer. Ik moet snel terug naar kantoor.’


  Nick liep haar achterna naar de deur; met zijn lange benen hield hij haar grote passen moeiteloos bij. ‘Gina,’ zei hij, ‘ik wil dat je meegaat. Op die manier krijg je een heel goed beeld van de manier waarop Caspian International werkt, hoe het toegaat in zo’n groot bedrijf.’


  ‘Ik heb al een aardig idee hoe het er toegaat,’ viel Gina geërgerd uit. ‘Je hebt er net in de vergadering een fantastische demonstratie van gegeven. Weet je wat Sir George zou zeggen als hij hierbij was geweest? Hij zou zeggen dat je een fatsoenlijke krant verandert in een goedkoop sensatieblad. Het kan jou niet schelen hoe vulgair iets is, hè, als het maar geld in het laatje brengt.’


  ‘Er is niets vulgairs aan geld in het laatje, Gina,’ kaatste hij ongeduldig terug. ‘We zijn er nu eenmaal om het publiek te geven wat het wil.’


  ‘Ordinaire foto’s van halfnaakte meisjes?’


  ‘Ze zijn niet ordinair, ze zijn kunstzinnig,’ wierp Nick met een spottende grijns tegen.


  Gina snoof. ‘Halve porno, dat is het!’


  ‘Doe niet zo puriteins. Ga maar eens op het strand kijken in juli, dan zie je heel wat meer bloot.’


  ‘Dat is iets heel anders.’ Ze begon nu echt boos te worden.


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat… Omdat dat nu eenmaal zo is! Sir George zou het verschrikkelijk vinden als hij wist wat je aan het doen was.’


  ‘Sir George had het contact met het moderne krantenbedrijf verloren, maar híj had tenminste nog het excuus dat hij een oud man was. Jij bent nog jong; jij kunt nog leren.’


  ‘Ik heb geen zin om net zo te leren denken als jij!’ beet ze hem toe. Aan de woede die in zijn ogen opvlamde, zag ze tevreden dat ze een gevoelige snaar had geraakt.


  ‘Nou, als jij wat meer over het moderne krantenbedrijf wilt leren, dan zul je toch meer over Caspian International moeten leren,’ zei hij scherp. ‘Ik sta erop dat je meegaat naar Californië. Het wordt de hoogste tijd dat je Caspian International leert kennen. Ga mee, of durf anders toe te geven dat je niet echt in het bedrijf geïnteresseerd bent en geef je zetel in de raad op.’


  Gina verstrakte. Een paar seconden trotseerde ze zijn uitdagende blik. Toen haalde ze haar schouders op. ‘Nou goed, als je erop staat, ga ik wel mee.’


  Hij wendde zijn ogen af, maar niet voordat ze de triomfantelijke glinstering erin had gezien. ‘Mooi zo,’ zei hij achteloos. ‘En als we dan toch in Californië zijn, moet je kennismaken met mijn moeder.’


  Geschrokken keek ze op. ‘Kennismaken met je moeder?’


  De onbewuste afwijzing in haar stem kwetste hem. In een vlaag van drift viel hij uit: ‘Je hoeft haar natuurlijk niet te ontmoeten, als dat je zo tegenstaat!’ Voordat ze iets kon terugzeggen, beende hij met grote passen weg.


  Het huilen stond haar nader dan het lachen. Nick was de laatste tijd zo onvoorspelbaar als een vulkaan – het ene moment in rust, het volgende uitbarstend om het minste of geringste. Ze moest ieder woord op een goudschaaltje wegen.


  Nadenkend fronste ze haar voorhoofd. Zou er soms iets ernstig mis zijn? Met hem, of misschien met Caspian International? Het was niets voor hem om zo wispelturig te zijn. Er moest een reden voor zijn.


  In het ziekenhuis op Cyprus zat Daniel naast het bed van Roz. Hoewel ze buiten bewustzijn was en niet wist dat hij er was, hield hij haar hand vast. Haar gezicht was bijna even wit als het kussen onder haar hoofd, ondanks de twee bloedtransfusies die ze had gehad. Zelf had hij ook bloed voor haar gegeven, blij dat hij iets kon doen toen was gebleken dat ze dezelfde bloedgroep hadden.


  Hij had zijn bloed ook willen geven voor de tweede transfusie, maar de doktoren hadden dat geweigerd omdat ze dat een te zware aanslag op zijn gezondheid vonden, en ofschoon hij heftig had geprotesteerd en had gezegd dat hij fit was en in goede conditie, waren ze bij hun weigering gebleven.


  Zijn ogen waren rood en dik van vermoeidheid, maar hij week niet van haar zijde. Hij besefte nauwelijks dat hij doodop was, al had hij sinds zijn aankomst op het eiland niet geslapen. Hij was veel te veel bezig met Roz. Roz… altijd zo vol leven, vol energie. Pas nu zag hij hoe tenger en fragiel ze eigenlijk was, zijn Roz, met haar smalle gezicht, haar kleine handen en voeten. Ze kon amper meer wegen dan een kind, maar voor hem was ze alles. Rosa mundi, roos van de wereld, dacht hij.


  Het was moeilijk te geloven dat een zo breekbaar wezen bestand was gebleken tegen de helse uren in dat vliegtuig. Daniel had van enkele andere passagiers verhalen over haar gehoord: hoe ze de kapers had getrotseerd; hoe ze met ze had gesproken in het Frans, had opgeschreven wat ze wilden en daarbij zo kalm en zeker had geleken, zelfs onder de vreselijkste bedreigingen…


  Hij was er altijd bang voor geweest dat haar iets dergelijks zou overkomen. Ze was er zo op gebrand geweest haar vader te evenaren, een nieuwe Des Amery te worden, plaatsen te bezoeken waar geen zinnig mens een voet zou durven zetten, haar lijf en leden te riskeren in de gevaarlijkste gebieden ter wereld.


  Het probleem was dat Roz gek was op die verdraaide vader van haar, dacht hij grimmig, en wie kon ontkennen dat Des een fantastische kerel was? Hij in ieder geval niet; hij had de man zelf ook altijd bewonderd. Maar als Des Amery een bedreiging ging vormen voor Roz’ veiligheid, was hij in staat hem te haten, zelfs bereid hem te bestrijden, of liever gezegd het beeld dat Roz van hem had.


  Hij wist dat Des Roz niet bepaald had aangemoedigd in zijn voetsporen te treden, maar dat hij het haar ook niet had afgeraden. Des vond het niet nodig zich te bemoeien met wat zijn dochter uitvoerde; hij zei altijd dat het hem om het even was wat voor werk ze deed. Nee, hij zou niet hoeven te vechten tegen Des zelf, maar tegen datgene wat Des voor Roz betekende.


  Er verscheen een slanke, donkerharige zuster bij het bed. ‘U vroeg me u te waarschuwen wanneer het tijd was voor uw telefoontje naar Londen,’ zei ze vriendelijk.


  Daniel knikte en stond op. Roz’ slappe hand, die hij behoedzaam op de dekens legde, bleef bewegingloos liggen.


  De zuster keek hem meelevend aan. ‘Het duurt nog wel even voordat ze bij bewustzijn komt.’ Haar stem klonk geruststellend.


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde Daniel. Toch liet hij Roz niet graag alleen, zelfs niet voor een paar minuten. Hij had nooit beter beseft hoeveel hij om haar gaf dan op het moment dat hij dacht haar voor altijd kwijt te zijn.


  De zuster glimlachte, geroerd door zijn onvermoeibare toewijding voor zijn vrouw. ‘Het komt allemaal goed,’ zei ze. ‘Het duurt misschien een tijdje, maar ze wordt weer helemaal beter.’


  Daniel grinnikte flauwtjes. ‘Wanneer kan ze trouwen?’


  ‘Volgende week,’ antwoordde de zuster lachend, denkend dat als zij die vrouw in het bed was, niemand haar zou kunnen tegenhouden, al was ze stervende.


  Het duurde even, maar uiteindelijk ontdekte Esteban de kleine studio naast de fotoredactie. Toen hij naar binnen wandelde, was hij net op tijd om te zien dat de fotograaf een verward uitziende Irena naar een podium dirigeerde, waar ze tegen een namaakboom met weelderige roze bloesems moest leunen.


  ‘Kun je misschien je rok een beetje optrekken? We moeten die mooie benen van je zien, en die rok is veel te lang. Ik geloof dat we ook maar een paar knoopjes daarboven moesten losmaken… Toe, schat, doe niet zo flauw,’ zei Simon toen Irena zijn handen wegsloeg. ‘Straks denkt iemand nog dat ik je probeer aan te randen!’


  Hoewel hij er vrolijk bij lachte, vond Irena het minder amusant. Ze was haar keurige Engels vergeten en ratelde nu boos in het Spaans, helemaal van haar stuk gebracht door het afgelopen half uur, waarin haar langzaam duidelijk was geworden dat dit een ander soort foto zou worden dan háár voor ogen stond.


  Esteban stapte met een nijdig gezicht het podium op. ‘Wat is hier aan de hand?’ wilde hij weten.


  ‘Wie ben jij in vredesnaam?’ snauwde Simon terug, terwijl hij zich omdraaide om een boze blik te werpen op de indringer die hem bij zijn werk kwam storen. ‘Hoe ben je binnengekomen? Kun je niet lezen? Er hangt toch een bordje met Verboden Toegang op de deur, of niet soms?’


  ‘Ik ben de marketingmanager, en ik heb geen toestemming nodig om hier te komen,’ beet Esteban hem toe. Zijn zwarte ogen fonkelden gevaarlijk.


  Simon liet Irena abrupt los en glimlachte onderdanig. ‘O, sir… Het spijt me, ik herkende u niet.’ Het laatste wat hij wilde was een belangrijk man als de marketingmanager beledigen, een man die zijn carrière kon maken en breken.


  Esteban pakte Irena bij de arm en trok haar bij Simon weg. Hij keek alsof hij haar het liefst een pak rammel had gegeven.


  ‘Daniel kan ieder moment bellen; je moet snel terug naar Mrs. Tyrrells kantoor.’ Hij duwde haar zonder pardon naar de deur.


  Simon liep protesterend achter hen aan. ‘Maar sir, we zijn nog lang niet klaar met de foto’s en –’


  ‘O, jawel,’ zei Esteban met een blik die Simon abrupt tot zwijgen bracht.


  Eenmaal op de gang, probeerde Irena zich los te maken uit Estebans pijnlijke greep, maar hij weigerde haar te laten gaan. Terwijl hij strak voor zich uit bleef kijken, drukte hij op de liftknop.


  Irena waagde een snelle blik opzij. ‘Dank je…’ De woorden bestierven haar op de lippen toen ze de furieuze blik in zijn ogen zag.


  ‘Hoe kon je je zo laten aanraken door die man?’


  ‘Ik… Ik liet me niet –’


  ‘Lieg niet tegen me! Ik zag het toch zelf… Zijn handen waren overal!’


  Hij wierp een blik op het lijfje van haar jurk en trok zijn wenkbrauwen dreigend samen. ‘En doe die knopen dicht voordat iemand je zo ziet.’


  Vuurrood en met trillende handen en gebogen hoofd begon Irena haar jurk dicht te knopen. Het liefst was ze in snikken uitgebarsten; alleen Estebans aanwezigheid weerhield haar daarvan.


  Op dat moment gingen de liftdeuren open en duwde Esteban haar hardhandig de lift in. Terwijl de deuren weer dichtgingen, frummelde ze nog steeds onhandig met haar knoopjes. Geïrriteerd duwde hij haar handen weg en knoopte hij haar jurk dicht. Zijn koele vingers voelden aan als ijs op haar brandende huid. Omdat ze niet naar hem durfde te kijken, staarde ze strak naar de grond.


  ‘Ik veronderstel dat je de leeftijd hebt om wat te experimenteren,’ zei hij streng. ‘Maar realiseer je wel dat je zo in grote moeilijkheden kunt komen, vooral met mannen als die fotograaf…’


  ‘Ik wilde alleen –’ begon Irena zacht, in een poging uit te leggen dat ze daar alleen maar naar toe was gegaan om een paar foto’s te laten maken voor haar pasje, maar Esteban liet haar niet uitspreken.


  ‘Ik weet wel wat je wilde!’ Hij drukte haar tegen de wand van de lift, greep haar bij de schouders en drukte zijn mond ruw op haar geopende lippen.


  Zo was ze nog nooit gekust. De kracht en de heftigheid van Estebans kus brachten haar volkomen van haar stuk, zodat ze hevig begon te beven.


  De lift stopte, de deuren gingen open, en Esteban liet haar los. Zonder haar nog een blik waardig te keuren, draaide hij zich abrupt om en liep hij met grote passen weg.


  Volledig van slag, wankelde Irena naar Gina’s kantoor. Esteban was al nergens meer te bekennen.


  Gina en Hazel keken tegelijkertijd op toen ze het kantoor binnen kwam. ‘Gelukt met de foto’s?’ informeerde Gina.


  ‘Nee,’ antwoordde ze schor.


  Voordat ze verder konden vragen, begon de telefoon te rinkelen.


  ‘Daniel!’ zei Gina terwijl ze de hoorn van de haak griste, en in haar verlangen naar nieuws over Roz vergat Irena op slag wat er was gebeurd.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Het eerste wat Roz zag toen ze haar ogen opende, was Daniel – diep in slaap op de stoel naast haar bed, zijn donkere hoofd ongemakkelijk achterover tegen de rugleuning van zijn stoel.


  Roz deed haar ogen bijna meteen weer dicht toen ze besefte dat ze droomde, net zoals al die keren in het vliegtuig dat ze Daniel voor zich had gezien en bijna de moed had opgegeven.


  Toch was het deze keer anders. Zou ze nog steeds in het vliegtuig zijn? Het scheen haar veel lichter toe dan het zou moeten zijn. Het laatste wat ze zich herinnerde, was…


  Ze fronste haar voorhoofd, en dat deed pijn. Haar hoofd bonsde alsof er een fanfare in speelde. Ze wilde niet nadenken, bang voor wat ze zich zou kunnen herinneren. In haar oren weerklonken geluiden: geweerschoten, geschreeuw, gegil, brekend glas… Opeens kwam alles terug en begon ze hevig te trillen.


  Er waren schoten gevallen. Ze kromp ineen van afschuw. Ja, dat was er gebeurd, ze was neergeschoten. Opnieuw voelde ze de kogels in haar lichaam slaan. Angst greep haar bij de keel, en ze dreigde in paniek te raken. Haar hart bonkte; het geluid ervan dreunde in haar oren.


  Nee, ze mocht niet nadenken, dat was veel te angstaanjagend. Ze moest proberen zichzelf weer onder controle te krijgen.


  Met gesloten ogen bleef ze verstijfd van angst liggen luisteren. Waar was ze? Wat gebeurde er allemaal om haar heen?


  Langzaam begon haar geest afzonderlijke geluiden te herkennen: het geratel van wagentjes, het dichtgaan van deuren, het gepiep van rubberzolen op een gladde vloer, gehoest, het verre gerinkel van een telefoon…


  Het waren zulke gewone geluiden, zulke verrukkelijke, veilige en alledaagse geluiden. Ze opende haar ogen en zag dat ze niet langer in het vliegtuig op de landingsbaan was. Ze lag niet op de vloer te bloeden – ze lag in een ziekenhuisbed, en Daniel zat naast haar. Dit was geen droom.


  Stil keek ze naar hem. Hij zat zo dichtbij, dat ze hem kon aanraken, maar hij was zich niet van haar bewust. Hij sliep, met zijn mond open en zwaar ademend.


  ‘O, liefste…’ fluisterde ze, bang hem wakker te maken, volkomen gelukkig alleen maar naar hem te kunnen kijken. Zo had ze zich hun weerzien niet voorgesteld, maar desondanks was het een heerlijk weerzien. Haar hart krampte samen toen ze naar hem keek. Hij lag zo volkomen ontspannen te slapen, als een kleine jongen bijna; ze vloeide over van liefde voor hem.


  Verlangend liet ze haar blauwe ogen over zijn gezicht dwalen, over zijn brede schouders, zijn borstkas en zijn slanke heupen. Ze had een eeuwigheid naar hem verlangd, en daar zat hij, zich onbewust van haar aanwezigheid.


  Opeens kwam ze tot de ontdekking dat hij haar hand vasthield. Het voelde aan alsof hij al uren zo had gezeten. Haar hand paste zo perfect in de zijne, alsof ze altijd al zo hadden gezeten en ze altijd zo zouden blijven zitten.


  Ze keek naar hun ineengestrengelde vingers op de witte sprei. ‘O, liefste..’ fluisterde ze weer terwijl ze met haar duim de rug van Daniels hand streelde.


  Misschien kwam het daardoor dat Daniel zich in zijn slaap bewoog en wakker werd. Hij opende langzaam zijn ogen en gaapte, waarna hij rechtop ging zitten en zijn mond dichtdeed.


  Toen zag hij Roz. Ze staarden elkaar sprakeloos in de ogen tot Roz beverig begon te glimlachen.


  ‘Roz!’


  ‘Hallo,’ zei ze, niet in staat de explosie van emoties in haar binnenste al te uiten.


  Daniel was al even aangeslagen. ‘Je bent wakker!’ zei hij, haar hand bijna tot moes knijpend.


  Roz knikte. ‘Heb ik lang geslapen?’


  ‘Doornroosje is er niets bij!’


  Ze grinnikte. ‘En zij had nog wel een prins die haar wakker kuste.’


  ‘Ben ik dat vergeten?’ vroeg hij schor, waarop hij zich vooroverboog.


  Een kreet van pijn ontsnapte Roz toen hun lippen elkaar beroerden. ‘Heb ik je pijn gedaan, liefste?’ vroeg Daniel met een geschrokken, bleek gezicht.


  ‘Het is niet erg,’ zei ze flink.


  ‘Het spijt me dat ik zo onhandig ben.’ Daniel was duidelijk boos op zichzelf.


  ‘Ik heb het toch zelf ook gedaan?’ Ze glimlachte en keek langs haar neus naar beneden. Verband om haar arm, over haar borst en haar schouder… ‘Tsjonge,’ zei ze opgewekt. ‘Ben ik geopereerd of zo?’


  Daniel knikte. ‘Ja, vannacht. Ze hebben drie kogels uit je gehaald en je vervolgens weer netjes dichtgenaaid.’


  ‘Maar de kogels hebben geen ernstige schade aangericht? Ik voel me namelijk helemaal niet slecht, op een beetje hoofdpijn na.’


  ‘Er zaten twee kogels in je schouder en eentje in je arm. Je hebt een hoop bloed verloren, maar dat is opgelost met een paar bloedtransfusies.’


  Roz was zichzelf nog steeds aan het bekijken. ‘En dat verband om mijn borst dan?’


  ‘Een schram,’ vertelde Daniel. ‘Er is blijkbaar een kogel langs de zijkant van je borst geschampt, zonder verdere schade aan te richten.’


  ‘Nou, bof ik even,’ zei Roz met een grijns. ‘En dokter, hoe gaat het met me?’


  ‘Hoe voel je je?’ Zijn toon was luchtig, maar zijn gezicht stond bezorgd.


  Hem eens goed bekijkend, zei ze: ‘Wil je het eerlijk weten? Ik voel me eens geluksvogel. Ik bof dat ik nog leef. Ik dacht dat mijn laatste uurtje had geslagen, en dat was geen prettige gedachte, dat kan ik je verzekeren.’


  Daniel slaakte een diepe zucht. De spanning van de afgelopen dagen viel van hem af. ‘Het was een hel voor me, Roz. Ik zou die dagen niet graag nog eens doormaken. Zodra je uit dat bed mag, neem ik je mee naar huis, en vanaf dit moment laat ik je nooit meer ergens alleen naar toe gaan. Al moet ik me aan je vastketenen.’


  Roz leunde achterover in de kussens, haar donkerblauwe ogen twee stralende juwelen in haar bleke gezicht. ‘Weet je, in dat vliegtuig dacht ik op een gegeven moment dat ik je nooit meer zou zien – en dat vond ik nog het ergste van alles. Tot die tijd heb ik niet beseft hoeveel ik eigenlijk van je houd, Daniel,’ besloot ze zacht.


  Hij keek haar diep in haar ogen, zuchtte en bracht toen haar hand naar zijn lippen. ‘Roz, wil je met me trouwen?’


  ‘Ja, graag,’ antwoordde ze.


  


  Een paar dagen later belde Daniel Irena op. De doktoren hadden hem weggestuurd uit de kamer waar Roz door de chirurg en zijn team werd onderzocht.


  Irena bevond zich alleen in Gina’s kantoor, waar ze zat te wachten tot Gina terugkwam van een vergadering die de hele middag al had geduurd. Hazel was al naar huis gegaan omdat ze nog allerlei voorbereidingen moest treffen voor haar bruiloft, die over acht dagen zou plaatsvinden.


  Toen Daniel vertelde dat Roz met sprongen vooruitging en waarschijnlijk snel naar huis mocht, sprongen de tranen Irena in de ogen. ‘O, wat een heerlijk nieuws. Weet je het zeker, Daniel?’


  Daniels stem klonk warm en geruststellend. ‘Ze wordt weer helemaal de oude, Irena, dus maak je nu maar geen zorgen meer. Met een beetje geluk is ze nog voordat Hazel trouwt weer thuis.’


  Hij lachte en Irena begon ook te lachen, hoewel haar ogen vol tranen stonden.


  ‘Ik zal het morgen tegen Hazel zeggen. Ze is vast heel erg blij met dat nieuws.’


  ‘Is ze dan niet op kantoor?’


  ‘Nee, ze is al naar huis, en Gina is nog steeds in vergadering met Mr. Caspian en mensen van de marketingafdeling.’


  ‘Ach, natuurlijk,’ bromde Daniel. ‘Ik heb ook ieder begrip van tijd verloren. Ik was helemaal vergeten dat de meeste mensen natuurlijk al naar huis zijn.’


  ‘Wilde je nog met iemand van de buitenlandredactie spreken?’


  ‘Nee, vanavond niet. Ik heb mijn kopij al doorgegeven. Ik ga nu weer naar Roz, Irena. Ik wil weten wat de chirurg heeft gezegd.’


  ‘Wens haar het allerbeste van mij.’


  ‘Ja, natuurlijk. Ze vroeg me trouwens of ik tegen je wilde zeggen dat het haar spijt dat ze je verblijf in Londen heeft bedorven door zich te laten kapen en neerschieten.’


  Irena begon te giechelen. ‘Zeg maar tegen haar dat ik best weet dat ze alleen maar indruk wilde maken.’


  Daniel schoot in de lach. ‘Ja, het ware Amery-vuur, hè? Nou, welterusten, en doe Gina de groeten van Roz. Ze popelt van verlangen om jullie zelf te spreken. Misschien mag ze morgen even bellen.’


  Glimlachend legde Irena de hoorn op de haak. Daniel klonk gelukkiger dan ze hem ooit had meegemaakt. Zelf had ze zich ook nog niet zo ontspannen gevoeld sinds haar aankomst in Londen.


  Toen Gina een paar minuten daarna haar kantoor binnen kwam, maakte ze een vermoeide indruk. Haar kastanjebruine haar was dof, en haar ogen stonden lusteloos.


  Irena schonk haar een opgewekte glimlach. ‘Je hebt net het telefoontje van Daniel gemist. Het gaat heel goed met Roz. Daniel maakte zelfs grapjes, dus is het wel zeker dat ze helemaal beter wordt.’


  Gina klaarde op, haar vermoeidheid even vergetend. ‘Echt waar? O, Irena, wat een opluchting. Sinds de kaping heb ik nauwelijks meer aan iets anders kunnen denken.’


  ‘Met mij ging het net zo. In ieder geval moet je de groeten van Roz hebben. Ze belt je zodra de dokter haar toestemming geeft om te telefoneren.’


  ‘Leer mij Roz kennen,’ zei Gina geamuseerd. ‘Die belt allereerst natuurlijk haar verhaal over de kaping door.’


  ‘Ja, het ware Amery-vuur, zoals Daniel het noemde.’


  Ze schoten beiden in de lach. ‘Jij schijnt dat vuur niet te hebben geërfd,’ merkte Gina op met een peinzende blik op Irena.


  Die schudde een beetje treurig haar hoofd. ‘Nee, dat is zo. Ik zie mezelf ook nog niet als buitenlandcorrespondent; ik word al zenuwachtig als ik met een onbekende moet praten. Vanmorgen, bijvoorbeeld, ging ik bij Torelli een paar broodjes halen, en toen stond daar een jongeman die…’ Ze zweeg. ‘Ken je hem?’


  Gina knikte. ‘Een Italiaan? Dat is vast Roberto Torelli geweest. Hij was toch niet onaardig tegen je?’


  ‘Nee, dat niet, maar hij bleef me maar aanstaren, en daar werd ik toch zo zenuwachtig van. Roz zou er gewoon om lachen en haar schouders ophalen, maar ik kan dat niet, ik ben… O, hoe noem je dat toch?’


  ‘Verlegen?’


  ‘Ja, verlegen.’ Irena slaakte een diepe zucht. ‘Ik ben heel verlegen tegenover onbekenden. Roz niet.’


  ‘Heb je dat alleen bij mannen of ook bij vrouwen?’ informeerde Gina belangstellend.


  ‘Meer bij mannen dan bij vrouwen,’ gaf Irena toe. ‘Misschien komt het door mijn opvoeding. Ik ben opgegroeid in een uithoek van Spanje, en daar zijn allerlei moderne denkbeelden nog niet doorgedrongen.’


  ‘Dan zal de kennismaking met Londen wel een schok voor je zijn geweest.’


  ‘Dat was Parijs al,’ zei Irena, waarna ze plotseling begon te lachen. ‘Ik kwam zo groen als gras uit mijn Spaanse dorpje in Parijs aan, en daar stonden opeens allerlei mannen te dringen om met me uit te gaan.’


  ‘Bofferd,’ zei Gina, en opnieuw schoten ze beiden in de lach.


  Plotseling dwaalde haar blik echter langs Irena heen naar de deur en bestierf de lach op haar lippen. ‘O, hallo,’ zei ze.


  Irena hoefde niet achterom te kijken om te weten dat Nick Caspian achter haar stond. Alleen in zijn aanwezigheid kreeg Gina die ijzige houding over zich. Wat ze niet had verwacht, was dat hij in het gezelschap zou zijn van Esteban. Bij het horen van zijn stem verstijfde ze van schrik.


  Snel draaide ze zich om. Ze had hem nauwelijks meer gezien sinds die keer in de lift, toen hij haar zo boos had toegesproken en haar zo ruw had gekust. Ze had zich zelfs al afgevraagd of hij zich er soms voor schaamde. Nou, hij moest zich ook schamen! Hij had zich afschuwelijk gedragen. Niet alleen had hij haar ongevraagd gekust, hij had bovendien alweer overhaaste conclusies getrokken.


  Deze keer zou ze zijn excuses niet accepteren. Er zat een bepaald patroon in zijn gedrag, daar was ze nu wel achter. Esteban was waarschijnlijk niet dol op vrouwen, en vertrouwen deed hij ze zeker niet. Kennelijk dacht hij altijd het slechtste van hen. Dat zou ook die afwerende houding van hem verklaren die haar bij hun eerste ontmoeting al was opgevallen. Hij had haar natuurlijk zo ijzig behandeld omdat hij dacht dat ze hem had willen strikken. Beschaamd besefte ze dat ze niet kon ontkennen dat ze zich tot hem aangetrokken had gevoeld en hem graag beter had willen leren kennen.


  Misschien was dat ook de reden waarom Esteban ervan was uitgegaan dat ze had staan flirten met die fotograaf. Zou hij soms denken dat ze met iedere nman flirtte? Ze werd rood bij die gedachte. Had hij haar daarom zo bruut en brutaal gekust?


  ‘Wat was dat over mannen die in Parijs allemaal met je uit wilden, Irena?’ informeerde Nick Caspian met een geamuseerde grijns.


  Zich pijnlijk bewust van Estebans aanwezigheid, hakkelde ze: ‘Nou, ja… Franse mannen kunnen heel erg…’ Ze zweeg.


  Nick begon te grinniken. ‘Amoureus zijn?’


  ‘Ze zijn heel romantisch,’ zei ze haastig.


  ‘Franse mannen houden van vrouwen. Dat maakt ze zo onweerstaanbaar,’ merkte Gina op.


  Nick keek haar met samengeknepen ogen aan. ‘Dus daarom wilde je zo graag naar Parijs. En, heb je nog een romantische Fransman ontmoet?’


  ‘Een paar,’ antwoordde ze koel.


  Zijn frons werd dreigend. ‘Als het romantisch is om van vrouwen te houden, dan zijn de meeste mannen romantisch.’ Hij wendde zich tot Esteban, alsof hij diens steun zocht. ‘Hoe zit het eigenlijk met Spanjaarden, Esteban? Die houden toch ook van vrouwen, of niet?’


  ‘Dat hangt ervan af waar,’ antwoordde Esteban achteloos.


  Gina staarde hem met grote ogen aan. ‘Ik geloof mijn eigen oren niet! Hoorde je wat hij zei, Irena? En, waar is dat dan wel, Esteban? In de keuken, veronderstel ik?’


  ‘In bed,’ zei Nick met een sarrend lachje.


  ‘Typisch iets voor jou om dat te zeggen!’ Gina balde haar vuisten alsof ze hem wilde slaan.


  Nick keek haar lachend aan en hief afwerend zijn handen op. ‘Het was maar een grapje, Gina.’


  ‘Je meende het,’ wierp ze hem voor de voeten.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik moet toegeven dat ik jou graag in bed zou zien – in mijn bed dan, wel te verstaan.’


  Irena’s mond viel open. Nicks opmerking overviel haar, al verbaasde hij haar niet echt. Nick en Gina waren voortdurend aan het bekvechten, maar zo langzamerhand was ze erachter gekomen dat Nick wel anders zou willen; Gina was degene die de vijandschap in stand hield. Wat Nick deed, was reageren op Gina’s vijandige houding.


  Gina haalde uit om Nick een klap te geven, maar hij weerde haar moeiteloos af. Met een harde trek op zijn gezicht hield hij haar pols vast.


  ‘Dat zou ik maar laten, Gina. Vrouwen mogen mannen dan op diverse gebieden heel behoorlijk partij geven, waar het op vechten aankomt, zijn ze toch echt het zwakkere geslacht.’


  Rood van woede rukte ze zich los, waarna ze zich omdraaide en de kamer uit snelde, met Nick in haar kielzog. Irena was te verbijsterd om zich te verroeren. Sprakeloos keek ze hen na.


  Esteban floot zachtjes. ‘Bij die twee kun je erop wachten. Altijd prijs.’


  Irena draaide zich verontwaardigd naar hem om. ‘Dit keer was jij anders de oorzaak van hun ruzie!’


  ‘O, ja?’ Zijn ogen stonden hard. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Die stomme opmerking van jou over vrouwen ook! Jij was degene die Gina beledigde, en nu krijgt Nick de schuld!’


  ‘Als ik het niet had gezegd, hadden ze wel ergens anders ruzie over gemaakt. Die twee maken immers over alles ruzie.’ Esteban grijnsde cynisch. ‘Gingen ze maar een keer met elkaar naar bed, dan was het wel afgelopen met dat eeuwige gekift.’


  Irena werd vuurrood en dacht meteen aan de kus in de lift, aan hoe ze zich daarna had gevoeld. Schor zei ze: ‘Seks is niet overal het antwoord op.’


  ‘Wie zegt van wel?’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Toch is het een van de belangrijkste drijfveren van het dierenrijk.’


  ‘Wij zijn toch geen dieren!’ Onbewust was ze op het Spaans overgegaan, een taal waarin ze tenminste moeiteloos kon discussiëren.


  Esteban lachte smalend en ging ook over op Spaans. ‘Dat is precies wat we zijn. Mensen zijn dieren, en als we proberen onze instincten te ontkennen, krijgen we vroeg of laat problemen.’


  ‘Vroeger waren we dieren, ja, maar sinds die tijd zijn er duizenden jaren van beschaving over ons heen gegaan,’ protesteerde Irena. ‘Seks mag dan een belangrijke menselijke drijfveer zijn, seks is lang niet zo sterk als liefde. Ik bedoel niet alleen de liefde tussen een man en een vrouw, maar ook die tussen een moeder en haar kind en een vader en zijn kind!’


  Hij begon te lachen. ‘Ik ben niet van plan me te laten verleiden tot een discussie over het verschil tussen seks en liefde. Dat is iets waar mannen en vrouwen het al eeuwenlang over oneens zijn.’


  ‘En mannen hebben daarin altijd ongelijk gehad,’ zei ze, opnieuw denkend aan zijn ongegronde beschuldigingen en de kus in de lift. ‘In ieder geval waar het de gevoelens van vrouwen betreft. Wij vrouwen reageren nu eenmaal anders dan jullie… Je mag trouwens blij zijn dat mijn broers niet hebben gehoord wat je net tegen me zei. Ze zouden woest worden!’


  ‘Heb je dan ook broers? Zijn ze ouder dan jij?’


  ‘Nee, jonger. Ramón is bijna achttien, en Miquel is zestien.’


  Esteban trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Ik wist helemaal niet dat Des zoons van die leeftijd had.’


  Irena’s blos werd dieper, en ze sloeg haar ogen neer, niet wetend wat ze moest zeggen. Ze voelde zijn blik echter op zich gericht terwijl ze aarzelde.


  Omdat ze zo’n hekel had aan liegen, zelfs aan de waarheid een beetje verdraaien, vertelde ze hem uiteindelijk verlegen hoe het zat.


  ‘Ze… Ze zijn niet de zoons van Des.’ Ze haalde diep adem en vervolgde haastig: ‘Roz is mijn halfzuster. Des was met haar moeder getrouwd. Pas nadat zij was gestorven, heeft hij mijn moeder… ontmoet. Toen mijn moeder merkte dat ze zwanger was, is ze teruggekeerd naar Spanje en met mijn vader getrouwd… Ik bedoel met de man van wie ik tot zijn dood dacht dat hij mijn vader was. Pas toen heeft mijn moeder mij de waarheid verteld. Eerst was ik heel erg boos op haar en wilde ik haar niet geloven, maar een paar maanden later ontmoette ik Des in Parijs. Hij heeft me een foto laten zien van zijn moeder, en ik lijk zo sprekend op haar, dat ik besefte dat het allemaal wel waar moest zijn.’


  Irena zweeg abrupt. Nog steeds wilde ze Esteban niet aankijken. Ze wilde geen medelijden in zijn ogen zien, geen afschuw, geen nieuwsgierigheid. Ze begreep zelf niet waarom zijn reactie zo belangrijk voor haar was; ze wist alleen dat het zo was, dat Esteban de macht bezat haar met een enkel woord of gebaar gelukkig of ongelukkig te maken.


  Toen hij bleef zwijgen, vervolgde ze met bevende stem: ‘O jee, ik had het je niet moeten vertellen. Des wil vast niet dat iemand anders het weet. Vertel dit alsjeblieft niet verder.’


  ‘Ik zal het tegen niemand zeggen,’ beloofde Esteban. Toen omvatte hij haar kin en hief haar gezicht naar zich op.


  Het was alsof haar bloed plotseling sneller ging stromen, maar ze durfde hem nog steeds niet aan te kijken. Nerveus wendde ze haar blik af.


  ‘Je kunt me vertrouwen, Irena,’ zei hij zacht. ‘Ik zweer dat ik niemand zal vertellen wat je me net hebt verteld.’


  Eindelijk waagde ze het hem aan te kijken; haar grote grijze ogen gleden onderzoekend over zijn gezicht. ‘Ik wil je graag vertrouwen, maar…’


  ‘Je kunt me vertrouwen,’ herhaalde hij.


  ‘Hoe kan dat nu terwijl ik nooit weet wat ik aan je heb?’ viel ze uit. ‘Het ene moment ben je aardig, het volgende ben je kwaad, zoals toen je me bij die fotograaf wegsleurde en…’


  Hoewel ze de kus niet ter sprake durfde te brengen, wist Esteban ook zo waarop ze doelde. Zijn gezicht werd langzaam donkerrood, zijn ogen begonnen te fonkelen, en zijn mond veranderde in een harde, rechte streep.


  ‘Zo keek je toen ook!’ zei Irena beschuldigend. ‘Je beledigde me. Je zei dat ik… dat ik wilde dat hij me aanraakte! Nou, sommige meisjes mogen dat soort dingen misschien leuk vinden, ik niet!’


  ‘Je had het niet moeten toestaan.’


  ‘Ik heb hem gezegd dat ik het vervelend vond, maar hij luisterde niet naar me.’


  ‘Dan had je moeten weggaan.’


  ‘Ja, en ik had jou een klap in je gezicht moeten geven toen je me kuste!’ voegde ze hem op boze toon toe.


  In de stilte die volgde, hoorde ze het bloed in haar oren gonzen. Opeens zei Esteban stijfjes: ‘Ja, dat had je moeten doen. Ik bied mijn excuses daarvoor aan. Ik was boos, maar ik had geen recht mijn boosheid op jou af te reageren.’


  Irena kon haar tranen nauwelijks meer bedwingen. ‘Ik ging alleen maar naar de fotoredactie om een paar foto’s voor mijn pasje te laten maken. Ik weet niet waarom die fotograaf opeens hele andere foto’s van me wilde maken.’


  ‘Dat kan ik je wel vertellen,’ zei Esteban toonloos. ‘Tim Doyle, de fotoredacteur, vond jou geschikt voor de Sentinel-kalender.’


  Ze trok wit weg. ‘Wat?’


  Hij grijnsde sardonisch. ‘O, dat is een van Nicks nieuwe projecten. Het is een soort wedstrijd, waarbij lezeressen van de krant een foto van zichzelf kunnen opsturen, liefst zo schaars en zo sexy mogelijk gekleed. De mooiste foto’s worden gebruikt voor een kalender.’ Esteban zweeg en haalde toen zijn schouders op. ‘Marketing-technisch gezien een uitstekende zet. Iedereen die een foto heeft ingestuurd, koopt de kalender natuurlijk om te zien of ze erin staat.’


  Irena keek hem verward aan. ‘Maar als er foto’s van lezeressen in komen, waarom wilde de fotoredacteur dan een foto van mij?’


  ‘Hij wilde jouw foto opnemen tussen de andere foto’s.’


  Ze begreep het nog steeds niet. ‘Maar waarom dan?’


  ‘Tja, het is tegen de regels, maar het wordt vaker gedaan om de boel wat op te fleuren. Bij de rubriek met ingezonden brieven gebeurt hetzelfde. Tim Doyle vond alle ingestuurde foto’s op elkaar lijken, en hij was op zoek naar iets anders. Toen jij kwam binnenwandelen, kreeg hij het idee om een foto van jou ertussen te stoppen, liever dan een echt model te gebruiken. Iedereen zou denken dat jij gewoon een van de deelnemers aan de wedstrijd was.’


  Haar gezicht vertrok van afgrijzen. ‘O, maar ik wil helemaal niet in de krant staan, en ook niet op die kalender – vooral niet op die manier.’


  Estebans mondhoeken krulden omhoog. ‘Maak je maar geen zorgen; ze gebruiken jouw foto niet. Ik heb ze duidelijk gemaakt dat ze daar maar beter niet aan kunnen beginnen.’ Hij grijnsde. ‘Soms is het wel prettig om de marketingmanager te zijn, weet je.’


  Irena begon te glimlachen. ‘Het lijkt me hoe dan ook een interessante baan,’ zei ze. ‘Bedankt dat je me het hele verhaal hebt verteld. Ik begreep er al niets van.’


  ‘Geen dank,’ antwoordde hij met een ernstig gezicht.


  ‘Nou, dan in ieder geval bedankt dat je hebt beloofd niets te zeggen over… over wat ik je heb verteld van Des.’


  ‘Dat spreekt vanzelf,’ zei hij geruststellend. ‘Ik begrijp Des heel goed. Zelf heb ik ook een paar pijnlijke ervaringen gehad waarover ik liever niet praat.’


  ‘Wat –’ begon ze, maar ze zweeg abrupt toen ze zijn gezich zag versomberen. ‘Het spijt me, het gaat me niets aan wat –’


  Op dat moment hoorden ze luide stemmen op de gang. Nick en Gina kwamen blijkbaar terug. Esteban wierp een snelle blik over zijn schouder en vroeg toen haastig: ‘Wil je vanavond met me uit eten, Irena?’


  Voordat ze antwoord kon geven, ging de deur open en zei Gina berouwvol: ‘Het spijt me dat ik je zo lang liet wachten, Irena. Je zult inmiddels wel vergaan van de honger. Zullen we eerst naar huis gaan om ons te verkleden of zullen we meteen maar naar Pierre’s gaan?’


  Met een onzekere blik naar Esteban hakkelde Irena: ‘Tja, Gina, zie je… Eigenlijk… eh…’


  ‘Ik heb Irena net uitgenodigd samen met mij te gaan eten, Gina,’ zei Esteban toen Irena van verlegenheid niet uit haar woorden kon komen.


  ‘O,’ zei Gina, hem opmerkzaam bekijkend.


  Nick rook zijn kans. ‘Zullen we dan met ons vieren uit eten gaan?’


  Gina, die zag dar Estebans gezicht betrok, zei snel: ‘Nee, het spijt me, maar ik heb voor vanavond al andere plannen. Ik moet snel naar huis. Irena, ik zal jou een sleutel geven, zodat je kunt komen en gaan wanneer je maar wilt.’ Ze haalde een reservesleutel van haar appartement tevoorschijn en gaf die aan Irena. ‘Tot straks en veel plezier.’ Daarna pakte ze haar spullen en vertrok, op de voet gevolgd door Nick.


  ‘Veel plezier met jullie tweeën,’ zei hij nog over zijn schouder terwijl hij verdween.


  Irena’s blos werd dieper. ‘Gaan we bij Pierre’s eten?’ vroeg ze snel aan Esteban om haar verwarring te verbergen.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik wilde je vanavond eigenlijk iets meer van Londen laten zien, en ik dacht dat je daarna misschien wel zou verlangen naar iets van thuis. Ik weet een Spaans restaurant in Hampstead. Hoe lijkt dat je? Weer eens echt Spaans eten?’


  ‘Heerlijk, het is eeuwen geleden dat ik echt Spaans heb gegeten. In Parijs kun je ook wel paella krijgen, maar dat smaakt heel anders dan thuis. Veel te flauw.’


  ‘Het restaurant dat ik bedoel, heeft een Spaanse kok. Het is een echt famuiliebedrijf – ma regelt de gang van zaken in het restaurant, en pa kookt. Hij komt trouwens uit mijn eigen streek – Castilië, bij Segovia – en je weet wat ze zeggen van ons weer. Negen maanden winter en drie maanden hel. Of je oren vriezen er van je hoofd of je verbrand er levend. Geen streek waar doetjes vandaan komen. Juan kook nog op de traditionele manier, en zijn paella is beslist niet flauw. Integendeel, hij staat stijf van de kruiden, knoflook en uien.’


  Irena schoot in de lach. ‘Ik ben dol op knoflook en uien.’


  ‘Gelukkig maar.’


  Esteban maakte ineens een bijna zorgeloze indruk. Nu ze wist dat hij van de barre heuvels van Castilië kwam, begreep ze hem veel beter. Vergeleken bij Castilië, had Andalusië een mild klimaat. In haar eigen streek kenden ze ook strenge winters, maar die werden nog enigszins getemperd door de nabijheid van de Middellandse Zee.


  Ze namen de lift naar de ondergrondse parkeergarage en reden toen in Estebans Ferrari langs de rivier naar de oude stenen muren van de Tower of London, die zachtjes stonden te dromen in de laatste stralen van de zon, alsof ze nooit een bedreiging voor de inwoners van Londen hadden gevormd, alsof er nooit gevangenen door die hoge poorten waren gegaan, of waren onthoofd op de binnenplaats achter die poorten.


  De City lag vlak achter de Tower. Irena was er inmiddels achter gekomen dat de City overdag bevolkt werd door een krioelende massa haastige mensen. Nu was het echter een totaal ander oord: alle banken en kantoren waren gesloten, de mensen waren naar huis gegaan, en de straten waren zo goed als verlaten.


  Esteban reed naar het noorden, en al snel hadden ze het centrum van Londen achter zich gelaten. ‘Dit is Hampstead,’ zei hij toen ze voor een rood stoplicht moesten wachten. ‘Ik wilde de auto aan het eind van deze straat parkeren; dan wandelen we eerst wat door het park voordat we naar Juans restaurant lopen.’


  Het begon al donker te worden, maar het was nog gezellig druk in het park – mensen die hun hond uitlieten, vrouwen die met hun kinderen speelden, hardlopers in sportkledij, meisjes in korte rokjes en met een tennisracket onder de arm, mensen die vliegers oplieten…


  ‘Zoveel mensen die allemaal iets anders doen,’ dacht Irena hardop. ‘Het is hier prachtig, Esteban. Een heerlijke plaats om te wonen.’


  Rond het park stonden grote Victoriaanse huizen, waarvan steeds meer ramen werden verlicht naarmate het donkerder werd.


  ‘Vreemde manier van leven eigenlijk, dat stadsleven,’ zei Esteban peinzend. Als vanzelfsprekend spraken ze Spaans met elkaar. ‘Een nogal kunstmatige manier van leven, maar wel een stuk gemakkelijker en eenvoudiger dan het leven in mijn dorp.’


  ‘En dat van mij,’ merkte ze peinzend op. ‘Het was een hard leven. We waren niet rijk, maar wel erg gelukkig. Ik zou op geen enkele andere manier hebben willen opgroeien. Nee, ik zou voor geen goud in de stad willen zijn geboren.’


  ‘Ik ook niet,’ beaamde hij.


  Na een korte aarzeling zei ze: ‘Toen ik die eerste dag in Londen aankwam en hoorde dat Roz in dat vliegtuig zat, was ik het liefst zo snel mogelijk weer naar huis gegaan.’


  ‘Je moeder en je broers wonen nog steeds in Spanje?’


  Ze knikte. ‘Ramón en Miguel werken samen met mijn moeder op de boerderij. Ze kunnen er net van leven. Ik ga iedere vakantie terug; ik vind het daar heerlijk. Het duurde tijden voordat ik gewend was aan het voortdurende verkeerslawaai in Parijs, en Londen is wat dat betreft al even erg. Steden zijn zulke lawaaierige plaaatsen. Je kunt jezelf niet eens horen denken, laat staan dat je er kunt slapen. Soms verlang ik toch zo naar een uurtje stilte.’


  ‘Ik weet wat je bedoelt,’ zei hij. ‘Dat was iets waar mijn vrouw ook nooit aan kon wennen, dat onafgebroken lawaai van het stadsleven.’


  Irena voelde een felle pijnsteek, en haar grijze ogen werden groot van schrik. ‘Je… Je bent getrouwd?’
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  Esteban bleef roerloos staan. Hij had zijn gezicht van Irena afgewend, en zijn strenge profiel tekende zich scherp af tegen het schijnsel van de straatlantaarn achter hem. Strak staarde hij voor zich uit.


  ‘Ik wás getrouwd,’ antwoordde hij. ‘Ze is dood.’


  ‘O, wat erg…’ hakkelde Irena.


  Hij draaide zich om, en op de een of andere manier wees zijn houding haar terecht, verwierp zijn kille blik haar sympathie en haar medeleven. ‘Zullen we nu maar gaan eten? Juans restaurant is hier vlakbij, alleen even de heuvel af.’


  Irena deed haar best zijn grote passen bij te houden. Tientallen vragen verdrongen zich in haar hoofd, vragen die ze hem nooit zou durven stellen na de bruuske manier waarop hij haar had verteld dat zijn vrouw gestorven was. Hij had het zich waarschijnlijk in een onbewaakt moment laten ontvallen, en nu betreurde hij dat en had hij de deur weer stevig op slot gedaan. Ze had rekening moeten houden met die trotse trek in zijn karakter; die Spaanse erfenis die ze allebei in hun hart meedroegen en die zo moeilijk af te schudden was.


  Hoe meer ze van hem te weten kwam, des te beter ze besefte hoe complex zijn karakter was – en des te meer hij haar intrigeerde. Ze merkte dat ze steeds meer aan hem begon te denken.


  Zou iemand anders bij de Sentinel weten dat hij getrouwd was geweest? Gina en Hazel in ieder geval niet, anders hadden ze dat wel tegen haar gezegd. En als die twee het al niet wisten, dan was het hoogst onwaarschijnlijk dat iemand anders bij de krant het wel wist.


  Hoe lang zou het geleden zijn dat zijn vrouw was gestorven, vroeg Irena zich af terwijl ze hem volgde door de smalle, steile straat naar Hampstead High Street. Estebans gevoeligheid op dat punt leek erop te wijzen dat het nog niet zo lang geleden was. Misschien was haar dood de reden van zijn komst naar Engeland.


  ‘Het is nu niet ver meer,’ zei hij kortaf toen ze een zijstraat in sloegen.


  Meteen daarna zag Irena het doel van hun wandeling. Een eindje verderop hing een oude Spaanse lamp van zwart ijzer boven een verlicht raam. Zodra ze het restaurant hadden bereikt, zag ze iets anders typisch Spaans. Aan de muur naast de deur hing een in tere kleuren geglazuurd stenen bordje met de Madonna erop en daaronder de woorden ‘Juan’s Place’.


  Esteban duwde de deur open, waardoor er een bel begon te klingelen, en liet Irena voorgaan. Terwijl ze naar binnen liep, kwam er eeen korte, zwartharige man op haar toe snellen. Zijn beleefde glimlach verbreedde toen hij Esteban in het oog kreeg.


  ‘Esteban!’


  De beide mannen schudden elkaar de hand en omhelsden elkaar.


  ‘Ik had het laatst nog over je met mijn broer – Jaime. Die heb je ontmoet tijdens de grote wedstrijd vorig jaar in Madrid, weet je nog wel?’ zei Juan.


  ‘Ja, natuurlijk. Hoe is het met hem? Dat was een mooie wedstrijd toen. Hij speelde heel goed.’


  Juan hief met een dramatisch gebaar zijn armen ten hemel. ‘Ze verloren met drie-twee! Een mooie wedstrijd, zei je? Nou, ik zal maar niet zeggen wat ik ervan vond. Als die scheidsrechter niet zo vroeg had afgefloten, hadden ze in ieder geval gelijk gespeeld.’


  ‘Ja.’ Esteban knikte. ‘En als Corbus zijn enkelbanden niet had gescheurd, zouden ze hebben gewonnen.’


  ‘Corbus heeft altijd wat met zijn benen,’ zei Juan met een diepe zucht. ‘Hij wordt oud. Wij allemaal trouwens, zelfs jij, Esteban. Laatst ontdekte ik een grijze haar op mijn hoofd. Niet tegen Lidia zeggen, anders moet ik het verven van haar.’


  Esteban grinnikte. ‘Hoe is het met Lidia? Is ze er vanavond niet?’


  ‘Jawel hoor, maar ze is even de tuin in gelopen om bieslook en basilicum te snijden; die kweken we zelf.’ Juans donkere ogen richtten zich vol belangstelling op Irena.


  Meteen stelde Esteban hen aan elkaar voor. ‘Irena, dit is mijn oude vriend Juan Martino. Juan, dit is Irena Olivero.’


  ‘Eindelijk een leuk Spaans meisje. We waren al bang dat hij alleen nog maar oog had voor Engelse meisjes,’ zei Juan met een brede grijns.


  ‘Zijn opvatting van een grapje, niet de mijne,’ zei Esteban tegen Irena.


  Juan kuste haar hand. ‘Welkom, Irena – ik mag toch wel Irena zeggen, hè?’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze, boos op zichzelf omdat ze stond te blozen als een tiener. Wanneer zou dat nu eens ophouden? Het was zo beschamend; wat moest Juan wel niet van haar denken?


  ‘En jij moet mij Juan noemen. Wat doe je in Londen?’ Juan keek haar taxerend aan. ‘Nee, laat me raden, je bent studente.’


  ‘Ja,’ gaf ze lachend toe.


  ‘Esteban boft maar. Mooi en intelligent en nog maar net uit de wieg.’ Juan barstte in lachen uit, maar Esteban scheen het helemaal niet leuk te vinden.


  Toen Juan dat zag, zei hij haastig: ‘Grapje, jongen, gewoon weer een van mijn flauwe grapjes. Je weet toch dat ik van smakeloze grappen houd. Ik ben gewoon jaloers op je; let verder maar niet op mij.’ Hij wendde zich weer tot Irena. ‘Wat studeer je? Engels?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik werk hier alleen tijdens mijn vakantie, als vertaalster voor de Sentinel. Eigenlijk studeer ik Frans aan de Sorbonne, in Parijs.’


  Juan keek haar belangstellend aan. ‘Ben je van plan om de horeca in te gaan? Dan zijn talen heel handig. Als je toevallig op zoek bent naar een baantje in een restaurant, wil ik je graag een kans geven.’


  ‘Ze heeft geen baantje als serveerster nodig, Juan. Ze verdient genoeg bij de Sentinel,’ zei Esteban, haar bij de arm nemend. ‘Waar zullen we gaan zitten?’


  ‘Waar je maar wilt,’ zei Juan. ‘Irena, wat wil jij drinken?’


  ‘Een glas wijn, graag,’ antwoordde ze, terwijl Esteban een tafel uitkoos en een stoel voor haar klaarhield.


  ‘Bianco, dulce, espumoso, rosada, seco, tinto?’ somde Juan op.


  ‘Zo kan-ie wel weer, Juan.’ Esteban keek Irena glimlachend aan. ‘Welke wijn wil je?’


  ‘Witte wijn, graag.’


  ‘Bianco voor Irena dus, en voor mezelf ook een droge witte wijn. Mischien dat we straks bij het eten overgaan op rode wijn.’


  Juan verdween en keerde terug met een karaf wijn. Hij schonk twee glazen vol en liet de karaf op tafel staan, waarna hij wegliep om een blad vol lekkernijen te halen, dat hij midden op de tafel zette.


  ‘Tapas y entreméses,’ zei hij. ‘Eet smakelijk.’ Op dat moment ging de keukendeur open en liep een vrouw met donker haar naar de bar, waar ze een ander blad met borrelhapjes neerzette. Juan keek achterom. ‘Ah, daar is Lidia. Lieverd, hij is er, kom even gedag zeggen.’


  ‘Esteban! Mijn grote favoriet! Wat heerlijk om je weer eens te zien!’ Ze haastte zich naar hem toe om hem hartelijk te kussen en schudde vervolgens Irena de hand, haar intussen met evenveel belangstelling bekijkend als haar man had gedaan. ‘Dus je bent Spaanse? Hoe lang ben je hier al? Je spreekt goed Engels. Beter dan ik.’


  ‘Jij oefent ook niet,’ plaagde haar man.


  ‘Heb ik dan tijd om te oefenen?’ Ze grinnikte naar Irena. ‘Onze klanten willen me Engels horen spreken met veel Spaans erdoor. Dat vinden ze veel leuker.’


  ‘Dat komt doordat je een vrouw bent, en een heel sexy vrouw,’ zei Juan, die net deed of hij jaloers was. ‘Ze vallen op je – en jij geniet daarvan!’


  Ze gaf een kneepje in zijn wang. ‘Foei!’ zei ze met een liefdevol glimlachje.


  ‘Ik kan maar beter naar de keuken gaan om met het eten te beginnen,’ zei Juan na een blik op zijn horloge. ‘Ik zie jullie straks nog wel.’


  Lidia bond een grote witte schort voor en overhandigde hun ieder een menukaart. ‘Eet je tapas op,’ commandeerde ze.


  Irena keek naar de kleine schaaltjes op tafel, die elk iets anders bevatten, maar er stuk voor stuk verrukkelijk uitzagen. Het was maanden geleden dat ze tapas had gegeten.


  ‘Als we hier te veel van eten, houd ik geen honger meer over,’ merkte Esteban op.


  ‘We moeten in ieder geval iets ervan eten, anders voelt Lidia zich beledigd.’ Irena keek naar Juans vrouw, die een paar nieuwe gasten ontving en naar een tafeltje begeleidde.


  Terwijl ze het menu bestudeerden en van hun wijn dronken, namen ze af en toe een hapje van de tapas. Irena besloot een witte-bonenschotel te nemen die haar moeder ook vaak maakte. Alleen al door het zien van de naam ervan op de menukaart kreeg ze heimwee. Esteban koos een gerecht met kip en rode paprika op saffraanrijst.


  ‘Dus toch maar geen paella?’ informeerde hij nadat Irena haar bestelling had gedaan.


  Ze lachte en legde uit waarom ze de bonenschotel had uitgekozen.


  ‘Ik hoop dat Juan hem net zo maakt als je moeder,’ zei Lidia aarzelend, want er waren talloze manieren om dat gerecht te bereiden, net zoals er duizend verschillende manier waren om paella te maken; elke streek had zijn eigen recept. Lidia en Esteban discussieerden even over welke Rioja het beste bij de maaltijd zou passen, en daarna wierp Lidia een blik op de schaaltjes op tafel. ‘Wat vonden jullie trouwens van de inktvis?’


  ‘Heerlijk,’ zeiden Irena en Esteban in koor.


  ‘De saus bij de champignons was trouwens ook verrukkelijk,’ voegde Irena eraan toe.


  Lidia lachte vergenoegd. ‘Een recept van mijn grootmoeder. Vraag me niet wat erin zit; dat is namelijk een familiegeheim.’


  Het restaurant begon nu snel vol te lopen, zodat Lidia het erg druk kreeg. Het duurde dan ook even voordat ze Irena en Esteban het bestelde gerecht bracht, samen met een fles Rioja in een rieten mand.


  Irena’s witte-bonenschotel bleek voortreffelijk – rijkelijk gekruid met knoflook, net zoals haar moeder hem maakte. Het gesprek wilde echter niet erg vlotten.


  ‘Je hebt in Madrid gewerkt voordat je naar Londen kwam?’ vroeg ze op een gegeven moment beleefd. Toen hij knikte, vervolgde ze: ‘Ik ben nog maar één keer in Madrid geweest.’


  ‘Je moet er beslist nog eens naar toe gaan. Het is een van de mooiste steden ter wereld, met een schitterende architectuur. Ik ben er erg gelukkig geweest.’ Hij zweeg en staarde strak in zijn glas.


  ‘Wil je dan ooit weer terug naar Madrid?’ vroeg ze onzeker, niet wetend hoe ver ze kon gaan met haar vragen.


  Met een somber gezicht schudde hij zijn hoofd en nam hij een slok wijn. ‘Sinds de dood van Dominga kan ik nergens meer gelukkig zijn.’


  ‘Je vrouw?’ fluisterde ze.


  Hij knikte en draaide de steel van zijn glas rond tussen zijn vingers. Pas na een lange en ongemakkelijke stilte zei hij bitter: ‘Ze was pas twintig toen ze stierf, en het was mijn schuld. Ze is van de trap gevallen.’


  Even hield Irena haar adem in. ‘Wat verschrikkelijk.’


  ‘Niet dat die val de directe oorzaak was van haar dood,’ vervolgde hij, ‘maar ze was zwanger, en door die val ging er iets mis met de baby, en daardoor is ze gestorven. Ik was er niet eens bij.’ Hij keek haar aan. ‘Ik was er nooit; ik had het veel te druk met mijn werk. Het was mijn eerste baan, en ik was steeds op reis, zodat ze dagenlang alleen was. Ze was eenzaam en miste haar moeder; ze kende nauwelijks iemand in Madrid.’


  ‘Hoe heb je haar leren kennen?’ vroeg Irena zacht.


  ‘We kwamen uit hetzelfde dorp. Ik kende haar al vanaf haar geboorte, want haar broer Bernardo was mijn beste vriend. We waren zeven toen Dominga werd geboren. Al toen ik nog klein was, vertelde ik aan iedereen dat ik later met Dominga zou gaan trouwen, en met haar zestiende vroeg ik haar ten huwelijk. Haar moeder vond haar nog te jong om te trouwen, waar ze natuurlijk gelijk in had. We moesten wachten tot Dominga achttien jaar was.’


  Irena rekende het na in haar hoofd – als zijn vrouw toen achttien was geweest, was hij zelf op dat moment pas vijfentwintig geweest. Hij zei wel steeds hoe jong Dominga toen nog was, maar zelf was hij ook nog jong geweest. Veel te jong om zo’n vreselijk drama te kunnen verwerken. Het was altijd zwaar om iemand te verliezen van wie je hield, maar het was nog zwaarder wanneer je te jong was om opgewassen te zijn tegen zo’n groot verdriet, vooral wanneer je je ook nog schuldig voelde.


  Esteban dronk zijn glas leeg en vulde het nog eens bij. ‘Ze was nog steeds te jong,’ mompelde hij.


  ‘Spaanse meisjes trouwen nu eenmaal jong,’ bracht Irena naar voren, zich afvragend of hij zich soms verwijten maakte omdat dat de enige manier was waarop hij kon leven met zijn schuldgevoel.


  Lidia kwam om hun borden op te halen en te vragen of ze nog een dessert wilden. ‘Higos?’ stelde ze voor toen ze geen van beide konden besluiten wat te nemen. Ze knikten eenstemmig, het erover eens dat verse vijgen de perfecte afsluiting zouden vormen voor de nogal zware maaltijd die ze hadden gegeten.


  Zodra Lidia was weggegaan om de vijgen te halen, vroeg Irena: ‘Had je vrouw een baan in Madrid?’


  ‘Ze maakte thuis kleren – ze was geen studiehoofd, maar ze kon prachtig naaien en borduren. De exclusieve boutiques in Madrid betaalden er goed voor, want er was veel vraag naar kleding van haar hand. Het eerste jaar in Madrid waren we erg gelukkig, maar toen kreeg ik promotie, en daardoor nam mijn werk me meer en meer in beslag. Het gevolg was dat we steeds vaker ruzie kregen. Soms ging Dominga een tijdje bij haar familie logeren. Ze was ook nog veel te jong om hen te moeten missen.’


  ‘Jullie waren allebei nog zo jong,’ zei Irena zacht.


  Er lag bitterheid in zijn donkere ogen te lezen. ‘Ik was vijf jaar ouder dan jij nu bent.’


  ‘Vier,’ corrigeerde ze verontwaardigd.


  ‘Jij bent toch nog geen eenentwintig!’


  ‘Jawel.’ Ze bloosde.


  Heel even verhelderde een glimlach zijn sombere gezicht, maar al gauw verstrakte het weer. ‘Toen we twee jaar getrouwd waren, werd Dominga zwanger, en vanaf dat moment ging ik nog harder werken omdat we meer geld nodig zouden hebben zodra de baby er eenmaal was. Ze was zes maanden zwanger toen ik door Caspian International voor een maand naar Amerika werd gestuurd. Dominga mocht mee, maar ze wilde niet. Ze durfde niet te vliegen, en ze was bang dat ze zich in New York nog eenzamer zou voelen dan ze in Madrid al deed. Bovendien was ze als de dood dat de baby te vroeg geboren zou worden. Daarom bleef ze thuis, en terwijl ik in New York was, kreeg zij dat ongeluk. Ze verloor de baby en…’


  Hij zweeg, en zijn gezicht vertrok. ‘Natuurlijk vloog ik meteen naar huis zodra ik het hoorde, maar ze was al overleden voordat ik er was. Haar familie heeft nooit meer tegen me gesproken. Ze gaven mij de schuld van haar dood en wilden niet dat ik op de begrafenis kwam. Haar moeder is er nooit overheen gekomen. Dominga was haar oogappel, haar enige dochter. Ook mijn vriend Bernardo heb ik sindsdien niet meer gezien. Hij voelde zich schuldig omdat hij ons huwelijk destijds had toegejuicht.’


  ‘Ik vind het niet eerlijk,’ liet Irena zich hartstochtelijk ontvallen. ‘Het was jouw schuld toch niet? Je kon toch niet de hele dag bij haar zijn? Dat ongeluk had overal en op ieder moment kunnen gebeuren, en dan had je er ook niets aan kunnen doen.’


  ‘Ik ben met haar getrouwd; ik heb haar bij haar familie weggehaald, en daardoor was ze ongelukkig. Dus het was wel degelijk mijn schuld,’ zei Esteban met een koppige trek om zijn mond.


  Hier viel niets tegen in te brengen. Kennelijk droeg hij dit schuldgevoel al te lang met zich mee om het zomaar los te laten. Maar waarom zou hij haar het hele verhaal hebben verteld? Wat maakte ze in hem wakker?


  Zwijgend aten ze hun vijgen, die bestrooid waren met amandelsnippers en overgoten met room. Daarna bracht Lidia hun sterke koffie en noga met honing, noten en kaneel erin – iets wat Irena in geen jaren had geproefd.


  ‘Ik maak hem zelf,’ zei Lidia trots. ‘Het is helemaal niet moeilijk; op een dag zal ik je het recept wel eens geven.’ Ze draaide zich om en liep snel weg.


  Irena wierp een blik op haar horloge. ‘Lieve help, wat is het al laat! Ik moet gaan, anders ben ik morgen niet in staat om te werken.’


  ‘Hoe bevalt je werk je?’


  ‘Heel goed, al is het wel erg vermoeiend doordat ik me zo moet concentreren.’


  ‘Dat geloof ik graag. Maar het is wel heel goed voor je Engels, natuurlijk. Ik neem aan dat je in Parijs ook al voor een van Caspians kranten hebt gewerkt?’


  Ze knikte. ‘Des heeft me aan een baantje in de paasvakantie geholpen. Dat was minder vermoeiend dan de baan die ik nu heb. Maar ja, mijn Frans is ook stukken beter dan mijn Engels.’


  ‘Je Engels gaat anders ook met sprongen vooruit,’ zei Esteban met een vriendelijke glimlach.


  Irena voelde haar hart sneller kloppen. Als hij zo naar haar keek, was hij onweerstaanbaar. Ze wenste vurig dat hij altijd zo keek, dat die donkere schaduw niet weer over zijn gezicht zou vallen, dat hij zich niet weer zou terugtrekken in de barre woestenij van zijn herinneringen en schuldgevoelens.


  Even later kwam Lidia vragen of het had gesmaakt. Ze bedankten haar in koor en prezen Juans kookkunst uitbundig.


  ‘Je moet nog wel even afscheid van hem gaan nemen, Esteban,’ zei Lidia. ‘Hij wil nog even met je praten. Irena, wil jij nog wat koffie? Het is nu wat rustiger, dus dan kom ik even gezellig bij je zitten.’


  Terwijl Esteban gehoorzaam naar de keuken verdween, haalde Lidia twee koppen koffie en ging tegenover Irena zitten.


  ‘Vertel eens iets over jezelf. Waar kom je vandaan?’


  Irena vertelde haar van de boerderij, van haar moeder en haar broers, van de bergen van Andalusië en de zomerse drukte langs de stranden erachter.


  Lidia vertelde op haar beurt van haar eigen dorp, dat in de buurt van Barcelona lag. ‘Maar Esteban en Juan zijn in hetzelfde dorp opgegroeid,’ zei ze terwijl ze Irena veelbetekenend aankeek. ‘Ik hoorde trouwens toevallig wat Esteban je vertelde over Dominga… Het was natuurlijk vreselijk dat ze dat ongeluk kreeg, maar het is al zeven of acht jaar geleden, en ik vind het tijd dat hij zich eroverheen zet. Hij kon er tenslotte niets aan doen dat ze tijdens zijn afwezigheid van de trap viel. Toch heeft hij alle schuld op zich genomen, en volgens Juan heeft haar familie hem schandalig behandeld.’


  ‘Die indruk kreeg ik ook,’ zei Irena aarzelend, niet zo zeker of ze Estebans privéleven achter zijn rug om wel met iemand anders wilde bespreken. Hij zou woedend zijn als hij er ooit achter kwam.


  ‘Ze was een verwend nest.’ Lidia boog zich vertrouwelijk naar haar over en dempte haar stem. ‘Ze was het enige meisje thuis, en haar ouders en broers verafgoodden haar. Dus groeide ze op als een prinses, met het gevolg dat ze later niet in staat was het echte leven te accepteren. Ze verwachtte dat Esteban haar net zo verwende en vertroetelde als haar familie altijd had gedaan, en ze kon maar niet begrijpen dat hij moest werken. Ze wilde hem de hele dag om zich heen hebben.’


  ‘Misschien was ze wel veranderd zodra ze zelf een kind had,’ zei Irena.


  Lidia knikte. ‘Misschien.’ Met een snelle blik naar de keukendeur stond ze op. ‘Daar is Esteban; ik moest maar weer eens aan het werk. Ik vond het leuk je te hebben ontmoet, Irena, en ik hoop dat we je snel terugzien.’


  Esteban besloot met een taxi terug te gaan naar het centrum, aangezien hij vond dat hij toch wat te veel wijn had gedronken om zelf achter het stuur te kruipen.


  ‘Ik haal de Ferrari morgenochtend wel op,’ zei hij schouderophalend. ‘Hij staat daar veilig.’


  Bij het appartementencomplex aangekomen waar Gina woonde, liep Esteban nog even mee naar binnen tot aan de lift, waar hij afscheid van haar nam.


  ‘Bedankt voor de fijne avond,’ zei Irena verlegen. ‘Ik vond je vrienden heel aardig, en het was heerlijk weer eens echt Spaans te kunnen eten. Juan is een fantastische kok.’


  Glimlachend keek hij op haar neer. ‘Ik ben blij dat je hebt genoten.’


  Weer bracht zijn glimlach haar het hoofd op hol. Impulsief ging ze op haar tenen staan en kuste ze hem op de wang.


  Een moment lang leek Esteban overdonderd; toen gloeide er iets op in zijn donkere ogen. Hij omvatte haar gezichtje met beide handen en drukte zijn lippen op de hare.


  Irena sloeg haar armen om zijn hals en gaf zich volledig over aan zijn kus, trillend van een ongekend verlangen.


  Esteban was dan ook degene die er uiteindelijk een einde aan maakte. Met een grauw trok hij zich terug.


  ‘Nee! Ik kan het niet,’ gromde hij met opeengeklemde kaken. Zijn vertroebelde ogen dwaalden hongerig over haar blozende, dromerige gezicht. ‘Nee, Irena, begrijp je dan niet dat het onmogelijk is? Ik zal nooit van iemand anders kunnen houden; daar heb ik het recht niet toe. Ik heb mijn recht op geluk verspeeld. Waarom denk je dat ik je heb verteld van Dominga? Je ziet toch zelf ook wel dat het onmogelijk is…’


  Hij duwde haar weg en beende met lange passen de hal uit.


  Ontredderd staarde Irena hem na.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Hazels trouwdag was een zonnige, maar winderige dag. Toen ze uit de limousine stapte die haar en haar vader naar de kerk had gebracht, blies de wind haar sluier hoog op en flapperde de rok van haar trouwjapon om haar benen. Schaterend hield Hazel met haar ene hand haar sluier in bedwang en met de andere haar rok, maar tegen de tijd dat ze aan de arm van haar vader naar het altaar schreed, was haar stemming helemaal omgeslagen en stonden de tranen haar in de ogen.


  Haar vader keek geschrokken opzij. ‘Wat is er, schat?’


  ‘Ik ben zo gelukkig,’ bracht ze snikkend uit.


  Haar vader lachte opgelucht. ‘Is dat alles? Wat ben je soms ook een rare. Ik dacht al dat er iets mis was.’


  Voor in de kerk wachtte Peter, heel elegant in zijn grijze jacquet. Het zonlicht, gefilterd door de hoge glas-in-loodramen, zette zijn blonde haar in een gouden gloed. Nick Caspian stond naast hem – iets langer dan Peter, donker waar Peter blond was, en slanker en gespierder – maar Hazel zag hem nauwelijks; ze had alleen maar ogen voor Peter.


  Maandenlang had ze uitgekeken naar deze dag, en nu het zover was, werden de emoties haar bijna te veel. De muziek zwol triomfantelijk aan; alle aanwezigen draaiden zich om om naar haar te kijken. Door een mist van tranen heen zag ze hen glimlachen.


  Roz was een van de bruidsmeisjes. Haar blauwe ogen straalden boven haar al even blauwe jurk, waarvan de brede sjaalkraag het verband om haar schouder bedekte. Ze was nog wel bleker dan gewoonlijk, en veel magerder, maar verder wees niets aan haar er meer op dat ze het slachtoffer van een kaping was geweest.


  Alleen Daniel wist van Roz’ nachtmerries. Alleen hij wist dat het, hoewel ze lichamelijke vrijwel genezen was, nog heel lang zou duren voordat ze geestelijk weer de oude was.


  ‘Stom, hè?’ had ze de afgelopen nacht tegen hem gezegd toen ze in tranen wakker was geschrokken uit een angstaanjagende droom. ‘Ik ben nu veel banger dan ik tijdens die hele kaping ben geweest.’


  Hij had haar dicht tegen zich aan getrokken en sussend gezegd: ‘Dat is heel normaal, lieveling. Toen moest je je groot houden, maar nu je veilig bent, komt alles boven.’


  ‘Maar hoe lang gaat dat nog zo door?’ had ze bijna wanhopig uitgeroepen.


  Liefdevol had Daniel haar nog dichter tegen zich aan gehouden. ‘Het gaat voorbij, schat, maar het heeft zijn tijd nodig. Het is tenslotte pas een paar weken geleden. Na onze bruiloft gaan we van de vakantie genieten die Nick ons heeft aangeboden. Weet je eigenlijk al waar je naar toe wilt?’


  Daar was ze nog niet uit, zodat ze er nog een tijdje over hadden doorgepraat. Roz wist dat Daniel probeerde haar de nachtmerrie te laten vergeten, en daar was hij ook wonderwel in geslaagd. De verdere nacht waren er geen boze dromen meer geweest.


  Daniel wilde het liefst naar West-Indië of Mauritius, maar nu ze toekeek terwijl Hazel en Peter elkaar trouw beloofden in dat milde licht van de Engelse zon, besefte ze opeens dat zij graag een tijdje op het Engelse platteland wilde doorbrengen, dat ze niet verlangde naar de witte stranden van een tropisch eiland.


  Toen ze gevangen zat in dat vliegtuig dat steeds meer op een oven begon te lijken, waarin de hitte de lucht liet trillen en het zweet tappelings langs haar rug liep, had ze steeds moeten denken aan groene velden en weidse hemels, aan het geluid van kabbelende beekjes en de geur van gras en regen. Dat was wat ze nu het liefste wilde: een paar luie weken in een rustige uithoek van Engeland.


  Tijdens de receptie biechtte ze Daniel op wat ze had ontdekt. ‘Maar vind jij het niet erg om niet naar de zon te gaan?’ vroeg ze onzeker.


  Hij schudde zijn hoofd; al zijn liefde sprak uit zijn donkere ogen. ‘Het lijkt me heerlijk om in Engeland te blijven. Waar zullen we naar toe gaan? Naar een klein hotel aan de westkust?’


  ‘Nee, ik wil liever niet in een hotel. Misschien zouden we ergens een huisje kunnen huren. Ik zal morgen eens informeren.’


  Nick, die toevallig een deel van het gesprek opving, draaide zich om en zei: ‘Mijn moeder heeft een huisje net buiten Lyme Regis, Roz, misschien is dat iets voor jullie. Het staat momenteel namelijk leeg doordat ze erover denkt het te verkopen. Jullie zouden er kunnen blijven zo lang je wilt. Er zijn geen buren, de tuin is ommuurd, en het is maar een paar minuten lopen van de zee. Ook is er vlakbij een dorpje met winkels en een café.’


  Daniel en Roz keken elkaar even aan. ‘Dat is heel erg aardig van je, Nick,’ zei Roz langzaam, verbluft door het onverwachte aanbod. ‘Weet je zeker dat je moeder dat goed vindt?’


  Hij knikte. ‘Ja, ze zal het juist fijn vinden iets voor je te kunnen doen. Ze heeft de hele kaping gevolgd, en ze was vol bewondering voor je.’ Hij begon te grinniken. ‘Ze is trouwens ook een fan van je vader.’


  ‘Wie niet?’ zei Roz lachend, waarna haar gezicht weer ernstig werd. ‘Ik wou dat ik wist waar hij momenteel uithangt. Hij is toch wel in Vietnam, hè?’


  ‘Ja zeker,’ verzekerde Nick haar. ‘Maar hij is er waarschijnlijk nog niet aan toe ons zijn kopij te sturen.’ Met een knipoog vervolgde hij: ‘Moet ik je vertellen dat je je geen zorgen over hem hoeft te maken? Nee, toch? Je weet immers hoe Des is. Hij doet alles nu eenmaal op zijn eigen manier, en dat moeten we maar accepteren.’


  Roz zuchtte. ‘Je hebt gelijk. En bedankt voor het aanbod van het huisje. Ik wist helemaal niet dat je moeder een huis had in Engeland.’


  ‘Ze is er in geen jaren geweest, maar ze wilde het nooit verkopen omdat ze er zo aan gehecht was. Nu ze weinig meer reist, heeft ze ten slotte besloten het dan toch maar te doen.’


  Het moest fijn zijn om zo veel geld te hebben, dat je het je kon permitteren een huis jarenlang aan te houden voor het geval je er op dag nog eens naar toe zou willen, dacht Roz. Niet dat je zoiets hardop tegen Nick Caspian zei. Hij mocht nog zo vriendelijk lijken, onder die minzame glimlach ging een koude, harde man schuil, die desnoods over lijken ging.


  Nick aarzelde. ‘Het enige is… Tijdens jullie verblijf kan het zijn dat de makelaar langskomt met eventuele kopers. Maar dat is toch geen probleem, hè?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Roz, hoewel ze weifelde omdat ze zich afvroeg of Nick nu verwachtte dat ze ervoor zouden zorgen dat het huis te allen tijde toonbaar was.


  Hij begreep haar aarzeling blijkbaar, want hij zei: ‘Het is natuurlijk niet zo dat Daniel en jij thuis hoeven te zijn wanneer de makelaar komt. En heb ik al gezegd dat er een paar keer per week iemand komt om schoon te maken? Dus jullie hoeven niets te doen, Roz; dat zou ik niet eens willen. Maar voel je alsjeblieft niet gedwongen dit aanbod aan te nemen. Het is jullie vakantie. Neem het in overweging en praat er samen over. Ik hoor wel wat jullie hebben besloten.’


  ‘Ik vind het heel aardig van je… Dank je,’ mompelde Roz, en Daniel viel haar bij.


  Gina had het gesprek met een half oor gevolgd. Nick leek zich voor de verandering eens niet voortdurend van haar aanwezigheid bewust, zodat ze rustig naar hem kon kijken zonder bang te hoeven te zijn dat hij zich zou omdraaien om haar met die kille ogen aan te staren. Hij verbijsterde haar iedere keer weer. Het ene moment was hij bikkelhard, vol energie en werklust, met een bijna ziekelijke drang tot overwinnen; het moment daarop draaide hij om als een blad aan een boom en was hij attent, hartelijk, vriendelijk en gul. het was alsof hij twee persoonlijkheden bezat. Jekyll en Hyde, dacht ze met een glimlach.


  ‘Laat ons ook eens meelachen, Gina,’ zei Nick, die zich onverwacht had omgedraaid en haar glimlach had gezien.


  ‘Och, het was niets bijzonders.’ Ze deed haar best haar schrik te verbergen, blij dat hij niet in haar hoofd kon kijken. Haar gedachten zouden hem allerminst bevallen.


  Nick bekeek haar met samengeknepen ogen. ‘Dat is het eerste teken, weet je dat?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Om niets beginnen te lachen. Dan duurt het niet lang meer voor de mannen in de witte jassen je komen weghalen.’


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ha, ha.’ Tijd om van onderwerp te veranderen, dacht ze. ‘Het was een prachtige bruiloft, vind je ook niet?’


  ‘Zo mooi dat je naar een eigen bruiloft verlangt?’ teemde Nick.


  ‘Je schijnt te vergeten dat ik al eens getrouwd ben geweest,’ hield ze hem blozend voor.


  ‘Dat was genoeg? Je hebt geen zin het nog eens te proberen?’


  ‘Op dit moment niet, dank je,’ zei ze gemaakt luchtig.


  Hij bestudeerde haar zoals een fret een konijnehol bestudeert: ervan overtuigd dat zich in de diepte iets verborgen hield, en vastbesloten dat eruit te halen.


  ‘Was je eerste huwelijk dan geen prettige ervaring, Gina? Durf je het daarom geen tweede keer aan?’


  ‘Ik had een heel gelukkig huwelijk,’ begon ze boos, maar op dat moment begon iedereen te klappen en te fluiten. Toen ze verbaasd omkeek, zag ze dat Peter en Hazel waren gaan staan.


  ‘Ze gaan de bruidstaart aansnijden,’ verklaarde Nick.


  Gina verschoof haar stoel iets, zodat ze een beter zicht had op de bruid en de bruidegom, die nu samen het grote mes oppakten en de hoge bruidstaart aansneden. ‘Wat een traditionele rituelen nog bij zo’n bruiloft, hè?’ zei ze tegen Roz, die knikte.


  ‘Ja, ik heb er eigenlijk nog nooit zo bij stilgestaan, maar nu je het zegt… Eigenlijk zijn we wel een traditioneel volkje.’ Roz keek over de tafel heen naar Irena, die de hele receptie al erg stil was geweest. ‘Zijn er bij een Spaanse bruiloft ook van die rituelen, Irena?’


  Irena knikte verlegen. ‘Nog meer dan hier.’ Spanje was nog steeds rijk aan tradities; het waren er bij een bruiloft zo veel, dat ze ze zich niet eens allemaal kon herinneren.


  ‘Als jij ging trouwen, zou je dat dan in Spanje willen doen?’ vroeg Gina nieuwsgierig.


  ‘Daar heb ik eigenlijk nooit zo over nagedacht,’ antwoordde Irena aarzelend. Haar moeder en haar broers zouden verwachten dat ze in Spanje ging trouwen; hun familietrots zou een ernstige deuk oplopen als ze niet trouwde in de kleine dorpskerk waarin ze was gedoopt en haar eerste communie had gedaan. De mensen in haar dorp hingen erg aan hun geloof. Het schemerige interieur van de kerk was altijd verlicht door de kaarsen die de vrouwen uit het dorp om een of andere reden aanstaken. Nog steeds was de kerk het middelpunt van hun bestaan; nog steeds wendden ze zich tot God wanneer ze hulp nodig hadden.


  ‘Natuurlijk zou je dat willen,’ zo mengde Esteban zich in het gesprek.


  Verrast keek ze hem aan, zich ervan bewust dat iedereen opeens nieuwsgierig naar hen zat te kijken. Ze kende de meeste aanwezigen inmiddels van naam en van gezicht, maar nog steeds voelde ze zich verlegen in hun gezelschap, vooral als Nick Caspian erbij was. Hij was zo rijk en machtig; hij stond zo ver van haar wereld af… Esteban niet, realiseerde ze zich opeens.


  Esteban paste hier in Engeland, maar hij paste even goed in haar dorp in Spanje. Hij wist zich moeiteloos aan te passen aan de omstandigheden waarin hij verkeerde.


  Achter dat aanpassingsvermogen ging echter iets hards en onverzettelijks schuil, en daarmee leek hij zich te hebben vastgebeten in het verdriet om zijn gestorven vrouw. Niets kon daar verandering in brengen, scheen het Irena. Esteban zou nooit weer liefhebben, nooit meer iemand in zijn hart toelaten.


  Dat had hij haar met zoveel woorden verteld op de avond dat ze bij Juan hadden gegeten. Hij had haar welbewust willen afschrikken. Nog steeds werden haar wangen rood van schaamte wanneer ze eraan dacht wat dat betekende: Esteban wist dat ze zich tot hem aangetrokken voelde, en hij wilde haar laten zien dat ze haar tijd verknoeide. In feite was het aardig van hem geweest om zo eerlijk te zijn. Als ze ook maar een beetje verstand had, was ze hem dankbaar en zou ze hem voor altijd vergeten.


  ‘Je moeder zou natuurlijk willen dat je vanuit haar huis trouwde, hè?’ zei Roz met een warme glimlach. ‘Ik zou je moeder dolgraag weer eens willen zien, Irena. Ik herinner me haar nog maar vaag, maar ik weet nog wel dat ik haar heel aardig vond.’


  Irena draaide zich dankbaar naar haar om. ‘Ze zou het heerlijk vinden je te zien, Roz, dat schreef ze in haar laatste brief. We hebben natuurlijk maar een kleine boerderij, en we zijn allesbehalve rijk, maar je bent altijd welkom bij ons.’


  Roz glimlachte. Misschien moesten Daniel en zij naar Spanje gaan in plaats van in Engeland te blijven. Het zou een hele belevenis zijn om Grazia weer te zien, en de kleine boerderij in de bergen waar Irena was opgegroeid…


  Er ging een huivering door haar heen, en ze sloot haar ogen. Naar Spanje gaan betekende met het vliegtuig gaan. Ze had Daniel niet de ware reden willen vertellen waarom ze hun vakantie liever in Engeland doorbracht. Het was waar dat ze tijdens de dagen op het vliegveld van Cyprus had gehunkerd naar Engeland, maar dat was niet de enige reden. Stel dat ze in paniek raakte zodra ze in een vliegtuig stapte! Als dat gebeurde – en dat was angstig waarschijnlijk – zou ze Daniel nooit meer onder ogen durven te komen. Hoe kon ze nu buitenlandcorrespondent blijven als ze bang was geworden voor vliegen?


  Het kon het einde betekenen van alles waarvoor ze al die jaren zo hard had gewerkt, en in haar hart was ze bang dat het ook invloed zou hebben op haar relatie met Daniel. Niet dat hij niet blij zou zijn als ze voortaan in Londen bleef, samen met hem op kantoor werkte, samen met hem iedere avond naar huis ging… Daniel zou gelukkig zijn met dat leven, maar zij niet. Integendeel, het zou haar verbitteren, haar wrokkig maken. Ze zou misschien beginnen Daniel de schuld te geven; ze zou hem misschien gaan beschouwen als haar vijand omdat hij had gewild dat ze haar droom zou opgeven.


  Met haar verstand wist ze wel dat het Daniels schuld niet was dat ze in dat vliegtuig had gezeten, dat het een streek was geweest die het noodlot haar had geleverd, net zoals het noodlot ervoor had gezorgd dat ze werd neergeschoten en dat ze nu bang was voor vliegen. Daniel en zij hadden echter zo vaak ruzie gehad over haar baan; ze kende zichzelf goed genoeg om te weten dat haar woede en haar teleurstelling zich maar al te gemakkelijk op Daniel konden richten.


  Nadat alle toespraken waren gehouden, de tafels waren afgeruimd en het orkest zich had geïnstalleerd, begaven Hazel en Peter zich onder luid geklap en gejuich naar de dansvloer voor de eerste dans, geheel volgens de traditie.


  Irena sloeg hen met enige afgunst gade. Ze zagen er zo gelukkig uit. Nog nooit had ze Hazel zo stralend gezien. Toen ze Esteban vanuit haar ooghoeken zag opstaan, koesterde ze een ogenblik de hoop dat hij haar ten dans zou vragen. Hij liep echter zonder haar een blik waardig te keuren weg, en even later zag ze hem op de dansvloer met een blonde vrouw in een opvallende, zuurstokroze jurk.


  Star staarde ze naar haar handen, die ineengevouwen op haar schoot lagen. Ze had geen recht op Esteban. Ze had geen recht om jaloers te zijn, om gekwetst te zijn. Hij was niet van haar; hij kon dansen met wie hij maar wilde.


  Hoe heette die blonde vrouw ook alweer? Valerie nog iets. Werkte ze niet op een van de redacties? Ze had haar al eens eerder in Estebans gezelschap gezien, dat wist ze nog goed. Het was dan ook geen vrouw die je over het hoofd zou zien. Niet alleen door haar lavendelblauwe ogen of haar prachtige figuur. Het zat hem ook in haar manier van bewegen. Ze straalde sex-appeal uit. Wanneer ze langs liep, keek iedere man haar na. Zou Esteban haar ook sexy vinden?


  Ze waagde een snelle blik op het dansende paar. Valerie maakte er geen geheim van dat ze Esteban aantrekkelijk vond. Het sprak uit al haar bewegingen, en ze danste zo dicht tegen hem aan. Ze danste goed, net als Esteban trouwens, wat Irena niet verbaasde. Muziek zat een Spanjaard in het bloed – het opzwepende ritme van de flamenco, de passie van de hete zomernacht…


  Irena nipte van haar champagne en werd hoe langer hoe gedeprimeerder. Wanneer zou ze kunnen wegglippen om naar huis te gaan?


  Philip Slade kwam aanlopen om Gina ten dans te vragen, maar voordat hij hun tafeltje had bereikt, was Nick opgestaan en had hij Gina aan haar pols overeind getrokken. ‘Kom, dans met me.’


  ‘Je hoeft je niet als een barbaar te gedragen,’ klaagde ze, maar aangezien ze niet had gezien dat Philip onderweg was, stond ze toe dat Nick zijn arm om haar middel sloeg en haar meevoerde naar de dansvloer.


  Philip bleef stokstijf staan en keek hen met een nijdig gezicht na. Hij had Gina de laatste tijd weinig gezien, zo weinig, dat hij zich begon af te vragen of ze hem soms ontliep.


  Roz en Daniel, die getuige waren geweest van het kleine incident, grijnsden naar elkaar. ‘Arme Philip,’ zei Roz met een knipoog.


  ‘Arme Philip,’ herhaalde Daniel. ‘Je zou denken dat hij er inmiddels wel achter was dat hij geen schijn van kans heeft. Nog nooit heeft iemand het van Nick Caspian gewonnen, en als dat ooit gebeurt, dan heet die iemand niet Philip Slade.’


  ‘Ik denk dat die iemand Gina heet,’ zei Roz peinzend.


  Daniel keek skeptisch. ‘Misschien wel, maar ze is een vrouw, en vrouwen neigen ertoe Nick zijn zin te geven. Mannen zijn eerder tot een krachtmeting bereid.’


  ‘Gina zou de strijd met hem aangaan, als ze dat zou moeten,’ verklaarde Roz.


  ‘Zou je denken?’ Daniel keek naar Gina, slank en elegant in Nicks sterke armen. ‘Dat tengere poppetje?’


  Het sarcasme in zijn stem ontging Roz niet. ‘Dat tengere poppetje is een vrouw,’ merkte ze droog op.


  Daniel schoot in de lach. ‘En wat voor een vrouw! Prachtig rood haar, ogen zo groen als die van een kat en een mond die gemaakt is om te kussen. Ja, ze is een vrouw, dat staat buiten kijf.’


  Uit de hoogte keek Roz hem aan. ‘De manier waarop je over haar praat, bevalt me niet. Je klinkt me veel te geïnteresseerd.’


  Hij grijnsde plagend. ‘Ik heb nu eenmaal ogen in mijn hoofd.’


  ‘Nog wel, ja,’ zei ze dreigend.


  Daniel hief zijn beide handen op in een gebaar van overgave. ‘Ik maakte maar een grapje. Je weet best dat ik meer van kleine, donkerharige en heetgebakerde vrouwen houd.’


  ‘Enkelvoud, graag,’ zei Roz. ‘Je krijgt maar één vrouw, Daniel, vergeet dat niet.’


  ‘Zoals u wilt, hoogheid,’ zei hij lachend. Nieuwsgierig vervolgde hij: ‘Waarom denk je trouwens dat Gina Nick kan verslaan terwijl dat nog nooit iemand is gelukt?’


  ‘Omdat ze iets belangrijks op Nick voor heeft,’ antwoordde Roz.


  ‘Wat? Dat dat ze vrouw is?’ Daniels geamuseerde stem klonk ongelovig. ‘Reken daar maar niet op, schat.’


  ‘Omdat Nick zo gek van haar is, dat hij hulpeloos is,’ zei Roz kalm.


  Daniels mond viel open. ‘Hoe kom je erbij te denken dat…’


  ‘Ik heb op hen gelet, en het is zonneklaar wat er gaande is tussen die twee.’


  Met hernieuwde belangstelling keek Daniel naar het tweetal op de dansvloer. Nicks hand bewoog langzaam over Gina’s rug, maar ze weerstond zijn pogingen haar dichter naar zich te trekken, en toen Nick zijn wang tegen haar hoofd legde, trok ze dat onmiddellijk weg. Nick werd langzaam rood; hij klemde zijn lippen opeen van drift en frustratie.


  ‘Wel heb je ooit,’ zei Daniel. ‘Ik wist dat Nick een oogje op haar had, maar ik had geen idee dat het zo serieus was. Het ziet ernaar uit dat je gelijk hebt. Echt iets voor een vrouw om dat te zien.’


  ‘Wij vrouwen zien nu eenmaal meer dan mannen,’ zei Roz achteloos.


  ‘Af en toe,’ gaf hij toe. ‘Is Gina soms in iemand anders geïnteresseerd? Houdt ze Nick daarom op afstand?’


  Roz keek hem hoofdschuddend aan. ‘Soms vraag ik me af waarom ik van je houd, jij blinde mol. Gina is niet geïnteresseerd in iemand anders. Ik zou zeggen dat haar volle aandacht op Nick Caspian gericht is.’


  ‘O, dus ze speelt een spelletje!’ zei Daniel. ‘Hoopt ze hem zo ver te krijgen, dat hij met haar trouwt? Nou, dat hebben veel vrouwen al geprobeerd, en tot nu toe is het niemand gelukt. Nick heeft het als vrijgezel veel te goed naar zijn zin om zich te willen binden. Misschien zal hij op een dag wel eens trouwen, als hij vindt dat het tijd wordt voor een erfgenaam, maar dan waarschijnlijk met een rijke vrouw met heel veel connecties. Nick zal nooit uit liefde trouwen.’


  ‘Misschien heb je gelijk waar het Nick betreft, maar waar het Gina aangaat… Ik weet bijna zeker dat die nooit met Nick Caspian zal willen trouwen. Ze is nog steeds niet over de dood van Sir George heen, en ze verwijt Nick dat hij de Sentinel achter Sir Georges rug om wilde overnemen. Ik weet ook dat ze steeds bozer wordt over de manier waarop Nick de krant aan het veranderen is.’


  Daniel trok een gezicht. ‘Dat kan ik me indenken. De Sentinel was een serieuze kwaliteitskrant, maar hij is nu al onherkenbaar veranderd. Ik kan er ook niet echt blij mee zijn, al had ik het wel verwacht. Nick heeft de krant tenslotte overgenomen om winst te maken.’


  ‘En jij keurt dat goed?’


  ‘Ik accepteer het als een gegeven,’ zei Daniel scherp. ‘Meteen na de overname heeft hij besloten dat de oplage omhoog moest, en dat kon alleen door de formule van de krant aan te passen aan de smaak van het grote publiek. Vergeet niet dat een kwaliteitskrant het van de advertenties moet hebben en niet van de verkoop alleen kan bestaan. Nu stijgt de verkoop. We zijn al op weg naar de twee miljoen, Roz. Gina kan dat proces niet omkeren, net zoals ze een krachtmeting met Nick nooit zal kunnen winnen – daar is hij veel te slim en meedogenloos voor.’


  ‘Misschien wel,’ zei Roz, ‘maar jij hebt het nu over puur zakelijke aangelegenheden, en er is nog heel wat meer onder de zon. Ik ben ervan overtuigd dat Gina uiteindelijk als overwinnaar uit de bus komt. Volgens mij maakt ze Nick stapelgek, terwijl ze zelf volkomen koel blijft. Dat is de manier om een gevecht te winnen – je tegenstander uitputten en zelf je kalmte bewaren.’


  ‘Arme Nick…’ zei Daniel langzaam. Dit keer was hij niet geamuseerd. Hij zag er in feite nogal geschokt uit, en hij staarde naar Gina alsof hij haar voor het eerst zag.


  Roz begreep wel dat het Daniel moeite kostte een en ander te verwerken. Hij had Gina altijd als een zachtaardige, meegaande vrouw gezien, en nu kwam hij erachter dat ze op haar manier even roekeloos en meedogenloos was als Nick Caspian.


  Er trok zo’n felle pijnscheut door haar schouder, dat ze even ineenkromp. Ze begon moe te worden. De bruiloft was toch vermoeiender geweest dan ze had gedacht. Toen ze om zich heen keek, viel haar ineens op hoe bleek Irena zag. Nadenkend fronste ze haar wenkbrauwen. Irena maakte niet de indruk dat ze zich erg amuseerde, zoals ze daar in haar eentje aan dat tafeltje zat.


  Roz wilde haar net roepen, toen haar een beter idee te binnen schoot. Ze boog zich naar Daniel over en fluisterde: ‘Vraag Irena ten dans, schat. Ze zit daar zo verloren. Ik geloof dat ze helemaal geen plezier heeft.’


  Daniel zuchtte. ‘Moet het echt? Ik mag je kleine zusje graag, maar ik ben helemaal niet in de stemming om te dansen, en bovendien wil ik jou niet alleen laten. Zullen we haar niet liever vragen bij ons te komen zitten?’


  ‘Ik kan zien dat ze zit te popelen om te dansen,’ zei Roz terwijl ze hem een por gaf. ‘Moet je eens zien hoe verlangend ze kijkt. Kom op. Maak je over mij maar geen zorgen; ik amuseer me wel.’


  ‘Hmm…’ Daniel zuchtte nogmaals. ‘Ik wist niet dat je zo bazig kon zijn.’ Toch liep hij gehoorzaam naar Irena en glimlachte hij naar haar alsof het allemaal zijn eigen idee was. ‘Roz wil niet met me dansen. Wil jij je over me ontfermen, Irena?’


  Op slag klaarde Irena’s gezichtje op. ‘Ja, graag,’ zei ze enthousiast.


  Ze genoot. Daniel bewoog zich lichtvoetig en zelfverzekerd over de dansvloer, en haar lange zijden rok ruiste verrukkelijk om haar benen wanneer hij haar ronddraaide. Ze droeg een van Roz’ jurken – een veel gewaagder model dan ze zelf ooit zou hebben durven uit te kiezen – omdat Roz het onzin had gevonden dat ze haar geld aan een nieuwe zou verspillen terwijl zij een kast vol had hangen.


  ‘Wanneer moet je eigenlijk weer terug naar Parijs?’ vroeg Daniel terwijl ze over de dansvloer gleden.


  ‘Over vier weken. Wat is de tijd snel gegaan, hè? Maar ja, er is ook zoveel gebeurd.’


  ‘Denk je dat Des dan alweer terug is?’


  ‘Ik wou dat ik het wist.’ Ze keek Daniel ongerust aan. ‘Hij is toch veilig, hè, Daniel? We hoeven ons toch niet echt zorgen over hem te maken, hè? Roz zegt dat hij vaak tijden niets van zich laat horen wanneer hij aan het werk is. Is dat echt waar?’


  ‘Als er iemand is die dat kan weten, dan is het Roz wel. Zij is tenslotte bij hem opgegroeid. Des is in Vietnam om erachter te komen hoe het daar nu is, en daarom probeert hij het land zo goed mogelijk te leren kennen. Daar hoort bij dat hij al het andere uit zijn gedachten bant, Irena. Dat hij dat kan, is een van Des’ grootste verdiensten als buitenlandcorrespondent. Hij is in staat om zichzelf en de hele wereld te vergeten wanneer hij zich op de dingen om hem heen richt. Ik weet zeker dat hij het veel te druk heeft om zich zorgen te maken om ons, en het komt vast niet bij hem op dat jij je wel eens zorgen om hém zou kunnen maken.’


  ‘Maar vind je ook niet dat hij zich dat eigenlijk wel zou moeten realiseren?’


  Daniel keek over haar hoofd heen naar Roz; zijn stem klonk een tikje bitter toen hij zei: ‘Ja, het is een vorm van egoïsme, maar dat maakt Des juist tot zo’n fantastisch journalist. Hij stopt gewoon zijn eigen leven en alles wat daarbij hoort in een zak, en die bergt hij op in een hoekje van zijn geest, zodat hij helemaal kan openstaan voor nieuwe ervaringen.’


  ‘Was jij ook zo toen je buitenlandcorrespondent was?’


  ‘Min of meer,’ gaf hij toe.


  ‘En Roz dan?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Roz heeft de tijd nog niet gehad om zich die techniek eigen te maken, maar ik ben ervan overtuigd dat het met haar precies zo gaat.’


  Irena zuchtte diep. ‘Nou, ik hoop maar dat je gelijk hebt en dat er niets met Des is.’


  Daniel kuste haar bemoedigend op de wang. ‘Ik weet zeker dat alles in orde is met hem, Irena.’


  De muziek kwam tot een einde. Samen liepen ze terug naar het tafeltje waaraan Roz zat te wachten. Toen ze er bijna waren, kwam er een portier op hen af met een envelop in zijn hand. ‘Is hier een Miss Olivero aanwezig?’


  Geschrokken bleef Irena staan. ‘Ja, ik… Ik ben Miss Olivero.’


  ‘Ik heb een telefonische boodschap uit het buitenland voor u, miss. Het schijnt dringend te zijn.’


  ‘Uit het buitenland?’ herhaalde Roz. ‘Uit Vietnam?’


  De portier schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet. Iemand anders heeft de boodschap aangenomen, ben ik bang. Ik geef hem alleen maar door.’


  Irena kwam langzaam naar voren en pakte de envelop aan. Terwijl terwijl Roz en de anderen gespannen toekeken, scheurde ze hem met trillende vingers open. Esteban hield zijn ogen strak op haar gevestigd; Nick was uiteindelijk degene die de portier een fooi gaf.


  ‘Dank u, sir,’ zei de man, waarna hij zich weghaastte.


  De letters dansten op en neer voor Irena’s ogen.


  ‘Is er iets met Des?’ zei Roz met schorre stem.


  Irena keek op. Haar grijze ogen leken enorm groot in haar spierwitte gezicht. ‘Nee. Het is mijn moeder. Ze is ziek geworden, en Ramón zegt dat ik dadelijk moet thuiskomen. Het is vast ernstig. Ik moet naar haar toe.’ Het briefje verfrommelend, probeerde ze na te denken. ‘Ik… Ik moet naar het vliegveld… Gaat er vandaag nog een vlucht? Ik moet het vliegveld bellen en vragen of –’


  Nick onderbrak haar. ‘Mijn vliegtuig staat startklaar. Ik zal contact opnemen met de piloot en hem vertellen dat je eraan komt. Mijn chauffeur staat buiten te wachten. Hij zal je naar Gina’s huis brengen om wat spullen te pakken en je vervolgens naar het vliegveld rijden.’ Hij dacht even na. ‘Eigenlijk zou er iemand met je mee moeten.’


  Roz verstijfde toen Nick naar haar keek, zich wel bewust van wat hij ging voorstellen. Ze was bijna verlamd van angst, maar Irena was haar zuster, en ze was erg op haar gesteld geraakt. Daarom haalde ze diep adem, raapte al haar moed bijeen en zei hees: ‘Ik ga met haar mee, dat spreekt vanzelf.’


  ‘Geen sprake van. Jij bent nog niet in staat om te reizen,’ zei Daniel meteen.


  ‘Het zal best gaan,’ protesteerde ze, vastbesloten niet te laten merken hoe erg ze tegen de vliegreis opzag.


  ‘Nee. Daniel heeft gelijk. Het was dom van me om te vergeten wat je allemaal hebt doorgemaakt,’ zei Nick. ‘Je bent niet in een conditie om naar Spanje te vliegen.’


  ‘Ik ga wel met haar mee,’ bood Gina kalm aan.


  ‘Jij?’ Nick fronste zijn voorhoofd.


  ‘Er hoeft niemand mee, echt niet,’ fluisterde Irena, die wenste dat ze ophielden en haar lieten gaan.


  ‘Ze heeft iemand nodig die Spaans spreekt,’ bracht Esteban onverwacht naar voren. ‘Tot Spanje valt de reis wel mee, maar daarna zal het zwaar worden. Ze moet een auto huren en door de bergen rijden, en ze is veel te overstuur om dat te kunnen. Ik ga met haar mee – als je me tenminste en paar dagen kunt missen.’


  De moed zonk Irena in de schoenen.


  Nick keek opgelucht naar Esteban. ‘Dat ik daar zelf niet op gekomen ben, Esteban! Dat is dé oplossing.’


  ‘Er hoeft echt niemand met me mee,’ zei Irena opnieuw, ontzet door het idee dat Esteban met haar mee zou gaan. ‘Ik ben heus geen kind meer. Ik ben hier in mijn eentje gekomen, en ik kan heel goed ook alleen terug.’


  ‘Discussie gesloten. Ik ga met je mee,’ zei Esteban kortaf.


  ‘Maar ik wil helemaal niet dat je meegaat!’ Irena’s gezicht was rood geworden, en haar ogen schitterden van woede.


  ‘Onzin. Het is gewoon het beste, of je het nu leuk vindt of niet.’


  Irena durfde niets meer te zeggen, niet met al die mensen die vol belangstelling toekeken en ieder woord konden horen. Trouwens, als hij vastbesloten was om mee te gaan, kon ze toch niets doen om hem ervan te weerhouden. Haar hart kromp ineen. Hoe moest ze die lange uren met hem alleen ooit doorkomen terwijl ze wist dat hij haar enkel vergezelde omdat hij haar beschouwde als een kind dat bescherming nodig had, niet als een vrouw die iets heel anders van hem wilde?
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  Het was nog licht toen Nicks privévliegtuig op het vliegveld van Málaga landde, maar tegen de tijd dat Esteban de gehuurde auto de drukke kustweg met zijn vele hotels, flats en appartementengebouwen op reed, stond de zon op het punt onder te gaan. Aan zijn gezicht zag Irena dat hij niet veel moest hebben van de veranderingen die het toerisme had teweeggebracht.


  Haar oogleden werden steeds zwaarder; zelfs de koele bries die langs haar verhitte wangen streek, vermocht haar niet wakker te houden. Ze rook de geur van pijnbomen en olijven en wist zonder te kijken dat ze op weg gingen naar het binnenland, het voorgebergte van de Sierra Nevada in. Langzaam zakte ze weg in een diepe slaap.


  Haar hoofd gleed opzij en viel tegen Estebans schouder. Hij keek neer op haar gladde, bruine haar, bewoog zijn arm voorzichtig zodat haar hoofd tegen zijn borst kwam te rusten en legde toen behoedzaam zijn arm om haar heen.


  Zo reden ze verder, steeds hoger de bergen in, over slingerende wegen die aan één kant door een duizelingwekkend diep ravijn werden begrensd. Naarmate ze hoger kwamen, stonden er steeds minder bomen; slechts hier en daar nog een pijnboom in een beschutte holte in de rotswand. Gras was er nauwelijks, alleen de zilvergrijze rotsen en af en toe wat brem.


  Het was inmiddels helemaal donker geworden. Esteban durfde niet hard te rijden, want hij kende de omgeving niet, en hij wilde niet het risico lopen in een van de steile afgronden te storten. In een kalm gangetje vervolgde hij zijn weg.


  Een uur of twee later werd Irena wakker. Er klonk een dof geluid onder haar linkeroor, en om haar schouders lag iets warms… een arm! Geschrokken deed ze haar ogen open. Ze lag tegen Esteban aan genesteld, met haar hoofd tegen zijn brede borst. Beschaamd ging ze rechtop zitten; ze bloosde hevig toen ze merkte dat hij naar haar keek.


  ‘Voel je je wat beter?’ vroeg hij.


  ‘Ik… Ja, ik geloof het wel. Hoe lang heb ik geslapen?’


  ‘Een paar uur.’


  Ze was ontzet. ‘Je had me wakker moeten maken!’


  ‘Je had de slaap blijkbaar hard nodig, en bovendien kon ik het wel alleen af. Er zijn al urenlang geen afslagen geweest, behalve dan het ravijn in.’


  Had ze al die tijd zo tegen hem aan gelegen? Ze kon wel door de grond zakken van schaamte. Strak voor zich uit kijkend, schoof ze zo ver mogelijk bij hem vandaan.


  ‘Hoe ver is het eigenlijk nog?’ vroeg hij een poosje later, toen ze door een klein dorpje reden.


  ‘Nog ongeveer anderhalf uur tot het dorp,’ zei Irena nadat ze naar buiten had gekeken. ‘Vanaf hier wordt de weg rechter. Je moet nu de eerste afslag rechts nemen en dan gewoon rechtdoor blijven rijden.’ Ze wierp een blik op haar horloge. ‘Ik hoop dat Ramón en Miguel nog niet in bed liggen.’


  Esteban onderdrukte een geeuw. ‘Ik zal blij zijn als we er zijn. Ik kan zelf ook wel een paar uur slaap gebruiken.’


  Irena was meteen bezorgd. ‘Ben je moe? Ja, natuurlijk ben je moe. Zal ik het overnemen? Ik kan autorijden, en ik ken deze weg.’


  ‘Nee,’ zei hij beslist. ‘Ik rijd liever zelf. Je mag deze weg dan kennen, maar je bent moe en overstuur, en het is midden in de nacht. Hoe ver ligt jullie boerderij buiten het dorp?’


  ‘Ongeveer een kwartier rijden,’ zei ze, haar ogen op zijn handen gevestigd. Er sprak kracht uit die handen, een kracht die haar het gevoel gaf dat hij alles kon volbrengen wat hij zich had voorgenomen. ‘Zal ik het echt niet even overnemen?’


  ‘Nee, dank je,’ antwoordde hij kortaf.


  ‘Maar –’


  ‘Ik zei nee!’


  Ze kromp ineen en deed er verder het zwijgen toe.


  Het bleef even stil; toen slaakte Esteban een diepe zucht. ‘Het spijt me, Irena, ik had je niet zo mogen afsnauwen. Ik kan alleen maar zeggen dat ik erg moe ben. Ik weet dat dat een mager excuus is. Je mag me morgen dan ook uitschelden voor alles wat mooi en lelijk is, maar vanavond niet. Laten we nu maar gewoon zorgen dat jij thuiskomt, oké?’


  Irena zei geen woord meer tot ze het karrespoor in sloegen dat naar de oude boerderij leidde waar ze het grootste deel van haar leven had doorgebracht. Maanlicht glansde op de zilveren bladeren van de knoestige olijfbomen die op de steile hellingen achter het huis groeiden. De blinden waren voor de ramen, en alles was donker, maar de honden begonnen te blaffen zodra ze het geluid van de naderende auto hoorden, en een wakkergeschudde ooievaar begon verontwaardigd te klepperen bij deze verstoring van zijn nachtrust. Alsof dit nog niet genoeg was, begon de ezel in de schuur achter het huis met zijn achterbenen tegen de wand te schoppen.


  ‘Als Ramón en Miguel thuis zijn, weten ze nu in ieder geval dat we er zijn,’ merkte Esteban droog op terwijl hij de auto naast een perk met lavendel parkeerde.


  Irena stapte moeizaam uit, stijf na de lange autorit. Ze had er zo naar uitgekeken weer thuis te zijn en te horen wat er precies met haar moeder aan de hand was, maar nu durfde ze niet verder te gaan, bang voor wat haar broers haar misschien moesten vertellen.


  ‘Kom, laten we naar binnen gaan,’ zei Esteban. Bemoedigend sloeg hij een arm om haar schouders.


  Iets van zijn kracht leek in haar over te vloeien. Dapper rechtte ze haar rug. Ze moest sterk zijn omwille van Ramón en Miguel. Haar broers mochten dan al van school af zijn en werken als echte mannen, het waren eigenlijk nog maar kinderen, en hun paniektelefoontje naar Engeland betekende dat ze haar nodig hadden.


  Nog voordat ze de voordeur hadden bereikt, vloog die al open. Ramón kwam naar buiten in een gekreukte spijkerbroek en een oud overhemd.


  ‘Irena, ben jij dat?’ riep hij in het Spaans terwijl hij het duister in tuurde.


  ‘Ja, Ramón!’ riep ze terug, naar hem toe snellend.


  Ook Miguel verscheen in de deuropening. Hij zag er al even onuitgeslapen en verfomfaaid uit als zijn broer.


  ‘Hoe is het met moeder?’ vroeg ze ongerust.


  ‘Ze wordt weer helemaal beter,’ antwoordde Ramón geruststellend.


  Ongewild slaakte ze een zucht van opluchting. ‘Wat was er precies met haar?’


  ‘Acute blindedarmontsteking. Het heeft er even heel slecht uitgezien.’ Ramóns stem klonk vermoeid. Hij gaapte en haalde zijn handen door zijn dikke, zwarte haar. ‘Daarom zeiden de dokters dat ik jou moest laten komen. Het duurde uren voordat ik wist waar je uithing, en het heeft me een fortuin gekost. Mama krijgt een toeval wanneer ze de rekening ziet.’


  ‘Maak je daar maar geen zorgen over. Die rekening betaal ik wel.’ Ze knuffelde hem. ‘Je ziet er verschrikkelijk uit, Ramón. Ik heb nog gebeld voordat ik hierheen kwam, maar er werd niet opgenomen.’


  ‘We zijn de hele avond in het ziekenhuis geweest. Ik wilde niet weggaan voordat ik wist dat ze het goed maakte na de operatie.’


  Irena keek hem onderzoekend aan. ‘En je weet echt zeker dat alles nu goed is?’


  Hij knikte. ‘De dokters zeiden dat ze buiten gevaar was en dat we ons geen zorgen meer hoefden te maken.’


  ‘Je hebt het fantastisch gedaan,’ zei ze terwijl ze hem nogmaals knuffelde.


  Vervolgens omhelsde ze Miguel, die een beetje schutterig had staan wachten. Met een brede grijns knelde hij haar in zijn armen.


  Ramón keek intussen achterdochtig naar Esteban, die zich al die tijd tactvol op de achtergrond had gehouden.


  ‘Wie is dat?’ vroeg hij. ‘Een taxichauffeur? Staat hij op zijn geld te wachten?’


  ‘Nee, Ramón, dit is Esteban Sebastian, een vriend uit Londen. Esteban, dit is mijn broer Ramón en mijn andere broer Miguel. Kan hij hier vannacht blijven slapen, jongens? Hij was zo vriendelijk me helemaal vanuit Málaga hierheen te rijden, en hij is doodmoe.’


  Ramón fronste zijn voorhoofd. Hij had zo zijn twijfels over de onbekende man die hier midden in de nacht met zijn zuster kwam opdagen. Zijn blik kruiste die van Esteban, en ze staarden elkaar een tijd lang zwijgend aan, alsof ze elkaars krachten wilden meten.


  Esteban verbrak de stilte. ‘Ik werk voor de krant waarvoor je zuster momenteel ook werkt, en aangezien ik een Spanjaard ben, vroeg de baas me of ik Irena hierheen wilde begeleiden. Hij wilde niet dat ze alleen reisde, omdat het gevaarlijk is om ’s nachts door de bergen te reizen.’


  Ramón knikte. ‘Hij heeft gelijk; daar had ik zelf aan moeten denken, maar ik ben bang dat ik in paniek raakte.’


  ‘Volkomen begrijpelijk,’ zo stelde Esteban hem gerust. ‘Iedere man zou hetzelfde zijn gebeurd.’


  Ramón rechtte blozend zijn rug. ‘Nou, bedankt namens mijn moeder en mijzelf.’ Hij stak een hand uit, die Esteban plechtig schudde. ‘Kom binnen,’ vervolgde hij, waarna hij hun voorging het huis in.


  De zitkamer was traditioneel ingericht, met meubels die van generatie op generatie waren overgegaan. Overal stonden vazen met geurige bloemen.


  ‘Hebben jullie al gegeten?’ informeerde Ramón terwijl hij een gaap onderdrukte.


  ‘Ik heb geen honger. Ik denk dat ik meteen maar naar bed ga,’ zei Irena. ‘En jij, Esteban? Wil jij nog iets eten?’


  ‘Nee, dank je. Ik wil alleen maar slapen.’


  ‘Ik zal je je kamer wijzen.’ Automatisch had Irena de plaats van haar moeder ingenomen. Ze wendde zich tot Ramón en Miguel en zei: ‘Ik ben bang dat julllie vannacht een kamer moeten delen, dan kan Esteban in de grote kamer slapen.’


  Ze bedoelde de slaapkamer van hun moeder. De twee jongens wisselden een verschrikte blik, maar knikten toen ze beseften dat er geen andere kamer beschikbaar was voor hun gast.


  Irena ging Esteban voor naar de grote slaapkamer, waar ze – net als haar broers – was geboren. Ook deze kamer was ouderwets ingericht, met een groot koperen bed en oude Spaanse kasten. Naast het bed stond een lamp van rood glas, die de kamer in een warme gloed zette.


  ‘Ramón en Miguel slapen hiernaast,’ zei ze terwijl hij rondkeek. ‘De badkamer is aan het einde van de gang. Ik ben bang dat je alles nogal primitief zult vinden.’


  Met een geruststellende glimlach draaide hij zich om. ‘Maak je toch niet altijd zo druk over kleine dingen. Het is hier precies als thuis.’ Hij stak zijn hand uit en streek even over haar wang.


  Huiverend sloot ze haar ogen. ‘Esteban…’ zei ze zacht, maar op hetzelfde moment hoorden ze allebei haar broers op de gang.


  Esteban trok zijn hand terug. ‘Welterusten, Irena.’ Zijn stem was even diep en donker als de nacht buiten.


  Haastig vluchtte Irena naar haar eigen kamer. Tijdens haar afwezigheid had Miguel de kamer gebruikt, maar hij had hem keurig opgeruimd zodra hij wist dat ze zou komen.


  Even later werd er aangeklopt en staken de beide jongens hun hoofd om de hoek van de deur. ‘Wil je nog iets hebben voordat we weer naar bed gaan?’


  ‘Nee.’ Irena schudde haar hoofd. ‘Ik ga meteen slapen. Tot morgen.’ Ze glimlachte liefdevol. Het waren lieve jongens, zei hun moeder altijd, en ze had gelijk. Het waren lieve jongens.


  ‘Welterusten,’ zeiden ze in koor, waarna ze op hun tenen naar hun kamer slopen.


  Irena kleedde zich uit en stapte in bed. Nadat ze het licht had uigedaan, lag ze in het donker te luisteren naar de geluiden van de Spaanse nacht, naar het gesjirp van de cicaden en het geruis van de olijfbomen, naar het zuchten van de cipressen en de schrille kreten van een roofvogel in de vallei.


  Aan de andere kant van de muur hoorde ze Esteban naar bed gaan. De veren van het bed kraakten toen hij zich omdraaide.


  Het was zo heerlijk geweest om in zijn armen wakker te worden, vannacht in de auto. Wanneer ze haar ogen sloot, hoorde ze het bonzen van zijn hart in haar oor, voelde ze de warmte van zijn borst tegen haar wang…


  


  De volgende dag stonden ze allebei laat op. Irena, die er het eerste uit was, vond een briefje van Miguel waarop stond dat Ramón en hij vast aan het werk waren gegaan. Op een boerderij was nu eenmaal altijd van alles te doen, ook wanneer er iemand ziek was.


  Irena vond een eigengebakken brood, wat fruit en wat kaas en dekte de tafel. Net toen ze Esteban wilde gaan wekken, kwam hij de kamer binnen. Zijn haren waren nog nat, en hij had zich geschoren.


  ‘Lekker geslapen?’ informeerde hij met een glimlach.


  Ze knikte. ‘Jij ook?’


  ‘Als een blok.’ Hij keek naar de tafel en zei: ‘Dat ziet er prima uit.’


  Zodra hij was gaan zitten, schonk ze hem een kop koffie in, waarna ze tegenover hem ging zitten.


  ‘Wanneer gaan we je moeder bezoeken?’ informeerde hij voor hij in een perzik beet, zodat het sap over zijn vingers droop. Afwezig likte hij het weg terwijl hij haar afwachtend aankeek.


  Haar keel werd droog. ‘Het bezoekuur is van twee tot vier,’ zei ze schor.


  ‘Dan ga ik straks eerst de boerderij eens bekijken en een praatje met je broers maken,’ besloot hij. Hij leunde achterover op zijn stoel. ‘Ik vind het hier fijn, Irena, en ik vind je broers erg aardig. Ik kan wel zien dat ze veel van je houden.’


  ‘Ik ook van hen,’ zei ze eenvoudig. Ze pakte de koffiepot om hem nog eens in te schenken, maar terwijl ze zich naar hem toe boog, schoof hij onverwacht achteruit, alsof hij bang was dat ze hem zou aanraken. Het was alsof hij haar een klap in haar gezicht had gegeven. Om maar zo snel mogelijk weg te kunnen schonk ze zijn kopje zo gehaast vol, dat er een straal hete koffie over haar blote arm gutste.


  Met een kreet van pijn zette ze de pot neer, waarna ze naar het aanrecht snelde om haar arm onder de koude kraan te houden.


  ‘Mijn hemel, wat heb je nu weer gedaan?’ riep Esteban boos uit.


  Tranen prikten in haar ogen. ‘Niets. Laat me met rust,’ mompelde ze terwijl ze water over de brandplek liet stromen.


  Hij liep naar haar toe en bekeek de rode plek, die zich steeds feller aftekende op haar tere huid. ‘Moet je nu eens zien! Waarom ben je ook niet wat voorzichtiger!’


  Ze wendde haar hoofd af om haar tranen voor hem te verbergen, maar hij had ze al gezien en zuchtte vertwijfeld. ‘Irena, niet huilen, alsjeblieft.’


  ‘Het spijt me,’ fluisterde ze met hese stem.


  Hij bracht haar arm naar zijn mond en drukte er een vederlichte kus op, die de adem in haar keel deed stokken. Met gefronst voorhoofd keek hij haar aan. ‘Deed dat pijn?’


  Heel haar hart lag in haar ogen toen ze naar hem opkeek. ‘Steeds wanneer ik je zie, doet het pijn,’ bekende ze zacht.


  Hij werd bleek, en zijn mond verstrakte. ‘Zulke dingen moet je niet zeggen.’


  Irena bloosde, maar ze wendde haar ogen niet af. ‘Het is de waarheid.’


  ‘Ik voel me gevleid dat je me aardig vindt, Irena.’ Zijn stem klonk afwijzend.


  ‘Het is veel meer dan aardig vinden.’


  ‘Je bent te jong voor mij, Irena. Ik zou het niet kunnen verdragen als ik je pijn moest doen, en die kans is heel groot als we hier niet onmiddellijk een einde aan maken. Vergeet me toch. Ik had je ook nooit mee uit eten moeten vragen.’


  ‘Waarom heb je dat eigenlijk gedaan?’ vroeg ze uitdagend. Haar stem trilde van verdriet.


  ‘Het was een opwelling,’ antwoordde hij kortaf.


  ‘Esteban, het feit dat je vrouw gestorven is, betekent niet dat je nooit weer gelukkig kunt zijn!’


  ‘Dat heb ik ook nooit gezegd.’ Hij pakte een handdoek van een haakje en droogde voorzichtig haar arm. ‘Voelt dat zo niet beter? Houd die handdoek er maar een tijdje omheen.’


  Hij veranderde welbewust van onderwerp, probeerde zich voor haar af te sluiten. ‘Ja, dank je,’ zei ze met zo’n intense wanhoop in haar stem, dat hij haar wel moest aankijken.


  ‘Irena, luister nu eens… Ik wil niet tweemaal dezelfde fout maken. Ik ga niet weer trouwen met een jong meisje dat ik de hele tijd alleen moet laten, zodat ze doodongelukkig wordt. Als ik ooit weer trouw, zal het zijn met een vrouw van mijn eigen leeftijd, die zelf ook een carrière heeft. Een vrouw met wie ik kan samenwerken, zodat we elkaar heel vaak zien.’


  ‘Ik wil ook carrière maken. Welke vrouw wil dat tegenwoordig niet? Jouw vrouw mocht zich dan misschien verloren hebben gevoeld in Madrid, maar ik ben heel anders dan zij was. Ik ben in mijn eentje in Parijs gaan wonen toen ik achttien was. En ben ik niet pas geleden helemaal alleen naar Londen gekomen? Ik heb bij de Sentinel gewerkt; ik heb Londen verkend per bus; ik heb nieuwe vrienden gemaakt… Ik heb me niet in mijn huis opgesloten omdat ik te bang was om er alleen op uit te gaan!’


  Toen hij haar grimmig aanstaarde met zijn sombere zwarte ogen, beet ze nerveus op haar lip. Toch moest ze deze dingen tegen hem zeggen, moest ze hem duidelijk maken dat hij het mis had.


  ‘Ik ben niet zoals je vrouw,’ zei ze weer. ‘Ik ben iemand anders. Je kunt niet in het verleden blijven leven. En trouwens…’ Ze hief haar hoofd op en schudde trots haar lange haren naar achteren. ‘Wie heeft het over trouwen? We kennen elkaar amper. Waarom kunnen we niet gewoon vrienden zijn?’


  Esteban omvatte haar verhitte gezicht met beide handen en keek haar diep in de ogen. ‘Je weet best waarom niet.’


  Haar hart sloeg een slag over. ‘Weet ik dat?’ fluisterde ze onschuldig, maar hij liet zich niet bedotten.


  Hij liet een hand over haar keel omlaagglijden en streelde teder haar borst. ‘Ja, dat weet je best,’ zei hij zacht, zijn ogen strak op haar trillende lippen gevestigd. ‘Ik ben al half verliefd op je. Het is te laat om te proberen gewoon vrienden te zijn.’


  Haar hart leek even stil te staan. Ze ging op haar tenen staan en hief haar gezicht naar hem op tot hij met een smartelijk geluid zijn lippen op de hare drukte. Ze hoorde hem zijn adem inhouden toen ze haar armen om zijn nek sloeg en haar vingers in zijn haren begroef om hem dichter tegen zich aan te trekken.


  Zijn mond was teder en heerszuchtig tegelijk; zijn handen streelden haar tot ze trilde van verlangen. Ze had niet geweten dat ze zoveel genot kon verdragen. Door haar wimpers heen zag ze dat ook hij zijn ogen had gesloten.


  Hij bleef haar maar vertellen dat ze een kind was, maar ze was een vrouw, en ze wist dat hij haar op dit moment zo begeerde, dat ze hem kon voelen huiveren. Ze wist het omdat ze ten prooi was aan eenzelfde hartstocht. Nooit eerder had ze zoiets gevoeld, zo’n verbijsterende mengeling van liefde en verlangen en woede en passie. Ze was ervan overtuigd dat ook Esteban iets dergelijks nooit eerder had ervaren.


  Hij was echter nog niet zo ver, dat hij dat kon toegeven. Esteban was een koppige Spanjaard, die jaren geleden verbitterd had besloten om de liefde uit zijn leven te bannen; het zou niet eenvoudig zijn hem van gedachten te laten veranderen. Toch had hij er behoefte aan te beminnen en bemind te worden. Dat had iedereen. Zij ook. Hij was de man die ze wilde, die ze had gewild vanaf het moment dat ze hem in dat vliegtuig had gezien, en ze was er zeker van dat Esteban haar ook wilde, ook al was hij nog niet bereid het zichzelf te bekennen.


  Plotseling duwde hij haar van zich af. ‘Ik moet naar je broers toe,’ zei hij schor, maar hij bewoog zich niet. Hij bleef haar maar aankijken, met ogen waaruit al zijn hartstocht sprak.


  Irena hief haar hand op en volgde met één vinger de omtrek van zijn mond. ‘Je zou toch niet willen dat iemand anders mijn eerste minnaar werd, hè?’ vroeg ze zachtjes.


  Er flikkerde iets in zijn ogen. ‘Nee!’ zei hij heftig, terwijl hij verstijfde.


  Toen ze een tevreden zucht slaakte, keek hij haar achterdochtig aan. ‘Jij kleine heks! Hoe wist je dat? Jij met je grote onschuldige ogen en je verlegen glimlach…’


  ‘Ik ben een vrouw, Esteban. Een paar van mijn vriendinnen zijn al getrouwd; sommigen hebben al kinderen. Ik niet. Mijn moeder wilde dat ik zou gaan studeren om dat ze haar eigen carrière moest opgeven.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Betekent dat dat jij eigenlijk geen carrière wilt?’


  ‘Nee, dat bedoel ik niet. Ik weet alleen nog niet precies welke kant ik op wil. Ik wil in ieder geval meer dan alleen echtgenote en moeder zijn. Sinds ik hier weg ben, heb ik veel dingen geleerd, heb ik vriendjes gehad, ben ik gekust.’


  Aan zijn gezicht was te zien dat dat hem niet beviel.


  Glimlachend vervolgde ze: ‘En voordat je het vraagt, het antwoord is nee. Ik ben nog nooit met iemand naar bed geweest.’


  Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Dat wilde ik niet vragen, maar nu je er toch over begonnen bent, waarom niet?’


  ‘Omdat ik nog nooit eerder echt verliefd ben geweest.’


  ‘Ik sta versteld van jou.’ Onverwacht begon hij te lachen. ‘Ik kan, geloof ik, maar beter je broers gaan zoeken voordat je me zo ver hebt gekregen, dat ik je op mijn knieën ten huwelijk vraag.’


  Pas toen hij weg was, realiseerde ze zich met een bonzend hart wat hij had gezegd. Begreep hij zelf wel wat hij net had toegegeven? Het was natuurlijk een grapje geweest, maar wel een grapje dat illustreerde wat er met hem gebeurde. Er was een barst in de granieten façade gekomen. Zingend begon ze de tafel af te ruimen en de borden af te wassen, de keuken op te ruimen en de kamer te stoffen.


  Na de lunch reden ze met hun vieren naar het ziekenhuis, dat werd geleid door nonnen van het plaatselijke klooster. Esteban bleef in de wachtkamer achter met de beide jongens, terwijl Irena naar de kleine zijvleugel liep waarin haar moeder lag.


  Grazia was de enige patiënt die daar op dat moment werd verpleegd. Ze lag roerloos in het smetteloze bed – zo roerloos, dat Irena’s hart stokte toen ze de kamer binnen kwam.


  Het was doodstil in de kamer.


  ‘Mama…’ fluisterde ze geschrokken.


  Het was alsof de aarde ophield met draaien. Toen gingen Grazia’s ogen langzaam open en draaide ze haar hoofd om door de kamer naar Irena te kijken.


  Irena snelde naar het bed. ‘Mama, je bent wakker!’ Ze boog haar hoofd om haar moeder te kussen. ‘Hoe voel je je? Kan ik iets voor je doen?’ Ze ratelde maar door om haar angst en ongerustheid te overschreeuwen. ‘Ik heb bloemen uit de tuin voor je meegenomen, en ook wat fruit.’


  Grazia keek naar de bos bloemen, en haar mond viel open. ‘Je hebt mijn witte rozen geplukt!’


  Het viel niet mee om rozen te telen in het ombarmhartige klimaat van Andalusië, maar desondanks was Grazia erin geslaagd prachtige witte rozen te kweken. Ze hield ze in potten, die ze beschutte tegen de barre weersomstandigheden; ze bewaarde iedere drup water voor ze, voedde ze, snoeide ze en waakte over ze als een kloek over haar kuikens.


  ‘O, Irena! Ik heb er zoveel tijd aan besteed om mijn rozen op te kweken, en jij snijdt doodleuk een hele bos af!’


  ‘Je kon er toch niet naar kijken nu je in het ziekenhuis ligt,’ antwoordde Irena kalm. ‘Zo heb je er veel meer aan. Over een week zouden ze uitgebloeid zijn, en volgens de jongens mag je de eerste week nog niet naar huis. Daarom heb ik ze afgesneden, zodat je er hier van kunt genieten.’


  Grazia streek met een vinger over de sneeuwwitte blaadjes. Toen begon ze te glimlachen. ‘Ze zijn prachtig, hè? Je hebt natuurlijk gelijk, en ik ben blij dat je ze hebt meegenomen.’


  Irena trok een stoel bij en ging zitten. ‘Vertel eens van je operatie.’


  ‘Nou…’ Grazia trok een gezicht. ‘Ik weet niets van de operatie zelf, maar ik weet wel dat ik me nu bijna niet kan bewegen. Volgens de dokter zal dat de komende dagen steeds beter gaan, maar voorlopig voel ik iedere hechting zitten.’


  ‘Wat een geluk dat de jongens je op tijd in het ziekenhuis hebben gekregen. Het zal wel een afschuwelijke rit zijn geweest.’


  ‘Ja, je weet hoe de wegen hier zijn.’


  ‘Wij hotsten en botsten alle kanten op toen we hier net heen reden.’


  ‘Zijn jullie in de oude vrachtwagen gekomen?’


  ‘Nee, Esteban heeft ons gebracht in de auto die hij in Málaga heeft gehuurd.’


  Grazia nam haar dochter onderzoekend op. ‘Esteban?’


  Irena bloosde. ‘O, ik… Ik ben, geloof ik, vergeten te vertellen…’


  ‘Inderdaad,’ zei Grazia, maar ze glimlachte. ‘Hij is blijkbaar een Spanjaard, maar waar heb je hem ontmoet en hoe komt het dat hij met je mee naar huis is gekomen?’


  ‘Hij is de marketingmanager van de Sentinel.’ Irena stond op. ‘Hij is nu met de jongens in de wachtkamer. Zal ik hem even gaan halen?’


  ‘Wacht even.’ Grazia keek haar dochter bezorgd aan. ‘Het klinkt alsof hij belangrijk voor je is. Marketingmanager, zei je? Dan is hij vast een stuk ouder dan jij.’


  Irena was naar de deur gelopen; ze was er nog niet aan toe haar moeder in vertrouwen te nemen. ‘Ik weet zeker dan je hem aardig vindt,’ zei ze ontwijkend. Ze deed de deur open en bleef als aan de grond genageld staan.


  Grazia hief haar hoofd op om te zien waar haar dochter zo van geschrokken was. Voor de tweede keer viel haar mond open. Ze kende dat gezicht natuurlijk, maar het was een gezicht dat ze nooit had verwacht terug te zien.


  Zoals gewoonlijk was hij slordig gekleed: in een vale spijkerbroek, een kort leren jack en bergschoenen. Oppervlakkig bezien, zag hij er niet ouder uit dan een jaar of veertig, maar in werkelijkheid was hij ouder, een stuk ouder. Toch was hij nog steeds een bijzonder aantrekkelijke man – met zilver doorschoten donker haar, blauwe ogen en een gegroefd gezicht met talloze lachrimpels rond zijn ogen en zijn mond…


  ‘Des! O, Des!’ Irena sloeg haar armen om hem heen. ‘Wat ben ik blij dat ik je zie!’


  ‘Van hetzelfde, schat.’ Des plantte een kus op het puntje van haar neus. ‘Je ziet er moe uit, en dat is geen wonder, geloof ik. Ik heb gehoord dat je heel wat hebt meegemaakt sinds ik je op het vliegtuig naar Londen zette.’


  Ze lachte beverig. ‘Je hebt er geen idee van. Maar wat doe jij in vredesnaam hier in Spanje? We dachten allemaal dat jij nog steeds in Vietnam zat!’


  ‘Ik ben vanmorgen vroeg in Londen aangekomen, nadat ik een telegram van Nick had ontvangen. Hij schijnt er honderden te hebben verstuurd in de hoop me ergens te bereiken.’


  ‘Als Nick iets doet, doet hij dat grondig,’ zei Esteban vanuit de deuropening. ‘Dat moet je hem nageven. Hij zal geen steen op de andere laten.’


  Des begon te grinniken. ‘Nou, hij vond me onder de laatste steen.’


  ‘Heb je Roz al gezien?’ vroeg Irena. ‘Ik vind dat ze er heel slecht uitziet. Ze is mager geworden, en ze heeft last van slapeloosheid.’


  ‘Ja, ik ben vanmorgen even bij haar geweest. Ze vertelde me dat jij hierheen was gegaan in verband met je moeder, dus besloot ik je achterna te gaan. Ik ben vanaf het vliegveld rechtstreeks naar het ziekenhuis gereden.’


  Hij liep naar het bed en glimlachte naar de vrouw die erin lag. ‘Hallo, Grazia. Hoe gaat het nu met je? Beter dan gisteren?’


  Ze stak hem beleefd haar hand toe. ‘Hallo, Des. ja, het gaat alweer een stuk beter met me.’


  De hele situatie kwam Irena onwezenlijk voor. Deze twee mensen die elkaar zo beleefd de hand schudden, waren haar ouders. Het was moeilijk te geloven. Meer dan twintig jaar geleden waren ze korte tijd minnaars geweest, en sindsdien hadden hun wegen zich gescheiden. En nu ze elkaar weer troffen, praatten ze over koetjes en kalfjes alsof ze vreemden voor elkaar waren.


  Esteban pakte haar bij de elleboog en nam haar zwijgend mee de kamer uit. In de verlaten gang keek Irena zoekend om zich heen. ‘Waar zijn de jongens?’


  ‘Koffie drinken. Ze komen over een half uur terug.’ Esteban begon zachtjes te grinniken, en opeens zag hij er veel jonger en onbezorgder uit. ‘Wat een verrassing, hè? Had je verwacht dat Des hier zou komen?’


  Ze liepen door de openstaande deur een kleine tuin in, waar bijen zoemden en lavendel geurde. ‘Ik weet het niet,’ zei ze. ‘Hoeveel mijn moeder ook van mijn stiefvader hield, ik geloof niet dat ze Des ooit heeft kunnen vergeten. Misschien heeft ze mij als een soort signaal naar hem toe gestuurd in Parijs. Een teken van liefde.’


  Esteban liet haar woorden bezinken. ‘Denk je dat hij zich dat realiseerde?’


  Irena glimlachte een beetje treurig. ‘Ik weet nooit precies wat Des denkt. Ik geloof niet dat het zijn bedoeling is de draad van vroeger weer op te pakken.’


  ‘Hij is anders toch maar gekomen, is het niet?’


  Verrast keek ze hem aan. ‘Ja, hij is gekomen. Wat zou dat te betekenen hebben?’


  ‘Vind je het erg dat hij is gekomen?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Dat niet, maar ik ben bang dat er iets tussen Des en mij zal veranderen als hij met mijn moeder… Kinderachtig, hè?’


  ‘Helemaal niet.’ Esteban stak een hand uit en streelde haar wang. ‘Geen mens houdt van veranderingen, vooral niet waar het mensen betreft van wie we houden. We verwachten altijd dat alles steeds maar bij hetzelfde blijft. Dat zit nu eenmaal ingebakken in onze natuur.’


  Irena keek hem lachend aan. ‘Heb je het nu over mij of over jezelf, Esteban?’


  ‘Over ons allebei,’ zei hij. Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan.


  Haar hart begon te bonzen. Ademloos wachtte ze af.


  ‘Vanaf het moment dat ik je zag in dat vliegtuig naar Londen, wist ik dat je een gevaar voor me was,’ bekende hij schor. ‘Ik hield je vanuit mijn ooghoeken in de gaten, en ik vond je de verrukkelijkste vrouw die ik ooit had gezien. Maar ik durfde geen relatie aan te gaan, vooral niet met een meisje dat zoveel jonger was dan ik. En ik had gelijk – het is waanzin om aan zo’n relatie te beginnen.’


  Irena hoorde nauwelijks wat hij zei. Ze staarde in zijn donkere ogen en probeerde erin te lezen wat hij voelde.


  ‘Ik houd van je, Esteban.’ Met die woorden stelde ze zich helemaal open voor hem. Ze toonde hem haar kwetsbaarheid. Mocht hij haar nu pijn willen doen, dan was er niets wat ze daar tegen kon doen. Dit was wat de liefde van haar vroeg.


  Hij kreunde zachtjes. ‘We hebben amper de tijd gehad elkaar te leren kennen, en ik wil geen misbruik van je maken. Ik zou je tijd moeten gunnen, genoeg tijd om zekerheid over je gevoelens te krijgen.’


  Ze verlangde er zo wanhopig naar dat hij haar zou kussen, dat ze haar ogen niet van zijn mond kon afhouden. ‘Ik ben er zeker van,’ zei ze beslist.


  ‘We moeten eigenlijk niets overhaasten,’ mompelde hij terwijl hij zijn lippen over haar keel liet glijden.


  ‘Nee, liefste,’ zei ze met gesloten ogen.


  ‘Je bent nog zo jong, Irena. Je hebt nauwelijks de tijd gehad andere mannen te leren kennen.’


  ‘Ik wil geen andere mannen.’


  ‘Maar –’


  Irena legde een vinger op zijn lippen. ‘Stil, Esteban.’


  ‘Liefste,’ fluisterde hij, en toen kuste hij haar eindelijk.


  Op slag vergat Irena alles om zich heen. Vanaf nu zou haar leven draaien om Esteban, zoals het tot nu toe had gedraaid om Spanje, om de kleine boerderij waar ze geboren was, om de familie waarvan ze zoveel hield. In het vervolg zou dat alles op de tweede plaats komen, want de eerste plaats zou voortaan altijd voor Esteban zijn.
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  Onbereikbare trots


  CHARLOTTE LAMB


  


  Leidt ze soms een geheim dubbelleven?


  


  Valerie Knight is heel gepassioneerd - als het om haar werk gaat. Maar hoe zit het met de passie in haar privéleven? Die vraagt kwelt collega-journalist Gilbey Collingwood al veel te lang. Hij wordt er gewoon gek van! Hoe hij haar ook benadert, ze blijft hem afwijzen, terwijl hij zeker weet dat hij haar niet onverschillig laat. Wat houdt haar toch tegen?


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Het was een van die warme, hoogzomerse augustusdagen toen Valerie Knight iets voor elven het Barbary Wharfcomplex binnen liep, vurig wensend dat ze in bed was gebleven. Het feest dat ze de afgelopen avond had bezocht, was doorgegaan tot ver in de kleine uurtjes, met het gevolg dat het haar de grootste moeite had gekost om op te staan. Ze had echter een aantal nieuwtjes gehoord waarover ze per se wilde schrijven voordat een andere krant haar voor was.


  Met haar blonde haar, haar uitnodigende figuur en haar opvallende, lavendelblauwe ogen was Valerie een bijzonder aantrekkelijke verschijning. Ze wekte graag de indruk dat ze het leven als één groot feest beschouwde, dat ze alleen aan plezier maken dacht en niets serieus nam, maar in werkelijkheid werkte ze keihard en legde ze daarbij een koppige onverzettelijkheid aan de dag. Hoe weinig slaap ze ook kreeg, ze was altijd stipt op tijd op haar werk om haar afspraken na te komen, mensen te interviewen en haar kopij in te leveren. Het was dan ook niet verwonderlijk dat ze het tot een van de topschrijvers van de Sentinel had gebracht.


  Terwijl ze ongeduldig op de lift wachtte, zwierf haar blik door de glazen deuren naar het grote plein. Roberto Torelli stond in de deuropening van zijn zaak te genieten van de zon – de geluksvogel. De lucht was strakblauw, en er was geen wolkje te zien. Wat een verspilling om zo’n dag binnen te moeten doorbrengen! In ieder geval was het vandaag vrijdag; met een beetje geluk kon ze het hele weekend nog van de zon genieten.


  Er kwam een groepje mannen op de liften toe slenteren. Valerie draaide zich snel om, maar het was te laat. Gilbey Collingwood had haar al gezien.


  ‘Vertel me niet dat je nu pas aan het werk gaat,’ zei hij spottend terwijl hij achter haar kwam staan.


  ‘Dan zal ik dat niet doen.’ Valerie gaf nog een klap op de liftknop. Waarom kwam dat verdraaide ding niet nu ze hem zo hard nodig had?


  ‘Geef mij zo’n baan. Ik ben hier al vanaf negen uur.’


  ‘En ik heb gewerkt tot drie uur vannacht,’ verklaarde ze bits. Moest hij nu beslist zo dicht bij haar komen staan?


  Hij boog zich nog dichter naar haar toe. ‘Lekker parfum gebruik je. Hoe heet het?’


  ‘Weet ik niet meer.’ Dat was echt waar. Zo’n effect had hij op haar. Het was om dol van te worden.


  ‘Wat deed je dan tot drie uur vannacht?’ vroeg hij.


  ‘Ik was op een feest.’ Weer sloeg ze nijdig op de knop van de lift.


  ‘Met wie?’


  De toon waarop hij die vraag stelde, irriteerde haar opeens mateloos. ‘Met half Fleet Street,’ snauwde ze. ‘Wessex Studios gaf een feest om voorpubliciteit te krijgen voor Good Living, hun nieuwste film.’ Dit was een veilig onderwerp, en daarom ging ze erop door. ‘Alle hoofdrolspelers waren er – Christa Nordstrom, Lee Palmer en Bianca Valence – en we hebben een paar scènes uit de film bekeken. Ze hadden nogal uitgepakt: kaviaar, gerookte zalm, champagne…’


  Tot haar grote opluchting arriveerde de lift nog geen seconde later. Ze stapte snel naar binnen, op de voet gevolgd door Gib. De rest van het gezelschap had het wachten opgegeven en de trap genomen, zodat ze alleen was met hem toen de liftdeuren dichtgingen.


  Inmiddels had de bekende nervositeit bezit van haar genomen. Onwillekeurig balde ze haar vuisten. Hoe was het toch in vredesnaam mogelijk dat hij zo’n vreemde uitwerking op haar had? Ze kon hem niet uitstaan!


  ‘Ik probeer je de hele week al te pakken te krijgen, maar je bent nooit in je kantoor,’ merkte hij op, achteloos tegen de liftwand leunend.


  Hij stond veel te dichtbij. Valerie was zich hinderlijk bewust van zijn nabijheid. Niet dat het zo vreemd was. Gibley Collingwood was een lange, atletische, gebouwde man met krachtige trekken, brede schouders en lange, gespierde benen. Hij was energiek en sportief; zelfs in het neutrale grijze pak dat hij op dit moment droeg – het uniform van de financieel journalisten – was hij heel anders dan zijn collega’s, van wie het merendeel tot het gebrilde, vroegtijdig kalende type behoorde.


  Toch was hij populair bij hen. Iedereen scheen hem te kennen, en ze beschouwden hem zelfs als een soort held omdat hij, vanaf het moment dat hij bij de Sentinel was gekomen, de uitblinker van de sportclub van de krant was geweest.


  Hij had rugby voor de club gespeeld en wedstrijden gezwommen. Bovendien liep hij ieder jaar mee in de marathon en slaagde hij er nog steeds in bij de eerste zes te eindigen. Hij had veel vrienden, om nog maar te zwijgen over de vele meisjes die probeerden zijn aandacht te trekken.


  Valerie behoorde daar niet toe. In feite ontliep ze hem zo veel mogelijk.


  ‘Ik heb het erg druk gehad. Bijna iedere dag wel een interview.’ Ze deed een stap opzij om wat afstand tussen hen te scheppen, maar hij volgde haar voorbeeld.


  ‘Nou, ik heb je nu tenminste te pakken. Wat wil je het eerst horen – het goede of het slechte nieuws?’


  Ze keek hem niet-begrijpend aan. ‘Wat?’


  ‘Laat ik dan maar beginnen met het goede nieuws. Mijn scheiding is er eindelijk door.’ Hij zei het op luchtige toon, maar zijn ogen lieten haar gezicht geen seconde los. ‘Sinds afgelopen maandag ben ik weer vrij man.’


  Valerie verstrakte en wendde haar blik af. Dus hij was echt gescheiden? Ze had niet geloofd dat hij de waarheid sprak toen hij haar had verteld dat hij wilde scheiden. Mannen zeiden altijd dat ze van plan waren bij hun vrouw weg te gaan, maar de meesten van hen meenden er geen woord van.


  ‘Moet ik je nu condoleren of feliciteren?’ informeerde ze quasiopgewekt.


  ‘Ik heb je toch gezegd dat mijn huwelijk allang voorbij was,’ zei Gib scherp, alsof hij geïrriteerd was. ‘Mijn vrouw is jaren geleden naar Australië verhuisd, waar ze al heel lang samenwoont met een ander. De enige verandering is dat ik nu officieel ben gescheiden. Ik ben vrij – en Clare, mijn ex-vrouw, is afgelopen dinsdag hertrouwd.’


  ‘Dinsdag?’ Valerie keek hem vol ongeloof aan. ‘Maar zei je niet dat de scheiding maandag pas was uitgesproken?’


  ‘Ze had haast,’ verklaarde hij droogjes.


  ‘Kennelijk!’


  ‘Nou ja, het is ook wel te begrijpen. Ze is in verwachting, en ze wilde trouwen voordat de baby er is. Die kan trouwens iedere dag komen.’


  Dat verklaarde de haast, maar desondanks zei ze: ‘Toch begrijp ik niet waarom ze zo nodig wilde hertrouwen. Wat heeft het nu voor zin om opnieuw een gelofte af te leggen die je al eens hebt verbroken?’


  Nijdig trok Gib zijn wenkbrauwen op. ‘Clare en ik zijn mensen, Valerie, of begrijp jij niet wat dat inhoudt? Ik weet dat je een perfectionist bent, maar niet iedereen staat op zo’n eenzame morele hoogte als jij. Clare en ik hebben een vergissing begaan. We zijn overhaast met elkaar getrouwd, zonder dat we elkaar echt kenden. Maar dat is toch niets bijzonders? Deze keer is ze niet zo voorbarig te werk gegaan. Ze woont al een paar jaar met haar huidige man samen, en ze weet zeker dat het deze keer voor altijd is.’


  ‘Wat hebben we een begrip!’ hoonde ze, geërgerd omdat hij had gemeend haar op haar nummer te moeten zetten. Het was waar dat ze een perfectionist was, maar dat was niet iets om je voor te schamen. Zij zou pas trouwen als ze zeker wist dat het voor altijd zou zijn.


  Gib glimlachte ironisch, alsof hij wist wat ze dacht. ‘Waarom zou ik dat niet zijn? Maar ja, jij ziet tolerantie als een zwakte, hè?’


  ‘Leg me geen woorden in de mond,’ snauwde ze. ‘Ik kan mijn eigen mening wel vertolken; wees maar niet bang.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Mijn huwelijk is al heel lang geleden op de klippen gelopen. Ik ben daar een flinke poos erg verbitterd over geweest, maar nu ik eroverheen ben, wens ik haar alle geluk van de wereld.’


  De lift was tot stilstand gekomen op de verdieping waarop de redacties huisden. Valerie stapte uit. Toen Gib haar volgde, merkte ze koeltjes op: ‘Je bent op de verkeerde verdieping.’


  ‘Ik heb je het slechte nieuws nog niet verteld.’


  ‘Ik geloof niet dat ik dat wil horen. Slecht nieuws kan altijd wel wachten.’


  ‘Nou, misschien weet je het ook al,’ teemde Gib. ‘Het gaat over Esteban…’


  ‘Esteban?’ herhaalde ze verrast. ‘Wat is er dan met hem? Die zit toch in Parijs, bij de een of andere marketingconferentie.’


  Esteban Sebastian was de knappe, Spaanse marketingmanager van de krant, tot wie Valerie zich vanaf het eerste moment aangetrokken had gevoeld. Ze vormden samen een oogverblindend paar – Esteban zo donker, Valerie zo blond. Ze was niet echt verliefd op hem, maar ze had sterk het gevoel dat ze dat heel gemakkelijk zou kunnen worden; hij was precies het type man met wie ze wilde trouwen.


  In tegenstelling tot Gib Collingwood was Esteban romantisch, serieus, bedachtzaam en zeer hoffelijk. Ook bezat hij een aantal romantische trekjes die ze bijzonder waardeerde. Het was heerlijk wanneer een man je rode rozen schonk en je behandelde alsof je van porselein was; daar voelde ze zich uiterst vrouwelijk door. Bovendien… als Esteban ooit zou trouwen, zou het voor altijd zijn.


  ‘Hij heeft toch geen ongeluk gehad?’ Ze wist hoe druk het verkeer in Parijs was. Daar was je als voetganger je leven niet zeker.


  ‘Nee, niet precies. Hij heeft zich verloofd,’ antwoordde Gib zacht, zonder zijn ogen van haar af te wenden.


  Een seconde lang staarde ze hem sprakeloos aan. Toen stootte ze een smalend lachje uit. ‘Heel grappig, hoor.’


  ‘Het is geen grapje,’ zei Gib. ‘Hij gaat met Irena trouwen – Roz Amery’s kleine halfzusje.’


  ‘Irena?’ herhaalde Valerie, zich het verlegen meisje herinnerend dat een tijdje op de vertaalafdeling van de krant had gewerkt. Ze had zo jong geleken, dat ze zich niet kon voorstellen dat Esteban serieus van plan was met haar te trouwen. Bovendien was ze niet echt mooi geweest, met haar lange, sluike haar en haar grote kinderogen. Ze had niet eens een behoorlijk figuur gehad! ‘Doe niet zo bespottelijk. Irena is nog maar een kind,’ zei ze minachtend.


  ‘Het is echt waar, Valerie,’ hield hij ernstig aan.


  Hun blikken kruisten elkaar. Het bloed steeg haar naar de wangen toen ze in zijn ogen las dat hij de waarheid sprak. En er lag nog iets in zijn ogen. Was het medelijden? Meteen stonden al haar stekels recht overeind. Hoe waagde hij het medelijden met haar te hebben!


  ‘Ze studeert aan de Sorbonne in Parijs,’ vervolgde Gib. ‘Nadat ze hier in de zomer heeft gewerkt, is ze teruggegaan naar de universiteit, en nu heeft Esteban van de gelegenheid dat hij voor die conferentie in Parijs moest zijn, gebruik gemaakt om haar vader te benaderen. Je weet hoe formeel Spanjaarden kunnen zijn! In ieder geval heeft Esteban Des Amery om haar hand gevraagd, en Des heeft hen klaarblijkelijk zijn zegen gegeven.’


  ‘Hoe weet jij dat allemaal?’ vroeg Valerie kwaad.


  ‘Ze hebben hun verlovingsfeest in Parijs gevierd, en daar waren heel wat mensen van Caspian International bij aanwezig. Vanmorgen trof ik Jack Summers; die was er ook geweest. Het schijnt dat Esteban van plan is weer in Madrid te gaan wonen – hij voelt zich niet zo thuis in Londen – maar hij wil met trouwen wachten totdat Irena haar studie heeft afgemaakt.’


  Valerie deed haar best haar emoties in bedwang te krijgen. Iedereen bij de Sentinel wist dat ze in Esteban geïnteresseerd was. Ze zouden haar aanstaren, achter haar rug gaan fluisteren, zich afvragen hoe gekwetst ze was – en die wetenschap maakte het allemaal nog veel erger. Ze haatte het als mensen medelijden met haar hadden.


  Met enige moeite slaagde ze erin koeltjes naar Gib te glimlachen. ‘Nou, dat klinkt me toch eerder als goed dan als slecht nieuws in de oren.’


  Er flitste iets in zijn ogen. Wat was het? Bewondering of geamuseerdheid? Het kon haar niet schelen; ze wilde alleen maar zo snel mogelijk uit zijn buurt zien te komen. Tot haar opluchting zag ze op dat moment vanuit haar ooghoeken dat aan het andere eind van de gang de nieuwe chef van de societypagina naar haar stond te gebaren. ‘Ik moet gaan,’ zei ze snel. ‘Colette wil me spreken.’


  Zonder hem nog aan te kijken, haastte ze zich weg. Ze voelde zijn ogen in haar rug branden. Wat had hij eigenlijk verwacht? Dat ze zich, overmand door verdriet, snikkend in zijn armen zou storten zodra hij haar had verteld dat Esteban met iemand anders zou gaan trouwen?


  Nou, als Gibley Collingwood dacht dat hij meer kans bij haar maakte nu Esteban uit de weg was, vergiste hij zich! Ze had hem keer op keer verteld dat ze niet geïnteresseerd was in hem, maar hij gaf het niet op. Stom van hem dat hij nu nog niet door had dat ze zich nooit zou inlaten met een man die het huwelijk zo licht opnam als Gib Collingwood. Bovendien was hij absoluut haar type niet.


  Ze wist precies wat ze verwachtte van het leven – van haar carrière, van de liefde, van een huwelijk… Achter haar luchtige houding en frivole uiterlijk verschool zich een uiterst serieuze vrouw met dromen die ze nooit aan iemand zou vertellen. En Gib Collingwood maakte absoluut geen deel uit van die dromen.


  Schuldbewust liep ze het glazen kantoortje van Colette Tse binnen. ‘Ik weet dat ik te laat ben, maar dat feest gisteren duurde tot drie uur in de ochtend en –’


  ‘Dat doet er nu even niet toe.’ Met een handgebaar onderbrak Colette haar. ‘Dat verhaal van je over Mac Cameron…’


  Meteen had Valerie haar volle aandacht erbij. ‘Dat heb ik nagetrokken,’ ze ze snel. ‘Misschien herinner je je nog wel dat ik onze jurist er nog over heb geraadpleegd en dat hij zei dat we gedekt waren. Het meisje had een boek vol foto’s van Mac Cameron en haar. Die zijn in januari gemaakt, op zijn jacht in de Caribische Zee; ze heeft ons er twee van gegeven. Bovendien heb ik een doktersverklaring gezien. Het meisje is beslist zwanger, en het kind is verwekt rond de tijd dat ze met Cameron op dat jacht was.’


  Colette haalde haar schouders op. ‘In ieder geval dreigen Camerons advocaten ons met een proces en ontkent hij alles. Hij zegt dat het kind niet van hem is.’


  Valerie ging op de rand van Colettes bureau zitten omdat haar benen haar plotseling niet meer schenen te willen dragen. Dit was de nachtmerrie van iedere journalist. Als de Sentinel in een geldverslindend proces verwikkeld raakte, zou haar dat weleens haar carrière kunnen kosten. ‘Hij liegt, dat kan niet anders,’ zei ze met een stem die lichtelijk trilde. ‘Ik geloof dat meisje. Ze is pas eenentwintig en heel aardig.’


  ‘Heb je vóór publicatie contact met Cameron gehad over het verhaal?’


  Valerie schudde haar hoofd. ‘Ik kon hem niet bereiken. Hij was in Spanje met een film bezig.’


  ‘Maar je hebt het wel geprobeerd?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Hm.’ Op Colettes gezicht lag die vage, nietszeggende uitdrukking die Valerie inmiddels herkende. Je wist nooit precies wat Colette dacht en of ze achter je zou staan als het erop aan kwam.


  De nieuwe chef van de societypagina was een tengere vrouw van begin dertig met een Engelse vader en een Chinese moeder. Ze had van beide culturen het een en ander meegekregen en paarde een Engels gevoel voor humor aan een oosterse ondoorgrondelijkheid. Bovendien was ze briljant in haar werk.


  Nick Caspian had haar bij een concurrent van de Sentinel weggehaald. Sinds hij het roer had overgenomen, waren er heel wat dingen veranderd. Hij had mensen overgeplaatst of ontslagen en verschillende nieuwe mensen aangenomen in zijn streven naar de beste formule voor de Sentinel zoals hij die wilde zien.


  De Sentinel was vroeger een van de gezaghebbendste kwaliteitskranten van Engeland geweest, maar de oplage was altijd laag gebleven, en de krant had het grootste deel van zijn inkomsten uit advertenties gehaald. Dat was veranderd onder de nieuwe leiding.


  Veel van de oudere journalisten die jarenlang bij de krant hadden gewerkt, verafschuwden de nieuwe koers, waarbij kwaliteit en stijl werd ingewisseld voor een hogere oplage. Ze klaagden hun nood over de radicale veranderingen en verdwenen ten slotte een voor een, door pensionering of ontslag.


  Valerie Knight was typisch het soort journalist dat Nick wenste voor de nieuwe Sentinel; ze paste in de stijl die hem voor ogen stond, schreef op de vlotte, smeuïge manier die hem aansprak, en was bovendien erg ambitieus. Dat laatste was er ook de oorzaak van dat de gedachte aan een proces haar zo aan het schrikken maakte.


  ‘Wat een sofdag,’ mopperde ze. Eerst had ze te horen gekregen dat Esteban met iemand anders ging trouwen, en nu stond zelfs haar baan op de tocht. Dit had ze nooit kunnen denken toen ze deze ochtend op weg naar haar werk ging. Toen had ze alleen nog maar een vage hoofdpijn gehad, als gevolg van het feest van de avond tevoren. Als ze had geweten wat haar allemaal nog te wachten stond, was ze zeker in bed gebleven.


  ‘Je kunt maar beter alles bij elkaar zoeken wat je over deze zaak hebt,’ zei Colette. ‘Vanmiddag om drie uur is er een vergadering in Mr. Caspians kantoor, en hij wil de originele foto’s zien, de fotokopie van de doktersverklaring plus je bandopname van het interview met Molly Green.’


  ‘Ik geloofde haar echt,’ zei Valerie peinzend. ‘Ze maakte zo’n eerlijke indruk, en bovendien is Mac Cameron berucht om zijn vele avontuurtjes. Hij heeft zijn vriendinnen voor het uitzoeken. Het klopte allemaal precies.’


  ‘Misschien is dat het probleem juist. Misschien paste het precies doordat het een val is.’


  Valerie trok een gezicht. ‘Dat zou natuurlijk kunnen.’


  ‘Cameron heeft nog nooit eerder een avontuurtje ontkend. Het lijkt er eerder op dat hij juist geniet van zijn reputatie van vrouwenjager. Zolang hij jonge vriendinnen heeft, maakt hij zelf ook een jonge indruk, en dat vinden die filmsterren blijkbaar vreselijk belangrijk.’


  ‘Maar geen van zijn vriendinnen heeft ooit eerder beweerd zwanger van hem te zijn,’ merkte Valerie fijntjes op. ‘Dit avontuurtje zou hem heel wat geld kunnen kosten.’


  Colette knikte langzaam. ‘Dat is zo. Nou ja, neem al je bewijzen mee om drie uur en duim maar dat ze besluiten achter je te blijven staan.’


  ‘Ben jij er ook bij?’


  ‘Natuurlijk. Ik ben tenslotte verantwoordelijk voor wat er op mijn pagina staat.’ Uit de klank van Colettes stem viel niet op te maken of ze Valerie zou steunen of afvallen. ‘Heb je trouwens nog wat bruikbaars gehoord op dat feest?’ informeerde ze terwijl ze een lijst van haar bureau pakte.


  ‘Ja, een paar sappige roddels,’ zei Valerie afwezig, met haar gedachten nog steeds bij het dreigende proces.


  ‘Ga daar dan maar mee aan de slag, maar denk goed na bij wat je schrijft. Voorlopig zullen al je stukken dubbel worden gecontroleerd door onze juristen. Ga maar vroeg lunchen, want ik wil, voordat we straks naar boven gaan, eerst nog even je materiaal doornemen.’


  Valerie knikte met een bleek gezicht en liep naar haar bureau. Als eerste zocht ze het telefoonnummer van Molly Green op en belde ze haar op. Molly’s moeder nam aan; haar stem verkilde zodra Valerie haar naam noemde.


  ‘Ze is naar Devon gegaan om een tijd bij haar tante te logeren.’


  ‘Wanneer komt ze terug?’


  ‘Ik heb geen idee.’


  Valerie zweeg even en fronste haar wenkbrauwen. Hoeveel moest ze Molly’s moeder vertellen? ‘Hoor eens, Mrs. Green,’ zei ze langzaam, ‘het is heel erg belangrijk dat ik Molly –’


  ‘Belangrijk voor wie? Voor u natuurlijk! Niet voor mijn Molly! U hebt haar geen plezier gedaan door alles in de krant te zetten. Val ons niet langer lastig!’


  De hoorn werd met zo’n klap op de haak gesmeten, dat Valerie ineenkromp. Mismoedig besloot ze het later nog maar eens te proberen. Toen ze opkeek, viel haar oog op Daniel Bruneille, de chef van de buitenlandredactie, die het redactielokaal binnen was gekomen. Daniel woonde samen met Roz Amery, een van de buitenlandcorrespondenten en bovendien de halfzuster van Irena, het meisje met wie Esteban ging trouwen.


  Denkend aan Gib Collingwoods nieuwtje, zuchtte ze diep. Nee, dit was bepaald geen feestdag. Wie weet wat haar nog meer te wachten stond…


  Iedereen bij de krant had inmiddels natuurlijk al iets over het proces gehoord. Aan Daniels gezicht zag ze dat hij het in ieder geval wist. Zou Gib het ook al weten?


  Gib werkte bij de financiële sectie van de krant. Hij schreef weinig opwindende artikelen over handelsbanken en aandelenmarkten, over dalende winsten en stijgende kosten. Voordat hij journalist bij de Sentinel was geworden, had hij als accountant gewerkt bij een van de grootste banken van Londen. Eigenlijk was het vreemd dat een man met zo’n saaie, degelijke achtergrond zelf het tegenovergestelde van saai en degelijk was.


  Ze rimpelde haar voorhoofd. Hoe had Gib Collingwood kans gezien ongemerkt haar gedachten binnen te sluipen? Had ze soms niet veel belangrijker zaken aan haar hoofd?


  Hem resoluut uit haar hoofd bannend, ging ze weer aan het werk. Ze begon aan een kort verhaal over Wessex Studios en werkte vervolgens de geruchten uit die haar op het feest ter ore waren gekomen. Toen ze daarmee klaar was, liep ze naar beneden om iets te eten te halen bij Torelli.


  Omdat het inmiddels erg warm was geworden, besloot ze een eindje langs de rivier te lopen in de hoop ergens een geschikt plekje te vinden om haar lunch op te eten. Het park langs de rivier was vol lunchende mensen; het was in de korte tijd van Barbary Wharfs bestaan al haast een traditie geworden om bij mooi weer buiten te eten.


  Gelukkig ontdekte ze nog een onbezette bank onder een boom, waar ze ongestoord kon genieten van haar Italiaanse salade en haar blikje sinaasappelsap, en zich kon vermaken met het kijken naar een bonte sliert dekschuiten die op weg was naar de Tower. Ze had de hele middag wel willen blijven, maar helaas kon dat niet. Zuchtend stond ze op om de terugtocht te aanvaarden.


  Zodra ze zich omdraaide, kreeg ze Gib Collingwood in het oog, die net het park in kwam lopen. Naast hem liep een meisje. Valerie wist dat ze haar eerder had gezien, maar ze kon zich niet meer herinneren waar dat was geweest. Ze was slank en droeg haar goudbruine haar in een lage wrong in de nek. Haar witte zomerjurk was bedrukt met felrode papavers. Het was een zeer opvallende jurk, die werd gedragen door een al even opvallende vrouw.


  Wie was ze? Valerie fronste haar wenkbrauwen en probeerde zich te binnen te brengen waar ze haar eerder was tegengekomen. Op dat moment struikelde het meisje. Gib stak zijn armen uit en ving haar nog net op tijd op om haar voor een val te behoeden. Lachend keken ze elkaar aan. Je moest wel blind zijn om de intimiteit die uit die blik sprak niet op te merken, dacht Valerie met een steek van pijn.


  Boos wendde ze zich af. Wat had ze toch? Dit kwam toch niet als een donderslag bij heldere hemel? Ze had toch altijd al geweten wat voor een flirt hij was? Per slot van rekening kende ze zijn type al sinds ze, pas van school af, tot over haar oren verliefd was geworden op een man die haar later vreselijk had gekwetst. Hij was al even charmant en aantrekkelijk geweest als Gib, en ook hij had geen woord gemeend van wat hij zei.


  Ze liep terug naar Barbary Wharf, maar ze kon de gedachte aan Gib en het meisje niet van zich af zetten. Wat een geluk dat ze nooit op zijn avances was ingegaan, al had ze zo af en toe op het punt gestaan toe te geven. Hij was tenslotte een bijzonder aantrekkelijke man. Dank zij haar argwaan stond ze nu tenminste niet compleet voor aap, en voortaan zou ze mijlenver uit zijn buurt blijven.


  Maar waar had ze dat meisje ook weer eerder gezien? Werkte ze misschien bij Gib op de afdeling?


  


  Om vijf voor drie liepen Valerie en Colette Tse samen het kantoor van Nick Caspians secretaresse binnen. Hazel van Leyden, die aan de telefoon zat, keek op bij hun binnenkomst. Ze glimlachte gereserveerd en gebaarde hun te gaan zitten, onderwijl haar gesprek afrondend.


  ‘Uitstekend, Mr. Lincoln, volgende week dinsdag om drie uur. Als u uw naam opgeeft bij de receptie, komt iemand u ophalen. Geen dank, hoor. Tot ziens.’


  Ze legde de hoorn op de haak en wendde zich tot Valerie en Colette. Opnieuw weerspiegelde haar beleefde glimlach zich niet in haar grijze ogen.


  ‘Mr. Caspian is in gespek met de juristen; hij laat wel weten wanneer hij zover is. Ik denk niet dat het erg lang gaat duren.’


  Nicks secretaresse was gewoonlijk heel vriendelijk en hartelijk, zodat Valerie schrok van haar koele houding. Zou het een voorteken zijn van de behandeling die hun straks bij Nick Caspian te wachten stond?


  Bijna verlegen vroeg ze: ‘Hoe is het met Peter?’ in de hoop dat Hazel iets zou ontdooien.


  Er verscheen een uitdrukking in Hazels ogen die Valerie niet kon thuisbrengen. ‘Heel goed, dank je,’ zei ze mechanisch. Ze stond op en liep naar de ladenkast aan de andere kant van het kantoor om een brief op te bergen.


  Valerie beet op haar onderlip. Het noemen van Peters naam had voor haar gevoel de zaak eerder kwaad dan goed gedaan. De situatie moest nog erger zijn dan ze had gedacht. Wat wist Hazel dat zij niet wist? Dat ze ontslagen zou worden?


  Natuurlijk kon het ook iets heel anders zijn. Misschien zat Hazel in de put omdat ze haar man miste. Tenslotte woonden ze momenteel noodgedwongen ieder in een ander land. Dat was vast heel erg voor een pasgetrouwd stel, ook al zagen ze elkaar dan bijna ieder weekend.


  Hazel was nu bijna twee maanden getrouwd met Peter van Leyden, de Nederlandse architect die al jaren voor Caspian International werkte. Na haar huwelijksreis was ze teruggekomen naar Londen en had ze haar werk voor Nick Caspian hervat. Ze kreeg er een vorstelijk salaris voor, en ze zou waarschijnlijk nooit meer zo’n goedbetaalde baan krijgen als ze nu had, maar het betekende wel dat Peter en zij sinds hun huwelijk gescheiden leefden.


  Peter was in Nederland bezig met een groot project in Utrecht, waar Caspian International een enorme drukkerij liet neerzetten waar in de toekomst alle kranten van de groep zouden worden gedrukt. Als hoofdarchitect van de Caspian-groep in Europa had Peter altijd van het ene land naar het andere gereisd, zodat hij er nog niet aan toe was gekomen zich ergens blijvend te vestigen.


  Zijn familie woonde in Nederland – zijn ouders, die gepensioneerd waren en ergens op het platteland woonden, en zijn zus, Lilli, die met haar man in Middelburg woonde, waar deze arts was. Ze hadden twee kinderen, Karen en Karel. Valerie herinnerde zich Peters familie nog van de bruiloft. Ze had Hazel die dag benijd; het was zo’n heerlijk romantische bruiloft geweest.


  Opeens hoorde ze mannenstemmen opklinken achter de deur van Nick Caspians kantoor. Het zweet brak haar uit. Waar hadden ze het over? Ze keek nerveus achterom toen de deur naar de gang openging.


  Tot haar verbazing stapte het meisje naar binnen dat ze met Gib had gezien. Ze liep snel naar Hazels bureau en legde er een grote blauwe map op.


  ‘De papieren waar Mr. Caspian om vroeg.’


  ‘O, bedankt, Sophie,’ antwoordde Hazel afwezig.


  Het meisje knikte en vertrok, koel en gracieus in haar met papavers bedrukte witte zomerjurk.


  Valerie hield het niet meer uit. Ze moest het eenvoudig weten. ‘Wie was dat?’ vroeg ze aan Hazel, die haar wat verrast aankeek.


  ‘Sophie Watson.’


  ‘Op welke afdeling werkt ze?’


  ‘Ze werkt als secretaresse op de juridische afdeling.’


  ‘Ik dacht al dat ik haar eerder had gezien,’ dacht Valerie hardop.


  ‘Ja, dat zal wel.’ Hazel leek niet echt geïnteresseerd.


  Valerie bezocht de juridische afdeling regelmatig om een verhaal waaraan ze werkte te laten controleren. Ongetwijfeld had ze Sophie Watson daarbij herhaaldelijk gezien, zij het zonder het zich bewust te zijn.


  Hazel stond op en liep met de map naar Nick Caspians kantoor. Colette wierp Valerie een zijdelingse blik toe. ‘Niet zo zenuwachtig. Ze zullen je heus niet opeten.’


  ‘Weet je dat zeker?’ mompelde Valerie.


  Colette schoot in de lach. ‘Hoor eens, zo erg is het allemaal niet. Je hebt het groene licht gekregen van de juristen, en dat is een groot punt in je voordeel. Bovendien heb je een bandopname van de verklaring van Molly Green. Als die heeft zitten te liegen, dan heeft ze dat bijzonder overtuigend gedaan en kan niemand je kwalijk nemen dat je haar geloofde. En dan zijn die foto’s er nog. Persoonlijk zie ik niet hoe Mac Cameron een rechtszaak tegen ons zou kunnen winnen.’


  Dankbaar keek Valerie haar aan. ‘Denk je echt? Ik hoop dat je gelijk hebt, en bedankt voor de steun. Die waardeer ik echt enorm.’


  ‘Ik ben de chef van de societypagina,’ zei Colette koeltjes, ‘dus ik ben verantwoordelijk voor de inhoud ervan, ongeacht door wie die is geschreven.’


  Hazel keerde terug en hield de deur voor hen open. ‘Mr. Caspian is zover.’


  Het hart klopte Valerie in de keel terwijl ze Colette volgde naar het andere kantoor, dat op het eerste gezicht vol mannen leek te zitten. Er was echter maar één man die belangrijk was, en dat was de man achter het bureau. Hoeveel mensen er ergens ook aanwezig waren, Nick Caspian scheen altijd alle blikken naar zich toe te trekken. Het was onmogelijk hem over het hoofd te zien.


  Hij was geen knappe man, daarvoor waren zijn trekken te markant. Zijn uiterlijk was een afspiegeling van zijn persoonlijkheid – het haar gitzwart, het donkere gezicht hard en ontoegankelijk, de imponerende gestalte rijzig en gespierd. Hij domineerde iedere ruimte, en Valerie wist instinctief dat hij onwrikbaar zou zijn wanneer hij eenmaal een besluit had genomen. Nick Caspian was een man die ze niet graag als vijand tegenover zich zou zien.


  Voor zijn bureau stonden twee lege stoelen. Koeltjes gebaarde hij ernaar. ‘Gaat u zitten, Miss Knight, Miss Tse.’


  Ze gehoorzaamden zwijgend. Valerie, die schichtig rondkeek, zag tot haar verrassing dat er nog een vrouw aanwezig was. Gina Tyrrell zat naast het raam; in het licht van de namiddagzon gloeiden haar haren vurig rood op. Toen hun blikken elkaar kruisten, glimlachte ze haar vriendelijk toe. Opeens was Valerie dolblij dat Gina er ook bij was. Er was hier op zijn minst één persoon die haar welgezind was, en die persoon had heel wat invloed.


  ‘Dit is slechts een voorbereidende bijeenkomst, Miss Knight,’ merkte Nick Caspian op rustige toon op. ‘U kent onze juristen, Guy Faulkner en Henry Sandel?’


  Valerie wierp een blik op de beide mannen aan zijn rechterkant, die nu opstonden om haar de hand te schudden. De oudste van de twee was Henry Sandel – een kleine, kalende man met een bleek, rond gezicht. Ze had hem al verscheidene keren ontmoet en ze wist dat de uitdrukking op zijn gezicht nooit veranderde; hij spreidde tegenover iedereen dezelfde neutrale beleefdheid ten toon.


  De jongste van de twee, Guy Faulkner, was ongeveer van haar eigen leeftijd. Hij had een smal, intelligent gezicht, helderblauwe ogen en sluik, donker haar. Ze wist dat hij later dan gebruikelijk was afgestudeerd doordat hij oorspronkelijk de journalistiek in was gegaan en pas toen tot de ontdekking was gekomen dat zijn hart naar een juridische studie uitging.


  ‘Ja, Mr. Faulkner was degene die me het groene licht gaf voor publicatie,’ zei ze.


  Guy Faulkner wierp haar een wrange blik toe. ‘Hebt u de bandopname met dat bewuste interview meegenomen, Miss Knight?’ informeerde hij.


  ‘Ja.’ Valerie legde de band voor hem op het bureau. ‘En de foto’s die ze me heeft gegeven.’


  Hij bestudeerde de foto’s, waarop Mac Cameron en Molly Green op het luxejacht van de filmster lagen te zonnen.


  ‘Cameron wordt een beetje kaal,’ zei hij met één ironisch opgetrokken mondhoek. ‘Kijk, op deze foto zie je dat heel duidelijk. Is dit de foto die we hebben geplaatst? Misschien is dat de reden waarom hij ons een proces wil aandoen.’


  Henry Sandel keek Valerie met samengeknepen ogen aan. ‘Voordat we naar de band gaan luisteren, wil ik dat u me precies vertelt wat u zich nog herinnert van dat interview, en met name wat uw indruk van het meisje was, Miss Knight. Bent u er echt van overtuigd dat ze de waarheid sprak? Bestond daar bij u geen enkele twijfel aan?’ Hij glimlachte haar geruststellend toe. ‘U hoeft echt niet nerveus te zijn, hoor. U staat hier tenslotte niet terecht.’


  Valerie geloofde er geen woord van.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Een paar uur later was de bijeenkomst voorbij. Valerie liep uitgeput de deur uit. Haar gezicht was bleek, en haar ogen stonden dof van vermoeidheid.


  Met een zucht keek Gina Tyrrell haar na. ‘Arm kind. Wat een pech voor haar.’


  ‘Hopelijk leert ze er iets van,’ merkte Nick koel op.


  Gina draaide zich naar hem om. ‘Dat is niet eerlijk. Je kunt niet zeggen dat ze alles niet precies volgens het boekje heeft gedaan!’ Rood van boosheid stond ze op. Niemand kon haar zo gemakkelijk het bloed onder de nagels vandaan halen als Nick Caspian.


  ‘Ik maak zelf wel uit wat ik zeg!’ viel Nick driftig uit. Hij had een zware dag achter de rug, en dit was niet het enige proces dat hem boven het hoofd hing. Hij was beslist niet in de stemming om zich door een vrouw de les te laten lezen, al helemaal niet door Gina Tyrrell.


  Het leek wel of hij haar de laatste tijd steeds tegenover zich vond, wat hij ook deed. Hij was eraan gewend zijn zin door te drijven, in het bijzonder waar het vrouwen betrof, maar deze vrouw wist feilloos zijn zwakke plekken te vinden. Ze had al een paar kleine overwinningen op hem geboekt, en hij was als de dood dat dat andere mensen zou beginnen op te vallen.


  Fabien Arnaud, de hoofdredacteur, kwam tactvol tussenbeide. ‘Wat ik vermoed, is dat Mac Cameron ons met een proces dreigt omdat andere kranten ons verhaal hebben overgenomen. Ik heb gehoord dat ieder sensatieblad er journalisten opuit heeft gestuurd om een nieuwe invalshoek voor deze geschiedenis te vinden, en dat de meesten van hen achter Mac aangaan, niet achter Molly Green.’


  ‘Valerie zei dat die zich ergens op het platteland heeft verstopt en dat haar moeder haar adres niet wil geven,’ bracht Guy Faulkner naar voren.


  Om hem heen werd veelbetekenend gegrijnsd. ‘Ik kreeg al de indruk dat je haar wel leuk vond,’ plaagde Fabien, maar hij kreeg geen reactie. Guy trok een nietszeggend gezicht en hield zijn commentaar voor zich.


  Nieuwsgierig keek Gina hem aan. Hij had beslist geïnteresseerd geleken in Valerie, maar dat waren de meeste mannen. Ze belichaamde in hun ogen het ideaalbeeld van een vrouw.


  ‘Ik vraag me af wanneer Molly Green is vertrokken,’ zei Guy peinzend. ‘Voordat Valeries verhaal in de krant stond of daarna?’


  Alle ogen werden op hem gericht. Nick trommelde met zijn vingers op het bureau, dat eens had toebehoord aan zijn vader, Zachariah Caspian, wiens portret achter hem aan de muur hing. Iedere keer wanneer Gina dat schilderij zag, werd ze herinnerd aan Sir George Tyrrell, wiens portret daar had moeten hangen, en dan groeide haar bitterheid jegens Nick. Tegelijkertijd vroeg ze zich onwillekeurig af wie de man was geweest die het Caspian-imperium had gesticht en aan zijn zoon had nagelaten.


  ‘Denk jij dat Molly Valerie een hoop leugens heeft verkocht en er daarna vandoor is gegaan?’ informeerde Nick verstoord.


  Guy Faulkner haalde zijn schouders op. ‘Misschien. Maar misschien heeft ze Valerie ook wel de waarheid verteld, en is ze pas toen in paniek geraakt en er als een haas vandoor gegaan. Hoe dan ook, het is zaak haar te vinden en haar verhaal tot op de bodem uit te pluizen, zodat we zeker weten dat het de waarheid en niets dan de waarheid is.’


  ‘Dat had Valerie Knight dus allereerst moeten doen,’ zei Nick boos. ‘Als deze zaak ons geld gaat kosten, vliegt ze de laan uit.’


  ‘Jij hebt meer schuld dan Valerie.’ Nijdig stoof Gina op. ‘Jij hebt het er altijd over dat de krant zijn tanden moet laten zien en moet durven publiceren wat andere kranten niet durven, maar bij het eerste teken van moeilijkheden krabbel je terug! Als je zo bang bent om je vingers te branden, moet je je niet inlaten met dit soort journalistiek.’


  Het werd doodstil in het kantoor.


  Nick kwam langzaam overeind. Hij ademde zwaar en keek Gina met een van woede vertrokken gezicht aan. ‘Jij hebt nooit gewild dat ik de Sentinel moderniseerde, hè?’


  ‘Dat klopt. Jij kunt het wel moderniseren noemen, maar ik noem het de bewuste vernietiging van een geweldige krant!’


  ‘Je hebt er zelfs alles aan gedaan om me tegen te houden.’


  ‘Dat heb ik zeker – jammer dat het niet gelukt is.’


  ‘Klopt,’ beet hij haar toe. ‘Vorige week zei je nog dat er bij de Sentinel geen plaats is voor journalisten als Valerie Knight.’


  ‘Dat vind ik nog steeds! Al die goedkope roddelverhalen, die inbreuk op de privacy van andere mensen, die insinuaties en verdachtmakingen druisen lijnrecht in tegen alles waarvoor de Sentinel altijd heeft gestaan! Ik weet best dat Valerie populair is en dat de lezers gek zijn op haar verhalen, maar ik had liever dat ze niet bij de Sentinel werkte.’


  ‘Dan vraag ik me toch echt af waarom je nu haar kant kiest,’ brieste Nick. ‘Of doe je dat alleen om mij dwars te zitten?’


  ‘Sir George was altijd loyaal ten opzichte van de mensen die voor hem werkten,’ antwoordde ze kalm.


  ‘Sir George!’ smaalde hij. ‘Ik had het kunnen weten. Ik wist dat je hem er vroeg of laat bij zou halen. Blijft die man me de rest van mijn leven achtervolgen?’


  Er kwam een ijskoude blik in Gina’s ogen. ‘Ik hoop het van harte,’ zei ze, waarna ze zich omdraaide en naar de deur liep.


  ‘Loop niet weg terwijl ik tegen je praat!’ riep Nick haar woedend na. ‘Er is nog iets wat ik met je moet bespreken. Iets belangrijks!’


  ‘Stuur me maar een memo.’ Gina opende de deur.


  Nick kwam haar achterna, de anderen alleen achterlatend. ‘Vergeet niet dat we volgende week donderdag naar Californië vertrekken.’


  ‘Ik heb volgende week allerlei belangrijke afspraken,’ zei ze op kille toon.


  Woede vonkte in Nicks grijze ogen. ‘Je kunt je nu niet meer terugtrekken! Ik heb alles al geregeld! Wat moet ik tegen mijn moeder zeggen?’


  ‘Je moeder?’ herhaalde Gina aarzelend. Hij had wel laten vallen dat zijn moeder in San Francisco woonde, maar de reis naar Californië zou een strikt zakelijke aangelegenheid zijn, en ze had dan ook aangenomen dat haar bezoek aan Mrs. Caspian uiterst kort zou zijn.


  Met dreigend samengetrokken wenkbrauwen keek hij op haar neer. ‘Ik heb haar verteld dat jij ook meekwam, en ze heeft je uitgenodigd bij haar te komen logeren. Wat moet ik in vredesnaam tegen haar zeggen als je niet komt?’


  Gina was verbijsterd. Dit kon hij niet menen! Zijn moeder had hoogst waarschijnlijk nog nooit van haar gehoord. Waarom zou het haar iets kunnen schelen of zij wel of niet met de rest van het gezelschap naar Californië kwam om de mogelijkheid van uitbreiding op de Amerikaanse markt te onderzoeken?


  ‘Ik weet zeker dat je me niet zult missen,’ begon ze.


  Op dat moment kwam Hazel naar hen toe lopen met een stapel papieren die Nick moest tekenen. Gina, die haar kans schoon zag, liep zonder achterom te kijken het kantoor uit.


  Met een hoofd vol vragen stond ze even later in de lift die haar naar de ondergrondse parkeergarage zou brengen. Waarom stond Nick erop dat ze meeging naar Californië? Ze kon zich niet voorstellen dat hij zich echt zorgen maakte over de reactie van zijn moeder. Nick had voor alles wat hij deed een achterliggend motief, en vaak meer dan één. Dus waarom wilde hij beslist dat ze meeging? Wat voerde hij in zijn schild?


  Ze vertrouwde hem voor geen cent. Tenslotte was hij een meedogenloos, gehaaid man, die vastbesloten was altijd als winnaar uit de bus te komen. Hij beschouwde het leven als een strijd die gewonnen moest worden. Een strijd waarbij de buit voor de overwinnaar was, en zij was niet van zins een deel van die buit te vormen.


  Sinds het moment dat hij het penthouse naast het hare had gekocht, had ze het gevoel dat het net zich rond haar begon te sluiten. Ze zag hem iedere dag op kantoor, en nu woonde hij ook nog eens naast haar. En hoe ze ook haar best deed haar privéleven van haar werk gescheiden te houden, Nick liet haar niet met rust. Hij bleef maar aanbieden haar na het werk thuis af te zetten; hij bleef haar thuis maar lastig vallen onder het voorwendsel dat hij dringend informatie over het een of ander nodig had, en hij bleef haar maar uitnodigen om iets te komen drinken in zijn appartement.


  Vaak zou ze hem het liefst zijn aangevlogen, maar in plaats daarvan bejegende ze hem afwijzend en hield ze hem op een armlengte afstand, wat hij ook vroeg.


  Terwijl ze langs de rivier reed, begon het te stortregenen. Met een grimas keek ze op naar de zwaarbewolkte hemel. Ze had zich verheugd op een lui weekend op het platteland, maar als het bleef regenen, zou ze haar plannen moeten wijzigen. Dan zou ze wel een andere keer naar Sussex gaan om die schildercursus te volgen.


  Thuisgekomen, maakte ze een kop koffie en installeerde ze zich op de bank met de ochtendeditie van de Sentinel. Haar oog bleef rusten op de theaterlijst. De meeste goede musicals had ze al gezien, maar er was een nieuwe die ze nog niet kende en die uitstekende recensies had gekregen. Haar ogen werden groot toen ze zag dat Mac Cameron er de hoofdrol in speelde. Natuurlijk! Dat was ze helemaal vergeten!


  Ze pakte de telefoon en belde het theater om een reservering voor de volgende avond te maken, half en half verwachtend dat ze bot zou vangen. Toevallig bleek er echter een plaats vrijgekomen vlak voordat ze belde; zonder zich te bedenken reserveerde ze hem.


  


  Het regende ook al toen Valerie Knight op weg naar huis ging. Ze kreunde bij de aanblik van de lange rij bij de bushalte. Misschien een taxi? Nee, dat zou nooit lukken met dit weer.


  Uit de ondergrondse parkeergarage dook een donkerrode Jaguar op, die naast haar tot stilstand kwam. Het linkerportier zwaaide uitnodigend open. Zonder een seconde te aarzelen rende ze er door de stromende regen naar toe. Pas toen ze op het punt stond in te stappen, zag ze wie de bestuurder was. Gib Collingwood.


  ‘De redder in nood,’ merkte hij spottend op.


  Valerie had zich al bijna weer omgedraaid, maar bedacht zich op het laatste moment. Ze zou wel gek zijn om zijn aanbod met dit hondeweer af te slaan. Nu al was ze doorweekt, van die paar meter lopen. Ze liet zich op de plaats naast de bestuurder vallen en zei stijfjes: ‘Bedankt.’


  ‘Graag gedaan,’ teemde hij.


  Ze huiverde even. De toon waarop hij dat zei, beviel haar totaal niet.


  Voordat hij wegreed, reikte hij naar de achterbank en haalde hij een doos tissues tevoorschijn, die hij op haar schoot zette. Terwijl de auto zich in de verkeersstroom voegde, droogde Valerie zich zo goed en zo kwaad als het ging af, waarna ze haar poederdoos uit haar tas en haar gezicht in het spiegeltje bestudeerde.


  ‘Geen zorgen, je ziet er even adembenemend uit als altijd,’ zei Gib zonder zijn ogen van de weg af te wenden.


  Valerie negeerde hem en begon de door de regen toegebrachte schade zo goed mogelijk te herstellen.


  Veel sneller dan ze had verwacht, bleef de auto voor haar huis stilstaan. ‘Hier woon je toch, hè?’ vroeg Gib.


  ‘Ja, bedankt,’ zei ze opgelucht. Toen ze aanstalten maakte om uit te stappen, hield hij haar echter tegen.


  ‘Wacht even, ik heb hier ergens een paraplu.’ Hij reikte weer naar de achterbank, pakte de paraplu en was de auto al uit voordat ze hem ervan kon weerhouden. Haar bij de arm nemend, begeleidde hij haar naar de ingang van een pasgebouwde flat waarin ze sinds de zomer een klein appartement bezat.


  Opeens schoot haar iets te binnen. Hoe had Gilbey Collingwood geweten waar ze woonde? Hij had het haar niet gevraagd. Hij was rechtstreeks hier naar toe gereden, en hij had precies geweten waar hij moest zijn. Hoe zat dat?


  Eenmaal in de hal, trok ze haar arm los en schonk ze hem een beleefde, koele glimlach. ‘Bedankt voor de lift. Tot ziens.’


  Voordat hij het in de gaten had, was ze al bij de trap. Haar appartement lag op de eerste verdieping; ze nam dan ook niet de moeite op de lift te wachten, maar haastte zich de trap op.


  Ze ontsloot haar deur en draaide zich met een zucht van opluchting om om hem achter zich dicht te doen, toen ze recht in het gezicht van Gib keek. ‘Hoe…’ begon ze geschrokken, maar hij liep doodkalm langs haar heen haar appartement in.


  Rood van drift beende ze hem achterna. ‘Wat doe jij hier? Ik heb je niet gevraagd om binnen te komen!’


  ‘Nee, en dat was niet erg beleefd van je, vind je wel? Ik heb je tenslotte van de regen gered en je helemaal naar huis gebracht,’ zei hij op verwijtende toon. Brutaal pakte hij een ingelijste foto van een kastje. ‘Zijn dit je ouders?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze kortaf. Als hij iemand anders was geweest, had ze hem uiteraard even binnen gevraagd voor een drankje nadat hij haar naar huis had gebracht.


  ‘Ik zie wel enige gelijkenis. Je lijkt op je moeder.’ Voordat ze kon reageren, voegde hij eraan toe: ‘Krijg ik zelfs geen kop koffie?’


  ‘Goed dan, ik zal wel even koffie maken,’ zei ze met een stuurs gezicht.


  ‘Aardig van je!’ Hij liep achter haar aan naar het kleine keukentje en keek nieuwsgierig om zich heen. ‘Niet echt een eetkeuken, hè?’


  Valerie negeerde hem. Ze was niet in de stemming voor zijn grapjes. Het probleem met hem was dat hij zich overal met een grapje vanaf maakte en nooit iets serieus nam. Waarom zou zij hém dan wel serieus nemen?


  Echte koffie vond ze te veel moeite voor hem, daarom maakte ze oploskoffie. Achter haar rug hoorde ze hem de koelkast openen. De magere inhoud daarvan kende ze uit haar hoofd. Alleen maar restjes; wat gerookte zalm, een klein stukje verse kaas, een schijf meloen en een half kropje ijsbergsla. Ze was van plan er een gemengde salade van maken, hoewel dat niet bepaald een opwindend vooruitzicht was.


  ‘Is dat alles wat je te eten hebt?’ informeerde hij terwijl hij de deur van de koelkast sloot.


  ‘Ja.’ Haar toon daagde hem uit er iets van te zeggen. ‘Je koffie is klaar.’


  Terwijl ze met de beide mokken naar de zitkamer liep, volgde hij haar op de hielen. Ze had hem de koffie liever in het gezicht gegooid, maar ze overhandigde hem zijn mok met een beleefde glimlach. ‘Alsjeblieft,’ zei ze op suikerzoete toon, waarna ze in een stoel bij het raam ging zitten en hem de keus liet tussen de bank en een andere stoel, die nog verder weg stond.


  Tot haar ergernis zette hij zijn mok echter neer en pootte hij de stoel vlak naast de hare. Toen pakte hij zijn mok weer op en ging zitten, grinnikend om haar nauwelijks verholen woede.


  Net toen ze hem eens goed de waarheid wilde vertellen, verdween de glimlach van zijn gezicht. ‘Het speet me te horen dat er een rechtszaak dreigt,’ zei hij ernstig. ‘Wat zeggen de juristen ervan? Maken ze zich zorgen?’


  Valerie knikte. ‘Ik heb de hele middag met ze gepraat.’ Toen fronste ze haar wenkbrauwen. ‘Hoe weet jij daar trouwens van? Dat werd verondersteld geheim te zijn.’


  ‘Ik ken iemand op de juridische afdeling.’


  Meteen schoot het Valerie weer te binnen. ‘Sophie…’ mompelde ze.


  Gib keek haar verrast aan. ‘Dat klopt. Hoe weet jij dat?’


  Ze was niet van plan hem dat te vertellen. ‘Ze wordt verondersteld discreet te zijn,’ zei ze scherp. ‘Ze hoort niet met haar vriendjes te kletsen over de dingen die ze op de krant hoort.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Ik weet zeker dat ze helemaal niet met haar vrienden over haar werk praat.’


  ‘O, alleen maar met jou?’ Valerie wist dat ze venijnig klonk, maar ze kon er niets aan doen. Ze had gelijk, en dat wist Gib ook. Sophie hoorde ongetwijfeld dagelijks vertrouwelijke informatie; ze zou beslist haar baan kwijtraken als iemand erachter kwam dat ze loslippig was. De juridische afdeling kon zich geen lekken veroorloven.


  Gib aarzelde even, en zijn gezicht betrok. Toen zei hij kortaf: ‘Ze weet dat ik jou ken.’


  ‘Reden te meer voor haar om haar mond te houden.’


  ‘We zijn er weer, hè?’ Nijdig viel Gib uit. ‘Het eindigt er altijd mee dat we ruzie krijgen – en de hemel weet dat dat niet aan mij ligt! Het komt door jou. Jij lijkt wel een stekelvarken. Wat ik ook doe, ik eindig altijd met een handvol stekels. Wat is er nu helemaal aan de hand? Een vriendin van me zegt toevallig dat je problemen hebt, en dat deed ze met de beste bedoelingen. Sophie is een schat van een meid. In tegenstelling tot jou is ze niet humeurig of achterdochtig. Ze bedoelde het goed.’


  Dat geloof ik graag, dacht Valerie, enigszins beduusd door zijn uitval. Ik weet zeker dat die lieve, kleine Sophie je met de beste bedoelingen ter wereld vertelde dat ik op het punt sta ontslagen te worden. Blijkbaar stond het kind te popelen om Gib voor zichzelf alleen te krijgen.


  ‘Toch had ze je het niet mogen vertellen,’ was echter alles wat ze zei.


  Er viel een korte stilte, waarna Gib nors vroeg: ‘Je zegt dit toch tegen niemand, hè? Nu je eigen baan op de tocht staat, wil je toch niet dat iemand anders hier ook nog de dupe van wordt?’


  Hij maakte zich blijkbaar zorgen over Sophie. Valerie wendde met een uitdrukkingsloos gezicht haar blik af. Vreemd dat de luchthartige, plagende Gib zo serieus kon zijn.


  Overigens had hij het wel bij het rechte eind. Ze zou beslist niet willen dat door haar iemand anders haar baan zou verliezen, ook al scheen Sophie daar zelfs niet zo zwaar aan te tillen.


  ‘Nee, ik houd mijn mond, maar ik denk dat je haar beter kunt waarschuwen dat ze moet oppassen dat het Nick Caspian niet ter ore komt.’


  Gib knikte. ‘Daar heb je gelijk in. Hij is niet misselijk als je een fout maakt.’ Hij zweeg even alvorens eraan toe te voegen: ‘Wat heb jij van hem te horen gekregen?’


  ‘Eigenlijk viel het me mee,’ zei Valerie langzaam. ‘Hij was hard, maar eerlijk. Ik kreeg de kans om mijn kant van het verhaal te belichten, en daar luisterde hij ook echt naar.’


  ‘Ik heb het interview met dat meisje gelezen. Ze kwam op mij naïef en eigenlijk heel lief over. Geloof jij haar verhaal nog steeds of denk je nu ook dat ze heeft gelogen?’


  Valerie keek hem recht in de ogen. ‘Ik mag niet over de zaak praten. Sorry.’


  Gib knikte begrijpend. ‘Natuurlijk. Ik had het je niet moeten vragen. Maar als er ook maar iets is wat ik kan doen om je te helpen, vraag het dan, wil je?’


  ‘Dank je,’ zei ze, en tot haar verrassing en schrik begon ze te blozen. Weer viel er een stilte, maar ditmaal was het een ander soort stilte. Hij gaf haar een gevoel alsof ze helemaal alleen met Gib op de wereld was.


  Plotseling sprong hij op. ‘Wat zou je zeggen van een hapje eten? Ik weet hier in de buurt een uitstekend Italiaans restaurant.’


  Nog steeds blozend, hakkelde Valerie: ‘Nee, ik… Dank je, maar… Heus, dat kan echt niet. Mijn dieet… Je wordt zo dik van Italiaans eten.’


  ‘Niet van vis,’ zei hij meteen. ‘En als voorafje neem je dan Parmaham met meloen. Daar zitten bijna geen calorieën in.’


  Ze wierp een radeloze blik naar buiten. ‘Je zou wel gek zijn om in dit weer naar buiten te gaan.’


  ‘Ik heb een paraplu, en mijn auto staat voor de deur.’ Hij pakte haar hand. ‘Kom mee.’


  ‘Maar –’


  ‘Geen gemaar,’ zei hij vastberaden. ‘We hebben heel wat te bepraten.’


  Achterdochtig keek ze hem aan. ‘Wat?’


  ‘Ik zal je mijn levensverhaal vertellen,’ beloofde hij, weer op zijn vertrouwde plagende toon. ‘En jij kunt mij dat van jou vertellen.’


  ‘Er valt niets te vertellen,’ zei ze, niet wetend of ze nu boos moest worden of moest lachen.


  ‘Ik zal aan je lippen hangen,’ beloofde hij.


  Ze lachte enigszins ongeduldig. ‘Je vindt jezelf nogal grappig, hè?’


  ‘Een mening die jij niet deelt,’ zei hij quasitreurig. Hij leidde haar de trap af en naar buiten, waar hij de paraplu beschermend boven haar hoofd hield totdat ze bij de auto waren.


  ‘Stel dat er geen tafeltje vrij is?’ vroeg ze toen ze na een korte rit een parkeerplaats in de buurt van het restaurant hadden gevonden.


  ‘Dat is er wel,’ verzekerde hij haar.


  ‘Misschien is alles wel bezet. Het is tenslotte vrijdagavond,’ wierp ze tegen terwijl ze zich samen onder Gibs paraplu door de regen naar de ingang van het restaurant haastten.


  Hij liet haar voorgaan naar binnen, waar het gezellig druk was. Vrijwel meteen kwam er een grijzende kelner op hen af lopen. ‘U bent laat, maar u kennende, heb ik uw tafeltje vrijgehouden.’


  Gib deed net alsof hij niet zag dat Valerie hem beschuldigend aankeek en glimlachte opgewekt naar de kelner. ‘Dank je, Rico, ik werd opgehouden.’ Pas toen wierp hij een korte blik op Valerie.


  Rico begon te lachen. ‘Dat begrijp ik. Welkom bij Rico’s, signorina. Ik hoop dat we u hier nog vaak zullen zien.’ Bewonderend liet hij zijn ogen over haar blonde haar en haar uitnodigende figuur dwalen.


  Valerie verstijfde. Ze was eraan gewend op die manier te worden bekeken, en ze vond het prettig te weten dat ze aantrekkelijk was, maar soms werd ze er kriegel van. Iedere man scheen zich het recht toe te eigenen met haar te flirten, opmerkingen te maken en openlijk naar haar te staren – en dat alleen vanwege haar uiterlijk. Als ze lelijk was geweest, zouden ze haar heel anders behandelen, wie weet met heel wat meer respect.


  Omdat ze voelde dat Gib naar haar keek, wierp ze hem een schuinse blik toe. Hij had zijn wenkbrauwen gefronst. Plotseling sloeg hij een arm om haar heen. ‘Mijn gebruikelijke tafeltje, Rico?’ informeerde hij ietwat gereserveerd.


  Er kwam een subtiele verandering in de houding van de kelner. ‘Natuurlijk,’ zei hij, en hij gebaarde naar de andere kant van de zaal. ‘U weet de weg. Zal ik meteen wijn brengen of wenst u eerst een aperitiefje?’


  ‘Wijn, graag.’ Behendig loodste Gib Valerie tussen de drukbezette tafeltjes door.


  ‘Misschien had ik wel een aperitief willen hebben,’ mopperde ze omdat hij haar niets had gevraagd en als protest tegen de bezitterige arm om haar middel.


  ‘Had je dat dan?’ informeerde Gib ongeduldig.


  ‘Nee, maar –’


  ‘Wat zeur je dan?’


  ‘Omdat ik graag zelf een keuze had gemaakt!’ snauwde ze.


  Ze hadden hun tafeltje bereikt. Gib trok uitnodigend een stoel naar achteren. ‘De volgende keer zal ik het je vragen,’ beloofde hij op plechtige toon, maar in zijn ogen fonkelden spotlichtjes, en ze wist dat hij haar stilletjes uitlachte.


  ‘Wanneer heb je deze tafel gereserveerd?’ vroeg ze.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb een vaste reservering voor de vrijdagavond.’


  ‘En je eet hier iedere week met een andere vrouw?’ informeerde ze sarcastisch.


  Hij keek haar plagend aan. ‘Hoe kom je daarbij?’


  Ze lachte vreugdeloos. ‘Ik zou het niet weten. Wat is er trouwens gebeurd met het meisje dat hier vanavond zou moeten zijn? Heeft ze jou laten zitten of heb jij haar laten zitten?’


  ‘Ik had nog geen afspraak. Ik had willen bellen om mijn reservering voor vanavond ongedaan te maken. Dat doe ik heel vaak, en omdat het vrijdags toch altijd erg druk is, vindt Rico dat geen probleem.’


  Valerie geloofde er geen woord van. Gilbey Collingwood zonder afspraakje, en dat op vrijdagavond? Zou hij soms denken dat ze niet op de hoogte was van zijn reputatie?


  Ze kende een hele reeks meisjes met wie Gib de afgelopen maanden uit was geweest. Stuk voor stuk luchthartige, knappe meisjes; hij scheen op dat type te vallen. Meisjes die geen drukte maakten wanneer hij een eind aan de affaire maakte. Wel moest ze toegeven dat hij op goede voet scheen te staan met zijn ex-vriendinnen. Ze had hem vaak genoeg grappen horen maken met een van hen, alsof ze gewoon goede vrienden waren. Misschien was dat ook wel zo.


  ‘Vertel me niet dat het Sophie was,’ zei ze.


  Hij wierp haar een korte, geamuseerde blik toe. ‘Oké, dat zal ik niet zeggen.’


  Was hij van plan geweest Sophie hier vanavond mee naar toe te nemen? Valerie voelde geen triomf over het feit dat zij wellicht deze keer had gewonnen. De volgende keer zou het heel goed andersom kunnen zijn. Mannen als Gib waren onvoorspelbaar, en ze hield niet van onvoorspelbaarheid. Ze vond het prettig als haar leven voorspelbaar en vertrouwd en veilig was.


  Rico arriveerde met de wijn. Gib informeerde hoffelijk: ‘Is deze wijn goed of wil je liever zelf een wijn uitkiezen?’


  Met een nauw verholen glimlach om Rico’s verraste gezicht bestudeerde Valerie het etiket van de fles. Ze had niet veel verstand van wijn. Thuis dronk ze altijd mineraalwater of vruchtensap, maar ze was niet van plan dat te laten merken.


  ‘Deze is prima,’ zei ze achteloos, waarna ze de menukaart pakte en die begon te bestuderen. Van de meeste gerechten op de kaart werd je al dik door ernaar te kijken, dus besloot ze maar te bestellen wat Gib haar had aangeraden: meloen met Parmaham, gevolgd door forel en een lichte salade.


  Gib zelf scheen zich niets van zijn lijn aan te trekken, want hij bestelde zonder aarzelen gebakken aubergine met mozzarella en tomatensaus, gevolgd door een fritto misto.


  ‘Ik zie wel dat jij geen dieet hoeft te volgen,’ merkte Valerie droogjes op nadat Rico was vertrokken.


  ‘Ik train iedere dag een paar uur, en in feite eet ik dit soort gerechten maar zelden,’ vertelde Gib met een grijns. ‘Meestal sla ik het ontbijt over, op koffie en sinaasappelsap na. Ik weeg al jaren ongeveer hetzelfde.’


  Tersluiks bestudeerde ze hem. Hij was lang en atletisch, slank en gespierd. Onwillekeurig vroeg ze zich af hoe hij er zonder kleren uit zou zien. Het bloed steeg haar naar de wangen; schuldbewust keek ze op, recht in zijn vragende ogen.


  ‘Wat ben je stil,’ zei hij zacht. ‘Waar denk je aan?’


  Valerie probeerde zichzelf gerust te stellen. Hij had met geen mogelijkheid kunnen weten wat ze dacht. ‘Ik dacht aan lijnen,’ zei ze na een korte aarzeling. ‘Je boft maar dat je je daar niet om hoeft te bekommeren.’


  Ze wilde dat ze zich niet had laten overhalen met hem uit eten te gaan. Hoe had hij haar eigenlijk zo ver gekregen? Nog geen week geleden was ze hem zo veel mogelijk uit de weg gegaan, en nu zat ze hier samen met hem in een restaurant zich af te vragen hoe hij er naakt uit zou zien!


  Rico verscheen met het voorgerecht. Met moeite scheurde Valerie haar blik los van Gibs verrukkelijk uitziende aubergineschotel. ‘Hoe ben je eigenlijk in de journalistiek verzeild geraakt? Je hebt geen opleiding in die richting, hè?’ informeerde ze.


  ‘Via een sluipweg,’ antwoordde hij grinnikend. ‘Toen de Sentinel nog van de Tyrrells was, was ik zo gelukkig een baan op de boekhouding te bemachtigen, maar het werd me al snel duidelijk dat het heel wat van mijn tijd en geduld zou vragen voor ik zou zijn waar ik wilde zijn. Omdat ik geen journalistieke ervaring had, ben ik naar een avondschool gegaan om het vak te leren, en intussen probeerde ik goede maatjes te worden met de mensen van de financiële bijlage van de krant. Op een gegeven moment ben ik begonnen korte stukjes voor hen te schrijven, en later langere artikelen over specialistische onderwerpen. Toen ik uiteindelijk een zekere reputatie had opgebouwd, werd ik gevraagd zodra er een vacature kwam.’


  Valerie bestudeerde hem nauwlettend terwijl hij aan het praten was. Zijn verhaal vertelde haar veel meer over de Gilbey Collingwood dan hij waarschijnlijk wilde. Hij was duidelijk een man die wist wat hij wilde, en die tot veel in staat was om dat doel te bereiken. Dat had hij met zoveel woorden gezegd. Valerie wist dat hij op zijn carrière doelde, maar ze besefte dat hetzelfde voor zijn privéleven zou gelden.


  Gib had er geen geheim van gemaakt dat hij achter haar aan zat, en hij legde een geduld en een hardnekkigheid aan de dag die haar dol maakten. Toch had hij tot nog toe niets bereikt. Ze ging nu eenmaal niet uit met getrouwde mannen, ook al bezwoeren ze bij hoog en bij laag dat ze gingen scheiden.


  In feite ging ze evenmin uit met gescheiden mannen. Mannen die hun huwelijksgeloften hadden verbroken, boezemden haar geen vertrouwen in. En toch was ze hier vanavond met Gib. Hoe kon dat?


  Ze wist het niet. Het was haar bedoeling niet geweest om met hem uit te gaan; het was toevallig zo gelopen. Gib had haar overgehaald, en hij kon heel overtuigend zijn als hij dat wilde.


  Hoe dan ook, ze was niet van plan dit verder te laten gaan. Ze had een fout gemaakt door met hem uit eten te gaan, maar ze zou die fout niet nogmaals maken. Dit keer zou hij eens een blauwtje lopen.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ’s Zaterdags viel de regen nog steeds met bakken uit de hemel. Gina, die om zeven uur opstond, besloot na één blik naar buiten dat er geen enkele reden was om juist dit weekend te leren schilderen op het Engelse platteland. Gapend kroop ze weer in bed.


  Toen ze om een uur of tien voor de tweede keer opstond, regende het nog steeds, maar tegen de tijd dat ze had ontbeten, waren er hier en daar alweer stukken blauwe lucht zichtbaar. Om half twaalf nam ze een taxi naar Oxford Street, waar ze Valerie Knight tegen het lijf liep.


  ‘Hé, hallo,’ zeiden ze tegelijk. Ze schoten allebei in de lach.


  ‘Ik dacht dat jij dit weekend zou weggaan,’ merkte Valerie op.


  ‘Dat was ik ook van plan,’ gaf Gina toe. Ze legde uit waarom ze alsnog thuis was gebleven.


  ‘O, maar je had je niet door het weer moeten laten tegenhouden. Binnen schilderen is net zo leuk als buiten.’


  ‘Schilder jij dan ook?’


  ‘Op school ging het me heel goed af, en ik heb er vaak over gedacht er serieus mee verder te gaan, maar ik heb het momenteel veel te druk met mijn werk. Het lijkt wel of ik helemaal geen tijd meer heb voor andere activiteiten! Toch… schilderen is beter dan in therapie gaan – en veel goedkoper.’


  Gina begon te lachen. ‘Zo had ik het nog niet bekeken.’


  ‘Zo denk ik er tenminste over. Je kunt er zo in opgaan, dat je al je problemen vergeet.’


  Meelevend glimlachte Gina. ‘En jij hebt op het moment problemen genoeg, hè?’


  Valerie werd prompt pioenrood. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Nou… het proces,’ verduidelijkte Gina.


  ‘O, bedoel je dat! Ja, dat is zo.’


  Gina keek haar bevreemd aan. Wat voor problemen had Valerie Knight dan nog meer? Ze wist bijna niets van haar privéleven af.


  ‘Denk je dat Mac Cameron het proces zal doorzetten?’ informeerde Valerie.


  ‘Wie zal het zeggen?’ Gina zuchtte. ‘Mensen dreigen wel vaker met een proces zonder het echt te menen. Ik denk dat alles ervan afhangt of hij wel of niet de vader van de baby kan zijn. Als hij absoluut zeker weet dat het onmogelijk is, en hij dat ook kan bewijzen, konden we wel eens een probleem hebben.’


  Valerie zuchtte ook. ‘Dat is zo.’ Ze was blij dat Gina Tyrrell ‘we’ had gezegd. Daardoor had ze het gevoel dat ze er in ieder geval niet alleen voor stond. ‘Wat ga je nu in het weekend doen?’


  ‘Helemaal niets,’ antwoordde Gina. ‘Ik verheug me echt op een lekker lui weekend.’ Ze overwoog even Valerie te vertellen dat ze van plan was die avond naar de musical te gaan waar Mac Cameron in speelde, maar besloot dat dat niet erg tactvol zou zijn.


  ‘Klinkt goed. Ik denk dat ik hetzelfde ga doen,’ zei Valerie.


  ‘Nou, een plezierig weekend dan maar. Tot maandag.’ Glimlachend liep Gina door.


  Valerie was een raadsel voor haar. Ze had de reputatie een nachtvlinder te zijn – altijd omringd door mannen en tuk op feesten – en toch werkte ze vaak door, lang nadat haar collega’s naar huis waren gegaan. Fabien Arnaud, de hoofdredacteur, had een zeer hoge dunk van haar.


  ‘Ze werkt hard en ze heeft flair, en dat is een zeldzame combinatie,’ had hij tegen Gina en Nick gezegd nadat Valerie de vorige middag was vertrokken.


  ‘Hmm.’ Nick had ongeduldig met zijn vingers op zijn bureau getrommeld, iets waarmee hij Gina altijd hevig irriteerde.


  Fabien was het slechte humeur van zijn baas kennelijk niet opgevallen, want hij had op rustige toon vervolgd: ‘Het zou me erg spijten als ik haar kwijtraakte. Ze zou moeilijk te vervangen zijn. Niemand kan de mensen zo goed aan het praten krijgen als zij, en ze heeft een gouden pen. Ze kan grappig zijn of venijnig, en ze is als geen ander in staat iemand met een paar woorden te karakteriseren. Bovendien is ze erg populair.’


  ‘Dat neemt niet weg dat ze op deze manier gewoon te duur voor ons is,’ had Nick gebromd.


  ‘Ik heb de ervaring dat ze voorzichtig is en niets schrijft zonder het te kunnen bewijzen,’ had Fabien volgehouden.


  Gina was blij geweest met de woorden van Fabien. Ze hoopte vurig dat hij Valerie zou blijven steunen, wat Nick ook zei.


  Terwijl ze op weg naar huis ging om een lichte lunch te gebruiken, besefte ze dat ze Valerie steeds meer begon te mogen. Kwam dat doordat ze medelijden met haar had of kwam het doordat ze nu een kant van haar had gezien die de meeste mensen nooit te zien kregen? Ze had er daarnet moe en afgetobd uitgezien, alsof ze de hele nacht niet had geslapen.


  Ik zal volgende week eens met haar gaan lunchen om haar wat beter te leren kennen, besloot ze. Het was altijd een deel van haar werk geweest om de mensen die bij de Sentinel werkten te leren kennen, en het was een deel waarvan ze steeds meer begon te genieten.


  Nu Sir George dood was, had ze geen familie meer. Wel had ze vrienden, gelukkig. Hazel en Peter, bijvoorbeeld, en Philip Slade en vooral haar oude schoolvriendin Roz Amery, die haar beter kende dan wie ook ter wereld. Haar vrienden hadden haar geholpen de moeilijke periode na de dood van Sir George door te komen. Zonder hen zou ze zich tien keer zo verlaten hebben gevoeld, dat realiseerde ze zich heel goed. Ze greep sindsdien dan ook iedere kans aan om nieuwe vrienden te maken.


  Tot voor kort had ze Valerie Knight allerminst aardig gevonden, al was het alleen maar omdat Valeries manier van schrijven de nieuwe stijl van de Sentinel symboliseerde: los, brutaal en toegesneden op de smaak van het grote publiek. Daarom had ze ook zoveel succes. Bovendien wekte ze de indruk dat ze liever met mannen omging dan met haar seksegenoten.


  Natuurlijk was daar geen verandering in gekomen, maar toch leek het opeens alsof de barrières tussen hen haar waren weggevallen. Valerie was daarnet gewoon vriendelijk geweest, en ze had zich duidelijk zorgen gemaakt. Gina had niet alleen medelijden met haar gekregen, ze mocht haar nu ook veel meer.


  Toch is het maar goed dat ik haar niet heb verteld dat ik naar Mac Camerons musical ga, dacht ze. Ze had wel eens kunnen denken dat ik wilde aanpappen met de vijand!


  In de loop van de middag klaarde het steeds meer op, zodat Gina ten slotte besloot een eind te gaan hardlopen langs de rivier. Het begon al schemerig te worden toen ze uiteindelijk omdraaide. Een andere jogger kwam haar tegemoet, een rijzige figuur in een zwart trainingspak. Ze herkende hem meteen, en het hart klopte haar in de keel. Nick.


  Toen hij vlak bij haar was, zag ze dat er woede in zijn grijze ogen smeulde.


  ‘Ben je helemaal gek geworden om hier alleen in het halfdonker te gaan lopen?’ viel hij uit terwijl hij haar bij de arm greep.


  ‘Overdrijf je niet een beetje? Er is hier niemand.’ antwoordde ze uit de hoogte.


  ‘Precies! Als iemand je aanviel, zou er niemand zijn om je te hulp te komen!’


  Ze stonden op een verlaten stuk weg langs de rivier, waar maar heel weinig verkeer langskwam, dat kon ze niet ontkennen, maar het had haar er nog nooit van weerhouden er te lopen.


  ‘Er staan flatgebouwen aan de overkant – daar zou vast wel iemand zien dat ik werd aangevallen en de politie bellen,’ betoogde ze. ‘Bovendien was het klaarlichte dag toen ik van huis vertrok.’


  Hij keek veelbetekenend om zich heen. ‘Dat is het nu niet meer.’


  Het werd inderdaad snel donker. De lucht was weer bewolkt, en de wind stak op. Gina huiverde.


  ‘Het is trouwens ook veel te koud om te gaan hardlopen.’


  ‘Voor mij wel en voor jou niet?’ informeerde ze boos.


  ‘Ik ben jou achterna gegaan. Ik kon mijn ogen niet geloven toen ik je een tijdje geleden zag vertrekken. Ik had niet gedacht dat jij zo stom zou zijn. Het is hier ’s avonds nog steeds niet veilig voor een vrouw alleen. Daarom ben ik je gevolgd, zodat ik er zeker van was dat je niets zou overkomen.’


  ‘O.’ Ze bloosde en stamelde: ‘Dat was… Je bedoelt zeker… Maar het was nergens voor nodig, hoor. Ik ga hier heel vaak hardlopen.’


  ‘Nou, als je dat voortaan maar laat!’ snauwde hij. ‘Loop in ieder geval overdag en dan nog alleen wanneer er veel mensen zijn. Je wilt toch niet in de misdaadstatistieken komen die we iedere week van Scotland Yard krijgen?’


  Ze huiverde weer, hetgeen haar opnieuw een woedende blik van Nick opleverde.


  ‘Zie je, je hebt vast kou gevat. Je moet meteen naar huis gaan en een warm bad nemen.’ Hij begon in de richting van hun flatgebouw te lopen, haar zonder pardon met zich meetrekkend.


  Gina was te aangeslagen om te protesteren. De wetenschap dat Nick boos werd en haar achterna kwam wanneer hij zag dat ze alleen ging hardlopen, ontroerde haar. Gaf hij soms echt om haar? Haar hart sloeg een slag over bij de gedachte.


  Hijgend holde ze verder. Nick had er met zijn lange benen flink de pas in gezet, en zij had er al een half uur op zitten, zodat ze behoorlijk moe was. Ze wilde hem echter niet laten blijken dat ze zijn tempo amper kon bijbenen, dus beet ze op haar tanden totdat ze eindelijk het flatgebouw bereikten en in de wachtende lift stapten.


  Opgelucht liet ze zich tegen de wand zakken, hijgend als een stoomlocomotief en met pijnlijke spieren.


  Nick bestudeerde haar met iets dat verdacht veel op voldoening leek. ‘Je hebt geen conditie,’ zei hij. ‘Waarom maak je geen gebruik van de fitnessruimte in Barbary Wharf om jezelf in een betere…’ Hij zweeg even. ‘…conditie te krijgen,’ besloot hij toen met een scheve glimlach. ‘Eigenlijk wilde ik ‘‘betere vorm’’ zeggen, maar dat klopt niet. Er is niets mis met jouw vormen.’


  Gina begon te gloeien onder zijn blik.


  ‘Je weet zelf toch ook wel hoe sexy je eruitziet in dat pak, hè?’ zei hij zacht terwijl hij een stap naar haar toe deed.


  ‘Laat dat!’ snauwde ze, uit zijn buurt schuivend.


  ‘Op een dag, Gina…’ begon hij met hese stem. Toen zweeg hij echter plotseling en klemde hij zijn kaken op elkaar. ‘Ach, loop ook naar de maan!’


  Ze probeerde hem te negeren, maar ze was zich veel te scherp bewust van zijn aanwezigheid. Vurig wenste ze dat ze zijn gedachten even gemakkelijk kon lezen als de taal van zijn lichaam. Ze was er bij tijd en wijle van overtuigd dat hij om haar gaf. Waarom was hij haar anders vanavond gevolgd om er zeker van te zijn dat haar niets overkwam?


  Toch kon ze met geen mogelijkheid vergeten hoe hij haar ooit had bedrogen, hoe hij haar in de waan had gebracht dat hij van haar hield en dat ze hem kon vertrouwen, terwijl hij intussen achter haar rug om via slinkse streken had geprobeerd de Sentinel in zijn bezit te krijgen en daarbij bovendien Sir George zijn fatale hartaanval had bezorgd.


  Op dat moment had hij haar liefde voor hem vermoord. Ze had gezworen dat ze hem nooit zou vergeven, dat ze het hem op een dag betaald zou zetten – maar vanaf die dag streden liefde en haat een bittere strijd in haar binnenste.


  Wensend dat de lift sneller ging, bleef ze strak naar de grond staren. Als ze niet snel bij hem uit de buurt kwam, werd ze gek.


  Toen ze eindelijk op de bovenste verdieping waren aangekomen, schoot ze de lift uit en haastte ze zich zonder naar hem te kijken naar haar voordeur. Ze was van plan geweest haar appartement binnen te glippen en de deur voor zijn neus dicht te doen, maar hij was haar te snel af.


  Bleek van woede draaide ze zich naar hem om. ‘Waarom laat je me niet met rust?’ viel ze uit.


  ‘Zo meteen,’ antwoordde hij kil. ‘Eerst wilde ik het nog even hebben over de reis naar Californië. Ik acht het van essentieel belang dat jij ook meegaat, en als je blijft weigeren, heb ik geen andere keus dan het in de eerstvolgende vergadering naar voren te brengen. Dat zal je je zetel in de raad van commissarissen kosten.’


  Haar groene ogen fonkelden, maar met woede kwam ze geen steek verder. Nick liet haar geen keus; ze wist dat de rest van de raad zijn kant zou kiezen. Ze zouden niet begrijpen waarom ze weigerde, en zij zou het hun niet kunnen uitleggen, ook al wist ze dat Nick zelf precies wist waarom ze niet met hem naar Amerika wilde.


  ‘O, goed dan, ik ga wel mee,’ zei ze ten slotte vol afkeer.


  Hij glimlachte, en zijn ogen schitterden triomfantelijk. ‘Ga dan nu dat warme bad maar nemen,’ adviseerde hij, waarna hij zich omdraaide en naar zijn eigen appartement liep.


  Gina kon wel gillen. Ze zag de voldane uitdrukking op zijn gezicht nog steeds voor zich toen ze in bad zat, en ook toen ze enige tijd later naar het centrum van Londen reed.


  Ze had het geluk een parkeerplaats te vinden in de buurt van Covent Garden, op loopafstand van het theater en van het restaurant waarin ze van tevoren iets wilde eten.


  De musical was fantastisch, en Mac Cameron stal de show. Hij zong goed, danste fantastisch, kon je aan het lachen maken en acteerde ook nog eens uitstekend. Gina genoot, en ze was duidelijk niet de enige, want in de pauze hoorde ze overal om zich heen enthousiaste reacties.


  Nadat ze zich met enige moeite een glas vruchtesap had verworven, zocht ze een rustig hoekje in de foyer op. Plotseling hoorde ze achter zich iemand haar naam noemen.


  ‘Gina? Je bent toch Gina Tyrrell, hè?’


  Ze draaide zich verrast om naar de man die haar had aangesproken, maar het eerste moment kon ze zijn gezicht niet thuisbrengen.


  ‘Het is toch Gina, hè?’ herhaalde hij.


  Opeens herkende ze hem; glimlachend knikte ze. ‘Ja, dat klopt. Lang geleden dat ik u heb gezien, Sir Dermot. Niet meer sinds…’ Ze zweeg toen ze met een schok besefte dat ze hem voor het laatst bij de begrafenis van Sir George Tyrrell had gezien.


  Sir George, die met Sir Dermot Gaskells vader, Brendan Gaskell, op school had gezeten, was Sir Dermots peetvader geweest. Gina had Brendan Gaskell nooit gekend doordat deze al jaren voor haar huwelijk was gestorven, maar Dermot had ze regelmatig ontmoet. Sir George had altijd contact gehouden met zijn peetzoon.


  ‘Niet meer sinds de begrafenis van Sir George,’ vulde Dermot aan. Hij was een lange, magere man van begin vijftig, met een dikke bos grijs haar en een paar helderblauwe ogen. Ondanks zijn grijze haren maakte hij een jeugdige indruk, wat voornamelijk kwam door de levenslust en de energie die hij uitstraalde. ‘Ik mis hem,’ besloot hij met een zucht.


  Gina knikte. ‘Ik ook.’


  Sir Dermot had in de raad van comissarissen gezeten voordat Nick Caspian de Sentinel had overgenomen, maar hij had zijn zetel onmiddellijk na de dood van Sir George opgegeven omdat hij het niet met de gang van zaken eens was. Gina had respect voor die beslissing, hoewel ze zelf had besloten haar zetel te houden om Nick van binnenuit te bevechten.


  Toen ze dat indertijd aan Sir Dermot had uitgelegd, had hij goedkeurend geknikt. ‘Ik begrijp je standpunt, maar ik betwijfel of je iets zult bereiken. Je bent jong, en je weet niet tegen wie je het opneemt. Caspian heeft het nu voor het zeggen, en ik ben niet van plan om mee te werken aan wat ik als de ondergang van de krant zie. Maar ik denk inderdaad dat Sir George zou hebben gewild dat jij bleef om Caspian te bevechten. Dat zou hij zelf ook hebben gedaan.’


  Hij had bitter gelachen. ‘Maar dat is niet mijn stijl. Misschien heb ik het mis, maar ik ga liever zelf weg dan me eruit te laten werken, wat vroeg of laat ongetwijfeld zou gebeuren. Caspian moet me niet. Ik ben een overblijfsel van het Tyrell-tijdperk.’


  ‘Hoe gaat het tegenwoordig bij de Sentinel?’ vroeg hij Gina nu, terwijl hij zijn ogen samenkneep.


  ‘Het gaat meestal zoals Nick Caspian het wil,’ bekende ze, om er echter met een glimlach aan toe te voegen: ‘Maar zo af en toe boek ik een overwinning, dus ik ben niet voor niets gebleven.’


  ‘Mooi zo! Sir George zou trots op je zijn geweest.’ Sir Dermot keek de drukke foyer rond. ‘Weer een uitverkochte voorstelling vanavond. Zolang Mac meedoet, maken we een leuke winst.’


  ‘We?’ informeerde ze nieuwsgierig.


  Sir Dermot grijnsde zelfvoldaan. ‘Ik ben een van de engelen.’


  Gina keek hem niet-begrijpend aan.


  ‘Ik heb in deze show geïnvesteerd,’ legde hij uit. ‘Ik ben een van de financiers. De mensen van het theater noemen ons engelen. Grapje voor insiders.’


  ‘Wat interessant. Levert het nog wat geld op, investeren in theatervoorstellingen?’ Het was nooit bij haar opgekomen dat er mensen bestonden die geld staken in theatervoorstellingen, maar nu ze het wist, vond ze Sir Dermot daar echt het type voor. Hij was altijd dol geweest op toneel.


  ‘Meestal niet,’ zei hij een beetje zuur. ‘Je hebt er een goede neus voor nodig. En een hoop geluk, natuurlijk. Zodra ik hoorde dat Mac Cameron in deze show zou meespelen, heb ik de kans om te investeren uiteraard met beide handen aan gegrepen.’


  ‘Hebt u hem ontmoet? Hoe is hij in werkelijkheid?’


  ‘Het is een heel geschikte kerel.’ Sir Dermot nam haar met twinkelende ogen op. ‘Ben jij een fan van hem? Mijn vrouw en ik gaan na de show nog iets met hem drinken. Waarom kom je niet ook? Niks geen opgeklopt gedoe, gewoon gezellig een drankje in de groene zaal. Er zullen, zoals gewoonlijk, wel weer heel wat mensen zijn, maar wie weet krijg je de kans even met Mac te praten.’


  Gina aarzelde, in de verleiding gebracht. Sir Dermot had kennelijk nog niets over een mogelijke rechtszaak gehoord, maar wat zou Mac Cameron afleiden uit haar aanwezigheid, zo kort nadat zijn advocaten de Sentinel met een proces hadden gedreigd?


  Sir Dermot zou haar connectie met de krant beslist vermelden. Zou Mac Cameron niet gaan denken dat Nick Caspian haar had gestuurd? Of misschien dacht hij wel dat ze was gekomen om hem over te halen af te zien van een proces. Wat hij ook zou denken, ze was ervan overtuigd dat hij niet zou geloven in een toevallige ontmoeting.


  ‘Dank u wel voor de uitnodiging, Sir Dermot,’ zei ze langzaam.


  Vaderlijk glimlachte hij haar toe. ‘Geen dank. Ik zag je trouwens op een van de voorste rijen zitten. Blijf daar na de voorstelling maar gewoon zitten, dan komen wij je wel halen.’ Hij klopte haar op de schouder. ‘Tot straks dan maar.’


  Hij was verdwenen voordat Gina iets had kunnen zeggen. Terwijl ze nog nadacht over wat ze zou doen, ging de bel ten teken dat de pauze voorbij was.


  Het tweede gedeelte van de musical was zo mogelijk nog beter dan het eerste. Het leed geen twijfel dat Mac Cameron een ster van uitzonderlijk formaat was. Wanneer hij op het toneel stond, kon je je ogen eenvoudig niet van hem afhouden. Hij bezat beslist een overrompelende aantrekkingskracht. Gina had hem wel eens in een film gezien, maar nog nooit in levenden lijve op het toneel. Ze kon heel goed begrijpen dat Molly Green als een baksteen voor hem was gevallen.


  Na de voorstelling bleef ze op haar plaats zitten wachten tot Sir Dermot haar kwam halen. Het was misschien gekkenwerk, maar ze moest Mac Cameron eenvoudig ontmoeten om erachter te komen of hij van dichtbij even onweerstaanbaar was als op het toneel.


  Het feest was al in volle gang toen ze arriveerden, en ze kregen onmiddellijk een glas champagne in handen gedrukt. Sir Dermot en zijn vrouw, Shelley, die de meeste aanwezigen leken te kennen, stelden Gina aan diverse mensen voor – acteurs en andere medewerkers zowel als gasten.


  Hoewel Gina dit heel plezierig vond, dwaalde haar blik regelmatig af in de richting van een groepje dat voornamelijk uit vrouwen bestond en waarvan Mac Cameron het onbetwiste middelpunt vormde. Zijn haar was vochtig, alsof hij net had gedoucht, en hij droeg een zwart met gouden, zijden kamerjas.


  Sir Dermot, die wel merkte waar haar aandacht naar uitging, begon te lachen. ‘Kom maar, kind, dan zal ik je aan hem voorstellen. Hij zal trouwens zo wel weggaan om te eten. Voor de voorstelling eet hij nooit iets, maar daarna is hij letterlijk uitgehongerd.’


  Hij nam haar bij de hand en baande zich een weg door de drukte naar het groepje rond Mac Cameron. Over de hoofden van de bewonderaars van de acteur heen zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde: ‘Wordt het niet eens tijd om je aan te kleden, Mac?’


  Mac Cameron richtte zijn ogen op Sir Dermot. ‘Is dat een bevel, Dermot? Tja, dan kan ik niet weigeren.’ Hij glimlachte verontschuldigend naar zijn bewonderaars. ‘Het spijt me, mensen, maar ik moet jullie helaas verlaten.’


  ‘O, nee… Nog niet… Veel te snel…’ werd er in koor geprotesteerd, en Sir Dermot en Gina kregen menige nijdige blik toegeworpen.


  ‘Helaas, het is niet anders.’ De acteur was al onderweg naar de deur, gevolgd door Sir Dermot, die Gina’s hand nog steeds in de zijne hield.


  Bij de deur van zijn kleedkamer aangekomen, draaide Mac zich met een grijns naar Sir Dermot om. ‘Bedankt voor de redding. Zonder jou was ik daar nooit weggekomen.’


  ‘Ik vond dat je er moe uitzag. Maak het vanavond maar niet te laat, Mac.’


  De acteur lachte. ‘Ik ben net een uil, Dermot. ’s Nachts leef ik, en overdag slaap ik.’ Zijn ogen bleven op Gina rusten. Hij trok zijn wenkbrauwen op en keek weer naar Sir Dermot. ‘Ik dacht dat je hier met Shelley was?’


  ‘Dat klopt. Die wacht op me op het feest,’ zei Sir Dermot geamuseerd. ‘Dus trek maar niet van die verdorven conclusies. Gina is een soort vriendin van de familie… en ze sterft van verlangen om kennis met je te maken.’


  Gina geneerde zich dood, maar Mac Cameron stak glimlachend zijn hand uit en keek haar diep in de groene ogen. ‘Gina… Een prachtige naam vol muziek, die goed bij je past. Ik hoop dat je van de show hebt genoten.’


  ‘O, ja…’ antwoordde ze terwijl zijn lange vingers zich om haar hand sloten. ‘De show was geweldig.’ Na een korte aarzeling flapte ze eruit: ‘Jij trouwens ook.’


  Hij liet haar hand niet los. ‘Dank je,’ zei hij ernstig, alsof haar mening hem echt iets kon schelen – wat natuurlijk niet zo was.


  ‘Ik wist niet dat je zo goed kon dansen. Dat doe je in je films niet, hè?’


  ‘Nog niet,’ zei hij, ‘maar ik hoop dat er een film van deze musical wordt gemaakt – en het liefst een beetje snel, want anders ben ik nog te oud om de hoofdrol te spelen!’


  Hij lachte erbij om te laten zien dat het een grap was, maar Gina, die zag dat zijn ogen niet meelachten, vroeg zich onwillekeurig af of hij zich zorgen maakte over het verstrijken van de jaren.


  Vriendelijk zei ze: ‘Maar je bent zo’n fantastisch acteur, dat het verlies van één zo’n rol er niet toe doet. Je zult altijd een van de grote sterren van het witte doek zijn.’


  Zijn ogen verwijdden zich; stralend bracht hij haar hand naar zijn lippen. ‘Ik mag jou wel, Gina. Je zegt precies de goede dingen,’ zei hij lachend. ‘Waarom heb ik je niet eerder ontmoet? Heb je trouwens al gegeten? Ik nog niet.’ Hij wierp een blik op Sir Dermot. ‘Zullen we met ons allen gaan eten?’


  ‘Nee, Shelley en ik willen niet te laat naar bed, Mac, maar ga gerust met Gina. Ik ga nu terug naar Shelley, kind. Veel plezier.’


  ‘O, maar…’ begon ze, maar Sir Dermot was al weggelopen.


  ‘Kom binnen, dan kun je hier wachten terwijl ik me aankleed,’ zei Mac Cameron, terwijl hij haar zijn kleedkamer binnen loodste en de deur achter hen sloot. Hij wees naar een comfortabele stoel die betere dagen had gekend en verdween zelf achter een kamerscherm.


  Terwijl hij zich aankleedde, vroeg hij: ‘Wat bedoelde onze Dermot toen hij zei dat je een soort vriendin van de familie was?’


  ‘De grootvader van mijn man was zijn peetvader,’ antwoordde ze op haar hoede, als de dood dat hij haar naar haar achternaam zou vragen en dan zou beseffen wie ze was.


  In plaats daarvan zei hij: ‘Klinkt gecompliceerd.’ Er was een scherpe klank in zijn stem verschenen toen hij even later vervolgde: ‘Man? Ben je getrouwd?’


  ‘Ik ben weduwe.’


  ‘O, neem me niet kwalijk. Hoe lang al?’


  ‘Zes jaar.’


  ‘Zes jaar?’ Hij stak zijn hoofd boven de rand van het kamerscherm uit. ‘Dan ben je zeker getrouwd toen je nog op school zat!’


  ‘Ik was inderdaad nog heel jong,’ gaf ze toe, waarna ze zich tot haar eigen verbazing hoorde zeggen: ‘We waren allebei te jong. James gedroeg zich nog als een kind. Als hij niet zo wild en roekeloos was geweest, leefde hij nu misschien nog wel.’


  Het bleef stil, en even later kwam Mac achter het kamerscherm vandaan. In zijn elegante avondkostuum zag hij er zo opwindend uit, dat Gina slechts met moeite haar ogen van hem af kon houden. Hij ging voor de kaptafel zitten en begon zijn haar te borstelen. Gina ontdekte dat zijn haargrens iets aan het terugwijken was, maar ook dat dat niets afdeed aan zijn overrompelende aantrekkingskracht.


  ‘Heeft dat je voorgoed van het huwelijk genezen?’ informeerde hij terwijl hij haar in de spiegel aankeek.


  Die vraag overviel haar. ‘Misschien wel,’ gaf ze langzaam toe. Ze besefte met een schok dat het waar was.


  ‘Insgelijks,’ zei Mac achteloos.


  Haar ogen werden groot. ‘Ik wist niet dat jij getrouwd was geweest.’


  ‘Ja, toen ik nog heel jong was, en het was een ramp. Ze is niet lang geleden trouwens gestorven. Kanker.’


  ‘Wat vreselijk,’ merkte Gina meelevend op.


  De met zilver ingelegde borstel wegleggend, stond hij op. ‘Voor haar man en kinderen ongetwijfeld, maar als ik eerlijk ben, moet ik zeggen dat ik me haar nauwelijks herinner. Ik herinner me alleen de eeuwige ruzies, het eindeloze gekibbel.’


  Zijn helderblauwe ogen vestigden zich op haar gezicht. ‘Gina, ik waarschuw ieder meisje met wie ik uitga dat ze zich niets in haar hoofd moet halen. Ik ben niet van plan ooit nog te trouwen, en ik wil me niet aan één vrouw binden.’


  Hij trok een lichte wollen overjas aan en keek haar weer aan. ‘Zo, ik ben eerlijk tegenover je geweest; de keus is nu aan jou. Mocht de lust om met me uit te gaan je zijn vergaan, zeg het dan nu tegen me, dan nemen we afscheid – even goede vrienden.’


  Gina schudde lachend haar hoofd. ‘Hoe vaak heb je die toespraak afgestoken?’ informeerde ze geamuseerd.


  ‘Honderden keren,’ gaf hij grijzend toe.


  ‘En ze geloven je nooit?’


  ‘Sommigen wel. Die schelden me uit en vertrekken op hoge benen.’


  ‘Maar de meesten zeggen dat ze het begrijpen en denken intussen stiekem dat zij je wel op andere gedachten zullen brengen?’


  Hij keek in haar plagerige ogen. ‘Ik mag jou, Gina… Hoe heet je nog meer?’


  ‘Doet dat er toe?’


  ‘Nee.’ Hij schoot in de lach. ‘Je hebt gelijk. Kom mee, ik ben uitgehongerd.’


  Buiten stapten ze in de klaarstaande limousine, die hen naar een beroemd restaurant bracht, waar Macs binnenkomst heel wat opzien baarde. Ook Gina werd bekeken, maar aangezien zij geen beroemdheid was, was die aandacht maar van korte duur. Ze hoopte maar dat ze geen bekenden zou tegenkomen.


  Mac zei dat hij bijna van de graat viel van de honger, maar Gina legde uit dat zij voor de voorstelling al had gegeten en eigenlijk geen trek had.


  ‘Ik bestel voor ons allebei, en dan zie je gewoon wel waar je wel of geen zin in hebt,’ zei hij nonchalant. Hij richtte zich tot de wachtende kelner. ‘Het gebruikelijke, Louis.’


  ‘De soufflé van vanavond is zalmsoufflé, Mr. Cameron,’ deelde de kelner mee.


  ‘Mijn lievelingssoufflé! Fantastisch!’ Mac wierp een blik op Gina. ‘Houd je van zalmsoufflé?’


  ‘Ik geloof niet dat ik het ooit heb gegeten, maar ik ben dol op zalm.’


  Ze had niet gedacht dat ze trek zou krijgen, maar toen er een zilveren terrine met een verrukkelijk ogende consommé op tafel werd gezet, at ze er toch van. Ook de exquise soufflé kon ze niet weerstaan.


  Onder het eten praatte Mac en luisterde Gina. Hij was geestig en gevat en spreidde een bijna encyclopedische kennis van film en theater ten toon. Toch genoot ze nog het meest van de amusante anekdotes over zijn eigen carrière.


  Op een gegeven moment vroeg hij onverwacht: ‘Wat doe jij eigenlijk voor de kost, Gina?’


  ‘O, ik werk op kantoor,’ zei ze snel. ‘Vertel nog eens iets over dat stuk met die vermoorde butler.’


  Hoewel ze zich kostelijk amuseerde, vroeg ze zich onwillekeurig ook af hoe Mac in het dagelijks leven zou zijn. Speelde hij altijd een rol? Saai zou een leven met hem niet zijn, besloot ze, maar misschien wel dodelijk vermoeiend.


  Tegen enen verlieten ze het restaurant. Terwijl de gerant beleefd de deur voor hen openhield, sloeg Mac een arm om Gina heen om haar naar buiten te leiden. Op hetzelfde moment flitsten er plotseling felle lichten op. Verblind en geschrokken staarde Gina naar de vage omtrek van een fotograaf, die echter het volgende ogenblik was verdwenen. Ze hoorde alleen nog rennende voetstappen.


  Mac was niet dronken, maar wel erg vrolijk na de rijkelijk besproeide maaltijd. ‘De prijs van de roem, ben ik bang, kind. Je leeft als artiest in een glazen huis. Ik heb geleerd het te accepteren…’ Ondanks zijn theatrale zucht was het duidelijk dat hij er allerminst onder gebukt ging. ‘Ik hoop maar dat het jou niets uitmaakt om morgen in de krant te staan?’ voegde hij er berouwvol aan toe.


  Dat maakte wel uit. Dat maakte verschrikkelijk veel uit.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Valerie lag nog te slapen toen er werd aangebeld. Gapend ging ze rechtop zitten om een blik op haar wekker te werpen. Zes uur. Weer werd er aangebeld. Mopperend liet ze zich uit bed glijden. Wie kon dat zijn op dit uur?


  Ze opende de voordeur op een kier en tuurde de gang op.


  ‘Jij!’ zei ze kwaad. ‘Hoe haal je het in je hoofd me op dit uur wakker te maken? Ga weg!’


  Ze wilde de deur weer dichtduwen, maar Gib schoof zijn voet ertussen en stak haar een krant toe. Het was een concurrerende krant, die in een oplage verscheen waarvan de Sentinel alleen nog maar kon dromen. Hij was opengevouwen, en de zichtbare pagina bevatte een grote, grofkorrelige foto.


  Valerie keek eerst naar de man op de foto. Toen ze Mac Cameron herkende, trok ze een gezicht. Daarna keek ze naar de vrouw aan zijn zijde. Haar mond viel open. ‘Dat is… Dat is…’


  ‘Ja,’ zei Gib laconiek. ‘Dat is Gina Tyrell.’


  De deur openend, stapte Valerie opzij. Gib liep langs haar heen naar de zitkamer en trok de gordijnen open, zodat het grijze ochtendlicht kon binnenkomen.


  ‘Ik begrijp er niets van. Hoe kan Gina nu met hem op stap gaan?’ mompelde Valerie, die hem achterna was gelopen.


  Het kwam haar op een cynische blik van Gib te staan. ‘Tja, wat zien vrouwen toch in hem? Behalve zijn uiterlijk, zijn faam en zijn ongelooflijke rijkdom, dan?’


  ‘Dat zijn geen dingen waar Gina Tyrrell in geïnteresseerd is.’ Het was koud in de kamer; Valerie rilde ongewild.


  Gib zette de elektrische kachel aan. ‘Wat dacht je van koffie? Ik zet wel even. Ga jij maar lekker bij de kachel zitten.’ Hij keek hoofdschuddend naar haar dunne zijden kimono. ‘Leuk ding, maar niet erg warm, hè? Je zou een wollen kamerjas moeten kopen.’


  Hij slaagde er steeds weer in haar te verrassen met een nieuw facet van zijn karakter. Achter die cynische, luchthartige façade bleken allerlei onverwachte kwaliteiten schuil te gaan: vriendelijkheid, warmte, tederheid…


  Verstoord fronste ze haar voorhoofd. Ze wilde hem niet aardig vinden; het zou veel te verleidelijk zijn om steun en troost bij hem te zoeken, dacht ze met een zucht. Het probleem was dat je niet op hem kon bouwen. Hij had al een mislukt huwelijk achter de rug; hoe kon je er dan ooit zeker van zijn dat hij het een tweede keer beter zou doen? Je moest honderd procent zeker zijn van de man met wie je wilde trouwen. Je had tenslotte maar één leven, en het had geen zin dat te verkwisten aan een man die je misschien zou verraden, in de steek zou laten of voor schut zou zetten.


  Hoewel haar moeder haar altijd had gewaarschuwd, was ze als tiener toch tot over haar oren verliefd geworden op de eerste de beste knappe man die ze ontmoette. Het was op een ramp uitgelopen, net zoals haar moeder had voorspeld, zodat ze haar moeders waarschuwingen sindsdien nooit meer had weggelachen.


  ‘Mag ik die krant eens zien?’ riep ze Gib na.


  Hij kwam terug. ‘Natuurlijk. Daarom heb ik hem juist meegenomen.’ Hij gooide haar de krant toe en draaide het licht aan.


  Valerie vouwde de krant open op haar schoot. Met kloppend hart las ze het korte artikel bij de foto.


  


  Gisteravond zagen we Mac Cameron, die momenteel schittert in de succesvolste musical sinds jaren op West End, samen met de rijke, roodharige schoonheid Gina Tyrrell in een exclusief restaurant op Mayfair. Gina Tyrell is de weduwe van de Tyrrell-erfgenaam wiens familie eens de Sentinel bezat. Hun geheimzinnige romance bloeit op te midden van geruchten dat Mac een miljoenenproces dreigt aan te spannen tegen de nieuwe man achter de Sentinel, Nick Caspian, wiens langlopende vete met Gina het gesprek van de dag is in Fleet Street. Vrienden ontkennen dat ze een relatie met Mac heeft. ‘Maar ze is momenteel erg boos op Nick,’ onthulde een van hen. ‘Misschien is dit haar manier om hem een hak te zetten.’


  


  Gib kwam terug met twee koppen koffie en een bord met beboterde toost.


  ‘Ze lijken te insinueren dat…’ Ze keek op naar Gib, niet wetend hoe ze het moest zeggen.


  Hij knikte. ‘Dat Gina op de een of andere manier betrokken is bij het proces, dat ze Mac aanmoedigt om de Sentinel te vervolgen vanwege haar vete met Nick.’


  Valerie beet afwezig in haar toost, die heerlijk was. ‘Ik kan niet geloven dat ze zoiets zou doen.’


  Gib grijnsde cynisch. ‘Ik ook niet, al was het alleen maar omdat ze zelf heel wat geld in de krant heeft zitten. En hoe groot haar afkeer van Nick Caspian ook is, over haar loyaliteit ten opzichte van de Sentinel bestaat geen enkele twijfel.’


  ‘Nee…’ zei Valerie langzaam. Nadenkend keek ze naar het restant van haar toast. ‘Hè, verdorie, hier zit boter op!’ riep ze geschrokken uit.


  ‘Vind je dat niet lekker?’ informeerde hij onschuldig.


  Ze bekeek hem argwanend. Had hij dat met opzet gedaan? ‘Het is heerlijk, maar in boter zitten veel te veel calorieën!’


  ‘Die heb je nodig als je zo vroeg opstaat,’ verklaarde hij prompt.


  Dat was een welkom gezichtspunt. ‘Ja, dat is zo, hè?’ Opgewekt stopte ze de rest van de toost in haar mond. Toen pakte ze de krant om de foto nog eens te bestuderen. ‘Het lijkt alsof ze elkaar goed kennen.’


  Gib kwam achter haar staan en leunde over haar schouder. Zijn wang beroerde haar haren; zijn huid rook naar frisse ochtendlucht. Valerie verstijfde, zich opeens ten volle bewust van zijn aanwezigheid.


  ‘Je zou het haar kunnen vragen,’ opperde Gib.


  Valerie was de draad van het gesprek kwijt. ‘Haar vragen?’ herhaalde ze verwezen terwijl ze naar hem opkeek.


  ‘Hoe goed ze hem kent.’ Hij staarde in haar lavendelblauwe ogen, waar in haar verwarring te lezen stond.


  ‘O… Ja…’ stamelde ze, niet in staat haar blik af te wenden.


  ‘En ook waarom ze jou niet heeft verteld dat ze hem kende,’ mompelde Gib terwijl hij zich langzaam vooroverboog.


  ‘Ja…’ fluisterde ze, haar ogen strak op zijn mond gevestigd. Het was haar nooit eerder opgevallen hoe opwindend zijn lippen waren.


  Op het moment dat zijn mond de hare beroerde, waarschuwde een stemmetje in haar achterhoofd haar er een eind aan te maken voordat de zaak uit de hand liep, maar ze voelde zich zo zwak worden, dat ze opeens een dringende behoefte had aan een kus, aan menselijke warmte, aan de troost van een paar armen…


  ‘O, Valerie…’ mompelde Gib schor, terwijl hij zijn armen om haar heen sloeg.


  Als in trance klampte ze zich aan hem vast. Voor de eerste keer sinds ze hem kende, duwde ze hem niet weg, deed ze geen poging hem te ontwijken.


  Pas toen zijn kus hartstochtelijker werd en ze zijn ademhaling onregelmatig hoorde worden, sloeg de schrik haar om het hart. Ze trok haar hoofd weg en nam in paniek haar toevlucht tot boosheid. ‘Houd op! Hoe vaak moet ik je nog vertellen dat ik het vreselijk vind om door jou te worden aangeraakt?’


  Gib verstrakte en staarde haar strak aan. Zijn gezicht was verhit, en hij hijgde. ‘Waarom liet je je dan door me kussen als je het echt zo vreselijk vindt als ik je aanraak?’


  ‘Ik…’ Ze wist niet wat ze moest zeggen. Hij zou niet begrijpen dat ze behoefte aan warmte had gehad, aan de troost van zijn armen. ‘Ik… Ik was dankbaar… Je was zo aardig…’


  ‘Dankbaar!’ Het woord knalde eruit. ‘Mijn hemel, soms vraag ik me af of je wel van deze wereld bent! Wat dacht je dan? Een kusje kon wel, zolang ik er maar niet opgewonden van werd en probeerde verder te gaan?’


  Dat was niet ver bezijden de waarheid. Valerie trok wit weg, niet in staat zijn beschuldiging te ontkennen.


  Gib staarde haar met samengeknepen ogen aan. ‘Lieve help, het is echt zo!’ zei hij zacht.


  Valerie liet zich echter niet voor de gek houden door zijn ogenschijnlijke kalmte. Hij was woedend, dat zag ze aan de schittering in zijn ogen, aan de harde, sardonische trek om zijn mond. Ze probeerde op te staan, maar zodra ze zich bewoog, duwde hij haar terug in de stoel.


  ‘Nee, Valerie, deze keer zul je niet weglopen.’


  Hoewel de klank van zijn stem haar bang maakte, duwde ze haar angst weg en hief ze uitdagend haar kin op. ‘Waag het niet me te bedreigen! Maak dat je weg komt, of anders…’


  ‘Anders wat?’ spotte hij terwijl hij zich bij haar in de stoel liet glijden.


  ‘Au! Je doet me pijn!’ riep ze verontwaardigd uit, maar voordat ze wist wat er gebeurde, had hij haar met een snelle beweging boven op zich getrokken.


  ‘Zo beter?’ teemde hij terwijl hij haar vastklemde op zijn schoot.


  Boos probeerde ze zich los te worstelen, maar het enige wat ze daarmee bereikte, was dat haar zijden kimono openviel tot boven aan haar dijen.


  Gib lachte spottend, maar zijn lach stokte al gauw en zijn ogen vestigden zich op de naakte, gladde huid die zichtbaar was geworden. Zijn adem inhoudend, liet hij zijn hand over haar heupen omlaagglijden.


  Tot op dat moment was ze niet echt bang geweest voor zijn bedoelingen. Nu werd ze het wel. Zijn aanraking was verontrustend intiem, en ze had het gevoel dat hij zichzelf niet langer onder controle had.


  Met zijn andere hand trok hij de ceintuur van haar kimono wat losser zodat hij hem naar binnen kon laten glijden om haar borsten te strelen, die onmiddellijk reageerden op zijn aanraking.


  Als een steekvlam laaide het verlangen in haar op. Ze wist niet wat ze moest doen om hem tegen te houden – niet nu ze niet eens wist hoe ze zichzelf moest tegenhouden…


  Ze was niet van gedachten veranderd: ze wilde niet verliefd worden op een man als Gib; ze wilde hem niet serieus nemen, en ze wilde niet met hem naar bed. Maar hoe kon ze hem laten ophouden terwijl haar fysieke reacties hem het tegenovergestelde vertelden?


  Het probleem was dat het geen zin had om te proberen zich los te worstelen. Hij was groter, sterker en bovendien gevaarlijk opgewonden. Toch moest ze iets doen, maar wat? Op haar lip bijtend, staarde ze nerveus naar zijn gespannen, verhitte gezicht.


  Haar geest was echter leeg; ze kon niets verzinnen, nadenken, niet nu allerlei ongekende sensaties haar het nadenken beletten. Niet nu er felle scheuten van genot door haar lichaam speerden en een intens verlangen haar verscheurde…


  Opeens hief Gib zijn hoofd op en snoof. ‘Wat…’ riep hij uit, terwijl hij opsprong en een snoekduik maakte.


  Valerie viel languit op de grond. Ze krabbelde verbijsterd overeind en bond gehaast haar kimono stevig dicht, met handen die hinderlijk trilden.


  Pas toen zag ze de oorzaak van Gibs merkwaardige gedrag. De krant die hij had meegebracht, was vlak naast de elektrische kachel op de vloer gevallen en had waarschijnlijk al een paar minuten liggen smeulen voordat hij echt in brand was gevlogen. Gelukkig had Gib een brandlucht geroken, en nu was hij druk bezig het vuurtje uit te stampen.


  Onwillekeurig kreunde Valerie toen ze de zwarte rommel op haar lichtroze tapijt zag. ‘O, nee! Mijn kleed! Helemaal bedorven!’ Boos keek ze naar Gib. ‘Dat is jouw schuld. Jij bent een wandelende ramp – steeds wanneer jij in mijn buurt komt, gebeurt er iets verschrikkelijks! O, ik had je nooit moeten binnenlaten.’


  ‘Het spijt me, Valerie,’ zei hij sussend, in een poging haar te kalmeren.


  ‘Ja, dat kun je gemakkelijk zeggen! Ik heb dat kleed net nieuw!’


  ‘Ik betaal de schoonmaakkosten wel. Toe nou, Valerie, ik heb het toch niet met opzet gedaan? Het was een ongelukje. Daar kun je mij de schuld toch niet van geven?’


  ‘O, nee?’ vroeg ze kil. ‘Nou, als jij dat zegt, dan zal dat wel niet. Het lijkt me trouwens beter als je nu weggaat. Ik moet die rommel nog opruimen voordat ik naar mijn werk ga.’


  ‘Ik ruim het wel op.’ Ook zijn gezicht stond nu boos.


  Ze weigerde zich echter te laten intimideren door de blik waarmee hij haar aankeek. ‘Nee. Ga nu maar weg.’


  ‘Je gebruikt dit als een excuus,’ zei hij, zijn ogen strak op haar gezicht gevestigd. ‘Heb ik gelijk of niet? Je kunt toch nooit zo boos zijn alleen om dat stomme kleed?’


  Valerie liep zonder iets te zeggen naar de voordeur en hield die wijd open. Gib kon niets anders doen dan vertrekken, wat hij met een geladen stilzwijgen deed, waarna ze snel de deur achter hem dichtdeed voordat hij zich zou bedenken.


  Het liefst had ze weer in bed willen kruipen, zo moe en terneergeslagen voelde ze zich, maar in plaats daarvan begon ze het kleed schoon te maken. Toen ze had gedaan wat ze kon, was er echter nog steeds een opvallende schroeiplek zichtbaar. Het kleed was voorgoed bedorven.


  Zuchtend legde ze de schoonmaakspullen weg. Nadat ze een uitgebreide douche had genomen, kleedde ze zich met zorg aan, maar haar slechte humeur wist van geen wijken. Ze moest iets doen wat haar kon afleiden.


  Hoewel de zondag een vrije dag voor haar was, besloot ze haar onderzoek naar het verhaal van Molly Green voort te zetten. Vastberaden reed ze naar het huis van de familie Green om te proberen hen over te halen haar te vertellen waar Molly zat.


  De Greens woonden in een heel gewone straat in Finchley; Valerie arriveerde er rond half elf. Mr. Green was bezig de rozen in zijn voortuin te snoeien. Het was een goed onderhouden tuin – een klein, kortgemaaid gazon, een paar heesters, wat chrysanten in sobere herfstkleuren en de rozen, nog steeds vol donkerrode, geurende bloemen.


  Molly’s vader bleek een kleine, tengere man met een ouderwets grijs snorretje. Hij keek om toen hij het tuinhek hoorde opengaan, en er verscheen er een vijandige uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Bent u niet die journaliste door wie deze hele toestand is begonnen?’


  ‘Molly wilde zelf haar verhaal kwijt. Ik heb haar niet gedwongen!’ protesteerde Valerie.


  ‘Sinds u alles in de krant hebt gezet, hebben we geen leven meer!’


  ‘Dat spijt me heel erg, maar –’


  ‘Is het heus?’ zei hij smalend, waarna hij zich omdraaide en naar zijn huis liep.


  ‘Luistert u alstublieft, Mr. Green, het is van het grootste belang dat ik Molly vandaag nog spreek. Mac Cameron zegt –’


  ‘Spreek die naam hier niet uit!’ beet Mr. Green haar met een boos gezicht toe. ‘Ga alstublieft weg. Hebt u nog niet genoeg ellende veroorzaakt? Gisteren zijn we gewoon belegerd door journalisten. Ze klommen over het hek, klopten op de deur, gluurden door de ramen naar binnen en hoorden onze buren uit. Ik heb er schoon genoeg van!’


  Valerie kon hem zijn boosheid niet kwalijk nemen. Ze wist hoe haar collega’s zich soms misdroegen. ‘Ik begrijp heus wel hoe u zich voelt –’ begon ze, maar hij liet haar niet uitspreken.


  Hij was bleek geworden, en zijn snor trilde op en neer. ‘Was dat maar waar! Overkwam u zoiets maar. Het was het ergste wat we ooit hebben meegemaakt; mijn vrouw is er nog overstuur van.’ De voordeur openend, snauwde hij haar toe: ‘En maak nu dat u weg komt! Ik wil u hier nooit meer zien!’


  Voordat hij de deur kon dichtdoen, riep ze wanhopig: ‘Mac Cameron wil onze krant een proces aandoen!’


  Mr. Green bleef staan en keek haar aan. ‘Hij wil wat?’


  ‘Hij zegt dat Molly liegt, dat de baby niet van hem is.’


  Molly’s vader werd beurteling bleek en rood en vloekte hartgrondig, wat ze hem niet kwalijk kon nemen.


  ‘Begrijpt u nu waarom ik met Molly moet praten?’ vroeg ze rustig.


  Vanuit het huis klonk plotseling een zachte stem. ‘Geef haar het adres, Tom.’


  Hij keek achterom, de schemerige gang in. ‘Ik wil niet dat ze lastig wordt gevallen.’


  ‘Ik laat mijn dochter niet voor leugenaar uitmaken door die man,’ zei Mrs. Green verontwaardigd.


  Zodra Valeries ogen wat aan de schemering gewend waren, zag ze Molly’s moeder in de gang staan. Ze droeg een blauw fluwelen ochtendjas, en haar haren zaten in de war, alsof ze nog in bed had gelegen toen ze haar man had horen praten, en naar beneden was gekomen om het gesprek wat beter te horen.


  ‘Ik beloof u dat ik haar adres aan niemand zal vertellen,’ zei Valerie snel toen ze Mr. Green zag aarzelen. ‘Ik begrijp dat de krant heel wat heeft teweeggebracht met dat verhaal, en dat spijt me oprecht. Maar u mag niet vergeten dat het haar eigen keus was om met me te praten, en dat ze zelf wilde dat haar verhaal in de krant kwam. Ze vertrouwde me en ik heb alles eerlijk opgeschreven; ik heb er niets bij verzonnen. Dat kan ik bewijzen met de bandopname van het gesprek.’


  Molly’s ouders aarzelden nog even. Toen slaakte Mrs. Green een zucht. ‘We kunnen het haar beter geven, Tom.’


  ‘Dan wil ik Molly eerst bellen om te vragen of zij dat goed vindt.’


  ‘Bel haar dan nu meteen maar.’


  ‘Als ik haar dan ook even aan de telefoon kan krijgen, dan zou ik haar duidelijk kunnen maken waarom ik beslist met haar moet praten,’ zei Valerie snel.


  Ze volgde Mr. Green naar binnen. Op het moment dat ze de voordeur achter zich dichtdeed, begon de telefoon te rinkelen. Mr. Green legde zijn snoeischaar weg en nam de hoorn van de haak. Na een paar seconden luisteren hing hij op.


  ‘Nog iets wat we aan u te danken hebben,’ zei hij bitter. ‘Smerige telefoontjes. De dingen die sommige mensen zeggen! Jammer genoeg kunnen we de hoorn er niet af leggen, want stel dat Molly ons belt.’


  Hij pakte de hoorn opnieuw van de haak en draaide een nummer. ‘Hallo, Janet,’ zei hij toen er werd opgenomen. ‘Met Tom. Hoe is het? Met Andy ook?’ Hij luisterde even en zuchtte. ‘Nou ja, het valt soms niet mee, maar we redden ons wel. Maak je maar geen zorgen. Is Molly in de buurt? Ja, ik wil graag even met haar praten.’


  Bezorgd keek Valerie naar zijn betrokken gezicht. Ze voelde zich voor de eerste keer in haar carrière schuldig, ook al hield ze zich voor dat ze alleen haar werk maar had gedaan. Het was niet haar bedoeling geweest deze mensen of hun dochter te kwetsen. Als er iemand schuld had, dan was het Mac Cameron wel!


  ‘Molly, met pa,’ zei Mr. Green liefdevol. Hij luisterde even. ‘Maak je maar geen zorgen over ons, kind. Met ons is alles goed,’ zei hij even later. ‘Pas jij nu maar goed op jezelf. Hoe is het ermee? Voel je je al iets beter?’ Hij luisterde weer, en er verscheen een glimlach op zijn gezicht. ‘Je vond het altijd al fijn op de boerderij, hè? Ik ben blij te horen dat niemand je nog heeft gevonden.’


  Hij pauzeerde en haalde diep adem. ‘Molly, luister eens, kindje, er is een probleempje… Hij wil een proces aanspannen tegen de krant. Hij zegt dat de baby niet van hem is. Nu is die journaliste bij ons, en ze wil met je praten. Ik geloof dat je dat maar moest doen. Ze staat hier naast me. Zal ik haar even geven?’


  Valerie kwam hoopvol dichterbij terwijl Molly’s vader luisterde. Toen draaide hij zich om en stak haar de hoorn toe.


  ‘Hallo, Molly,’ zei Valerie. ‘Hoe is het met je?’


  De stem van het meisje klonk zorgelijk. ‘Wat denk je?’


  ‘Ik ben blij dat je een rustig plekje hebt gevonden, en het spijt me echt dat ik je lastig moet vallen, Molly. Als het anders kon, zou ik het doen, maar… Nou ja, je vader heeft je al verteld wat er aan de hand is, en ik moet je dringend spreken. Mijn krant houdt voet bij stuk; we staan helemaal achter je en we geloven dat jij de waarheid spreekt en dat hij liegt. Maar ik moet je beslist spreken om het hele verhaal nog eens door te nemen, zodat onze juristen voldoende bewijs hebben om hem als leugenaar aan de kaak te stellen. Jij wilt toch ook dat hij het proces verliest, Molly? Als hij wint, zul je hem nooit zo ver krijgen, dat hij toegeeft dat hij de vader is, en dan krijg je geen cent van hem voor de baby.’


  ‘Dat kan me niets schelen!’ riep Molly furieus uit. ‘Ik wil zijn geld niet. Maar ik wil niet hebben dat hij leugens over me vertelt en zegt dat hij niet de enige man in mijn leven was. Er was niemand anders. Hij is de vader van mijn baby!’


  ‘Ik geloof je, maar ik moet je zien, en we moeten het hele verhaal nalopen om de beste verdediging te vinden.’


  Het bleef even stil aan de andere kant van de lijn. Toen slaakte Molly een diepe zucht. ‘Ik heb, geloof ik, niet veel keus, hè?’


  ‘Ik beloof dat ik niet al te vervelend zal zijn en ik beloof ook dat ik niemand zal vertellen waar je bent.’


  Schoorvoetend gaf Molly het adres van de boerderij waar ze logeerde, waarna ze Valerie vertelde hoe ze er moest komen.


  ‘Ik kom vanmiddag nog. Ik weet niet hoe laat. Ben je de hele dag thuis?’


  ‘Waar zou ik heen moeten? Ik ben als de dood dat iemand me herkent als ik de boerderij verlaat. Ik verstop me zelfs wanneer mijn oom en tante bezoek krijgen.’


  ‘Nou, als je je maar niet voor mij verstopt,’ zei Valerie luchtig. ‘Tot vanmiddag. Hier is je vader weer.’ Ze draaide zich om en overhandigde de hoorn aan Mr. Green, die meteen weer met zijn dochter begon te praten. Valerie nam intussen afscheid van zijn vrouw, waarna ze de voordeur opendeed om te vertrekken.


  Op hetzelfde moment sprong er iemand naar voren en flitste er een fel licht. Valerie knipperde verblind met haar ogen; pas toen de donkere vlekken waren verdwenen, zag ze de mannen op het tuinpad, die naar voren drongen en langs haar heen het huis binnen probeerden te komen. Mrs. Green moest hen ook hebben gezien, want de voordeur viel met een klap achter Valerie dicht. Omringd door journalisten en fotografen, bleef ze alleen op de stoep achter.


  Enkelen van hen kenden haar. ‘Het is Val Knight, de lievelingsjournalist van Caspian de Barbaar!’ riep een van hen, waarop iedereen in lachen uitbarstte. Valerie begon ook te lachen; deze bijnaam van Nick Caspian kende ze nog niet, en ze moest toegeven dat het een rake typering was.


  ‘Wat is er aan de hand, Val?’ vroeg Benny Howell, een jongeman van halverwege de twintig met een gespierde bouw en een weerbarstige krullekop. ‘Wat doe jij hier? Is er iets gebeurd?’


  ‘Nieuwe aanwijzingen?’ riep iemand anders.


  ‘Heeft de Sentinel het meisje ergens ondergebracht?’ vroeg een ander, en toen kon ze niets meer verstaan doordat iedereen door elkaar begon te schreeuwen.


  Ze probeerde zich tussen hen door te dringen, maar ze wilde haar niet laten passeren en duwden terug. Even dreigde ze in paniek te raken. Voor het eerst kon ze een beetje voelen hoe het was om het mikpunt te zijn van een dergelijke opdringerige aandacht.


  Opeens sloeg Benny echter een arm om haar heen en gebruikte hij zijn spierkracht om zijn collega’s weg te duwen en haar op een holletje tussen hen door te loodsen naar de straat.


  ‘Bedankt,’ zei ze hijgend, verbaasd over zijn plotselinge ridderlijkheid. ‘Dat is mijn auto.’ Ze draaide het portier van het slot. Benny hield het gedienstig voor haar open alvorens zich om de auto heen te haasten en snel aan de andere kant naar binnen te glippen terwijl Valerie de motor startte.


  ‘Schiet op, ervandoor!’ zei hij.


  Omdat de andere journalisten al om de auto heen dromden, had Valerie geen tijd om tegenwerpingen te maken. Ze schoot weg, met moeite een paar journalisten ontwijkend. Terwijl ze de hoek omging, zag ze dat diverse auto’s hun voorbeeld volgden.


  ‘Schud ze af, liefje,’ zei Benny grijnzend.


  Ze wierp hem een zijdelingse blik toe. ‘Dit is geen gangsterfilm, hoor.’


  Er was niet veel verkeer op de weg, zodat hun achtervolgers hen zonder veel moeite bijhielden.


  ‘Waar gaan we heen?’ informeerde Benny, die met gefronst voorhoofd uit het raampje keek.


  ‘Dat zie je vanzelf,’ antwoordde ze glimlachend.


  Hij keek haar van opzij aan. ‘Ik wilde je al tijden een keer mee uit vragen, maar ik heb nooit de kans gekregen. Maar nu we dan eindelijk alleen zijn: zou je vanavond met me uit eten willen?’


  Valerie bleef voor zich uit kijken. ‘Het spijt me, Benny, maar ik heb een vaste relatie.’


  ‘Die Spaanse knaap?’


  Haar gezicht verstrakte bij die verwijzing naar Esteban. ‘Nee.’


  ‘Je wilt me toch niet vertellen dat Gibley Collingwood je eindelijk heeft weten te strikken?’ Benny begon hard te lachen.


  Onwillekeurig bloosde Valerie. Als Benny wist dat Gib achter haar aan zat, dan wist heel Fleet Street dat. Ze verafschuwde dat idee.


  ‘Mijn privéleven gaat je niets aan!’ snauwde ze. Verstoord sloeg ze af in de richting van de Theems.


  Benny vloekte zachtjes. ‘Je bent op weg naar Barbary Wharf, hè?’ zei hij zuchtend.


  ‘Tja…’ Valerie begon te lachen. ‘Ik ben alleen bang dat ze jou niet zullen binnenlaten zonder pasje,’ zei ze plagend. ‘Daarom moet je helaas uitstappen voordat ik de parkeergarage in rijd. Om de hoek is een bushalte. Je hebt je auto, hoop ik, niet voor het huis van de Greens staan? Het duurt namelijk uren om daar met de bus te komen. Je kunt veel beter een taxi nemen. Ik hoop dat je krant niet te veel vragen stelt wanneer je je onkostennota laat zien.’


  ‘Jij kleine…’


  Benny mocht schelden wat hij wilde, Valerie bleef glimlachen. ‘Ik heb je toch niet gevraagd om in mijn auto te stappen? Trouwens, nog bedankt voor de redding. Je bent een echte ridder, al twijfel ik aan je motieven.’


  Ze bleef staan voor de ingang naar de parkeergarage van Barbary Wharf. In de achteruitkijkspiegel zag ze dat haar achtervolgers inmiddels waren afgehaakt, ongetwijfeld even nijdig als Benny.


  ‘Uitstappen maar, Benny.’


  ‘Je bent me iets schuldig,’ zei hij terwijl hij dichter naar haar toe schoof.


  ‘Geen sprake van. Eruit!’


  Hij greep haar vast en hield haar in bedwang toen ze probeerde zich los te worstelen. Valerie was echter niet voor één gat gevangen. Ze trok haar hoofd weg, zodat hij haar niet kon kussen, en gaf hem een venijnige schop.


  Meer was er niet voor nodig om Benny te laten afdruipen. Hij streek over zijn kortgeknipte krullen, wierp haar nog een vijandige blik toe en stapte uit.


  Valerie wachtte geen seconde, maar reed onmiddellijk de parkeergarage binnen en bleef alleen even stilstaan om de bewaker haar pasje te tonen. De slagboom ging omhoog, en ze reed naar haar gereserveerde plaats.


  Nog natrillend, bleef ze in haar auto zitten. Ze had er meer dan genoeg van zich steeds weer een man van het lijf te moeten houden. Vroeger mocht ze het dan wel leuk hebben gevonden om sexy te worden gevonden, ze had er allang haar bekomst van. Het gaf haar het gevoel dat ze een ding was, iets wat te koop lag, iets om te pakken en te betasten.


  Ze haatte het. Eerst Gib, en nu Benny weer. Waar dachten ze het recht vandaan te halen? De tranen prikten in haar ogen. Ze wilde bemind worden, niet begeerd; gekoesterd, niet betast. Verdrietig droogde ze haar tranen en snoot ze haar neus. Toen haalde ze haar make-uptasje tevoorschijn en bestudeerde zichzelf in het spiegeltje. Ze zag er niet uit. Haar ogen waren rood, haar mascara was doorgelopen, en haar haren zaten in de war. Zo goed en zo kwaad als het ging, knapte ze zich op, waarna ze met de lift naar de redactie ging om met haar chef te overleggen.


  Om helemaal gedekt te zijn, wilde ze eerst met Colette praten voordat ze Molly ging opzoeken. Bovendien was het beter om nog maar even te wachten. Wie weet stond er buiten nog een geduldige journalist te wachten in de hoop dat ze hem naar Molly zou leiden.


  Colette luisterde vol belangstelling naar Valeries verslag van haar bezoek aan de Greens en de verdere gebeurtenissen. ‘Er moet iemand met je mee om de auto te besturen, dan kun jij uit het zicht blijven. Je kunt het beste op de achterbank liggen, met een deken over je heen, totdat je een flink eind op weg bent. O, en neem een fotograaf mee.’


  Valerie schudde haar hoofd. ‘Absoluut niet. Alle kans dat Molly helemaal niet met me wil praten als ik met een fotograaf kom.’


  ‘Ja, kom nou!’ Colette trok een gezicht. ‘Ik begrijp wel dat je medelijden hebt met het kind, maar daar mag je je niet door laten beïnvloeden. Het gaat nu hard tegen hard, Val, en dan vallen er nu eenmaal altijd slachtoffers. Jouw taak is artikelen schrijven die bij het publiek in de smaak vallen; je bent niet aangenomen als Lieve Lita.’


  ‘De juristen willen dat ik weer met Molly praat,’ hield Valerie koppig vol. ‘Als ik een fotograaf meeneem, wil ze me niet zien. Dus geen donderpreken, alsjeblieft. Ik doe mijn werk op mijn manier.’


  ‘Oké.’ Colette haalde haar schouders op. ‘Je moet het zelf weten, maar als de hoofdredacteur om foto’s vraagt, neem ik de schuld niet op me als er geen foto’s zijn. Dat doet me trouwens aan iets denken… Heb jij die foto gezien –’


  ‘Van Gina Tyrrell en Mac Cameron?’ Valerie onderbrak haar. ‘Ja, ik kon mijn ogen niet geloven. Waarom heeft ze niet gezegd dat ze hem kende? Denk je dat ze iets hebben, samen?’


  ‘Iedereen heeft het erover, maar aangezien Gina er vandaag niet is, blijft het allemaal giswerk.’


  ‘Ik vraag me toch af hoe Nick Caspian hierop reageert.’


  ‘De hemel mag het weten. Het schijnt dat hij gisteren naar Stockholm is vertrokken, dus waarschijnlijk weet hij nog van niets.’


  ‘Wat zou ik er graag bij zijn wanneer hij die foto onder ogen krijgt! Volgens mij is het huis dan te klein. Zoals die twee elkaar af en toe aanvliegen…’


  ‘Als je het mij vraagt, heeft hij een oogje op haar,’ beweerde Colette met een brede grijns.


  Valerie knikte. ‘Dat is wel duidelijk. Weet je trouwens hoe ik hem vandaag hoorde noemen? Caspian de Barbaar.’


  Ze schoten allebei in de lach. Even later zei Colette: ‘Als ik jou was, zou ik nog even bij de juridische afdeling langsgaan voordat je naar Molly gaat. Misschien hebben ze een paar vragen waar ze van haar een antwoord op willen. Bel eerst maar even.’


  Sophie Watson beantwoordde de telefoon; Valerie herkende haar heldere, koele stem onmiddellijk. Op vlakke toon vroeg ze of ze Guy Faulkner even kon spreken.


  ‘Hij is momenteel in vergadering, en Mr. Sandel ook. Kan ik misschien een boodschap doorgeven?’


  Toen Valerie uitlegde waarom ze belde, zei Sophie: ‘Ik zal het doorgeven zodra ze klaar zijn. Misschien is het beter om maar niets te doen totdat u ze hebt gesproken. Het zal niet langer dan een half uur duren.’


  ‘Ja, goed,’ zei Valerie. Ze gaf het toestelnummer waar ze bereikbaar was en legde neer.


  Colette nam haar nieuwsgierig op. ‘Je mag Sophie niet, hè?’


  ‘Is dat zo duidelijk?’


  ‘Je gezicht en je stem worden helemaal koud wanneer je met haar praat,’ zei Colette glimlachend. ‘Wat heeft ze gedaan om dat te verdienen?’


  ‘Niets. Ik weet niet waarom ik haar niet mag,’ jokte Valerie, waarna ze snel naar haar eigen bureau liep om op het telefoontje van de juridische afdeling te wachten.


  Het laatste wat ze wilde toegeven, was dat ze Sophie Watson niet mocht omdat Gilbey Collingwood op haar gesteld was. Niet dat ze jaloers was. Dat kon immers niet, aangezien ze niet verliefd was op Gib. Alleen, waarom kreeg ze dan kramp in haar maag zodra ze zich hem met Sophie voor de geest haalde? Of met welk ander meisje dan ook? Ze kon het niet eens verdragen aan hem met zijn ex-vrouw te denken, van wie hij al jaren gescheiden leefde, naar hij beweerde.


  Ze haalde haar aantekeningen over Molly Green tevoorschijn en las die net voor de twintigste keer door, toen de telefoon rinkelde.


  Het was Guy Faulkner. ‘Ik heb begrepen dat je erachter bent waar Molly Green zich heeft verstopt en dat je haar vanmiddag gaat opzoeken? Mooi zo. Ik heb een paar vragen die je haar zou kunnen stellen.’


  ‘Zeg het maar, Mr. Faulkner.’


  ‘Noem me toch Guy, Valerie,’ zei hij met zijn warme stem, waarna hij met zijn vragen kwam.


  Valerie noteerde ze op haar schrijfblok. Bij de laatste trok ze echter een gezicht. ‘Die is nogal intiem. Ik weet niet of ze daar wel antwoord op zal willen geven.’


  ‘Ik ben bang dat er zoveel op het spel staat, dat we niet al te fijngevoelig kunnen zijn. Voor de rechtbank zouden haar nog veel ergere vragen worden gesteld.’


  ‘Ja…’ Valerie slaakte een diepe zucht. ‘Je zult wel gelijk hebben. Goed, ik zal mijn best doen.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd, Valerie.’ Er klonk een glimlach door in Guys stem. ‘Misschien zouden we het resultaat van het gesprek morgen tijdens de lunch kunnen bespreken?’


  ‘Prima,’ antwoordde ze. ‘Tot morgen dan, Guy.’


  Ze legde de hoorn neer en keek op. Pas toen zag ze dat ze gezelschap had gekregen.


  Gib leunde met gevouwen armen tegen het lege bureau naast het hare en keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.


  Valerie verstijfde. ‘Zit jij mijn telefoongesprekken af te luisteren? Hoe haal je het in je hoofd om –’


  ‘Afspraakjes maken met Guy Faulkner, hè?’ beet hij haar vol walging toe. ‘En je hebt altijd je mond vol van die hoogstaande morele principes van je. Met mij wil je niet uit omdat ik gescheiden ben, maar je gaat wel uit met Faulkner, die nota bene verloofd is! Ik sta versteld. Of wil je soms wel met hem uit omdat hij toevallig steenrijk is?’
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  Valerie bloosde, ten prooi aan een storm van emoties – woede, gekwetste trots, verbazing, schrik… Een tijd lang was ze zo verbijsterd, dat ze nauwelijks een woord kon uitbrengen.


  ‘Ik… Jij… Dat is… Is dat wat jij denkt? Dat ik op een rijke man uit ben? Dat denk je alleen maar omdat je het niet kunt hebben. Nou, je hebt het mis! Al was je miljonair, dan ging ik nog niet met je uit.’


  ‘Dank je wel,’ zei hij met een verbeten gezicht, dat langzaam donkerrood werd.


  Ze was blij dat ze hem had kunnen raken. ‘Ik geloof er trouwens niets van dat Guy verloofd is,’ snauwde ze. ‘Als dat zo was, had ik het vast wel van iemand gehoord.’


  ‘Met Esteban had ik ook gelijk,’ teemde hij.


  Boos beet ze op haar lip. ‘Behalve dan dat zijn vrouw dood was!’ gooide ze hem voor de voeten.


  ‘Nou, Guys verloofde is in ieder geval niet dood,’ deelde hij triomfantelijk mee. ‘Toevallig ken ik haar. Ze heet Harriet Ridgeway, en ze is advocaat, hoewel je dat niet zou zeggen als je haar zag. Ze ziet eruit als negentien, maar in werkelijkheid is ze een jaar of vijfentwintig. Grote, bruine ogen, krullen –’


  ‘Heel poëtisch, hoor.’ Valerie onderbrak hem venijnig. ‘Je weet toch wel zeker dat ze Guys verloofde is en niet die van jou?’


  Zijn ogen begonnen te glinsteren, want het was haar niet gelukt haar stem helemaal vrij van jaloezie te houden. ‘Jammer genoeg zag hij haar het eerst. Ze hebben elkaar tijdens hun studie ontmoet, maar ze besloten te wachten met trouwen totdat ze allebei carrière hadden gemaakt. Harriet was daar erg op gebrand; ze is van plan om ook na haar huwelijk met Guy te blijven werken.’


  Nog steeds was Valerie niet overtuigd. ‘Hoe komt het eigenlijk dat jij haar kent?’


  ‘Ze woont naast me, en als goede buren maken we wel eens een praatje.’ Hij grinnikte. ‘De eerste dag vertelde ze me al dat ze verloofd was met een jurist bij de Sentinel. Wat een toeval, hè? Je had haar gezicht moeten zien toen ik zei dat ik ook bij de Sentinel werkte. Sinds die tijd geef ik haar af en toe wat tips over beleggen. Haar familie heeft geld; haar vader is rechter – rechter Ridgeway, je hebt vast wel eens van hem gehoord. Hij heeft nogal rechtse ideeën en legt behoorlijk zware straffen op. Ik denk dat Harriet om hem het huis uit is gegaan, want ze schijnen niet zo met elkaar overweg te kunnen, al zei ze wel dat hij blij was met haar verloving met Guy omdat de Faulkners erg rijk zijn.’


  Valerie fronste haar wenkbrauwen en wilde wat zeggen, maar net op dat moment kwam Colette met een ongeduldige uitdrukking op haar gezicht op hen toe lopen.


  ‘Heb je al met de juristen gepraat?’ wilde ze weten.


  ‘Ja.’ Valerie knikte. ‘Het lijkt hun een goed idee dat ik met Molly ga praten. Guy wil alleen dat ik haar een aantal vragen stel waar ik niet zo gelukkig mee ben. Ze zijn nogal persoonlijk… over Mac en haar in bed – wat ze precies deden en hoe hij haar behandelde… Ik weet zeker dat Molly zich erg opgelaten zal voelen.’


  ‘Stel haar die vragen nu maar gewoon, Val, en let goed op haar reactie,’ zei Colette. ‘En volgens mij kun je beter gaan, want anders ben je vanavond niet op tijd terug. Heb je al iemand om je erheen te rijden?’


  ‘Nee, ik dacht dat ik mezelf wel kon vermommen: een hoofddoek om mijn haar binden, een zonnebril opzetten, misschien geen make-up dragen… Dat doe ik, eerlijk gezegd, liever dan me onder een plaid op de achterbank verstoppen.’


  Colette weifelde. ‘Misschien herkennen ze je auto.’


  ‘Ik rijd haar er wel heen,’ bood Gib aan.


  ‘Nee!’ zei Valerie ogenblikkelijk bits.


  Nadenkend keek Colette hem aan. ‘Je kunt je werk toch niet zomaar in de steek laten?’


  ‘Ik ben vandaag vrij. Ik kwam hier alleen om iemand te spreken; ik ben vrij tot dinsdag.’


  ‘Dan vind ik het een prima idee. Bedankt,’ zei Colette met een glimlach.


  ‘Nee. Ik wil niet dat hij me brengt,’ protesteerde Valerie, die terugschrok voor het idee zo lang alleen met Gib te zijn. Ze was erin geslaagd hem maanden uit haar leven te weren, maar de laatste tijd leek het wel of hij steeds in haar buurt was. Dat verontrustte haar, niet in de laatste plaats doordat ze toch al veel te veel aan hem dacht.


  Colette trok een ongeduldig gezicht. ‘Waarom moet je toch altijd overal tegen ingaan? Je wilt Molly geen persoonlijk vragen stellen – alsof je er niet voor wordt betaald om dat te doen – je wilt geen fotograaf mee; je wilt niet dat iemand je erheen rijdt; je wilt dit niet en je wilt dat niet! Het is je werk om naar Molly Green te gaan en ervoor te zorgen dat deze krant geen fortuin verliest. Maak toch niet overal zo’n probleem van! Doe gewoon je werk – en anders kun je een andere baan gaan zoeken. Gib rijdt je erheen, je verstopt je onder een plaid op de achterbank, en je komt terug met een antwoord op alle vragen. Begrepen?’


  Onwillig slaakte Valerie een diepe zucht. ‘Begrepen.’


  Colette draaide zich om en beende weg.


  Zonder acht te slaan op Gib stopte Valerie haar notitieblok en pen en haar cassetterecorder plus een paar reservebandjes in haar tas, waarna ze haar zonnebril opzette, een donkerblauwe sjaal om haar hoofd bond en naar de lift liep.


  Gib liep zonder iets te zeggen achter haar aan.


  Had hij nu maar iets gezegd, dan had ze haar frustratie op hem kunnen afreageren! Ze had hem het liefst een flinke mep verkocht, alleen omdat hij er was, omdat hij had aangeboden haar te brengen, om al die keren dat hij haar lastig had gevallen.


  Tegelijkertijd was ze echter opgelucht dat hij niets zei. Ze wist dat ze bij het minste of geringste zou ontploffen en dat ze er dan niet voor zou terugschrikken om in het openbaar een scène te maken.


  Ze was ook bang voor Gibs reactie als ze dat deed. Misschien zou hij haar wel terugslaan of, erger nog, haar kussen, zodat iedereen zou denken dat ze geliefden waren die ruzie maakten. Gib zou het heerlijk vinden de anderen in die waan te brengen.


  Hij maakte van iedere gelegenheid gebruik om een stap dichterbij te komen, met het gevolg dat hun relatie veel te intiem werd naar haar zin. Hij ontdekte steeds meer dingen over haar – dingen waarvan ze niet wilde dat hij ze wist, zoals dat hij haar kon laten sidderen door haar nek te kussen, dat ze als was in zijn handen was wanneer hij haar op een bepaalde manier aanraakte.


  Natuurlijk ontdekte zij op haar beurt ook dingen over Gib: de kraaiepootjes die bij zijn plagende, bruine ogen verschenen wanneer hij lachte; zijn plotselinge driftvlagen, zijn verdraagzaamheid en zijn gevoel voor humor; de manier waarop zijn adem versnelde wanneer hij opgewonden was… Ze begon hem in feite steeds beter te kennen, en ook dat was gevaarlijk, want hoe beter ze hem kende, hoe meer ze hem mocht, en ze wilde dergelijke gevoelens niet koesteren voor een man die ze niet kon vertrouwen.


  Het was al met al erg verwarrend, en bovendien maakte het haar bang. Misschien merkte hij dat wel, want hij zei geen woord terwijl ze met de lift naar beneden gingen en naar haar auto liepen.


  Pas toen deed hij zijn mond open. ‘Om helemaal zeker te zijn, zullen we met mijn auto gaan. Die herkent niemand, en bovendien heb ik een plaid in de auto.’


  Hij liep naar de donkerrode Jaguar, schoorvoetend gevolgd door Valerie, en ontsloot het portier. Een zachte wollen plaid van de achterbank pakkend, adviseerde hij: ‘Ga maar op de grond zitten, dan leg ik deze over je heen.’


  ‘Ik ben niet van plan aan zo’n stom spelletje mee te doen,’ zei ze koppig. ‘Benny en consorten hebben het vast allang opgegeven.’


  ‘Stel dat dat niet zo is?’ Gib keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.


  Nors staarde ze terug, maar na een korte aarzeling bromde ze: ‘O, goed dan.’


  Ze kroop tussen de voor- en achterbank en maakte zich zo klein mogelijk, waarna Gib de plaid over haar heen drapeerde.


  ‘Zo stik ik,’ klaagde ze, de plaid afgooiend.


  ‘Nee, hoor.’ Gib legde het ding weer goed. ‘Blijf uit het zicht totdat we een eind op weg zijn en ik zeker weet dat niemand ons volgt.’ Hij stapte in en startte de motor.


  Het viel niet mee om stil onder de plaid te blijven zitten. Binnen de kortste keren begonnen haar spieren te protesteren, en het duurde voor haar gevoel een eeuwigheid voordat de auto eindelijk vaart minderde en stopte en Gib geamuseerd zei: ‘Nu mag je eruit.’


  Opgelucht gooide ze de plaid van zich af en strekte haar rug. Een blik uit het raampje leerde haar dat ze op een parkeerplaats aan de snelweg naar het westen stonden; langs hen heen raasde het verkeer.


  ‘Niemand heeft ons gevolgd; maak je maar geen zorgen,’ zei Gib. ‘Kom je voorin zitten?’


  Ze stapte uit en nam plaats op de zachte leren stoel naast hem, waarna ze hun weg vervolgden. Een tijd lang zwegen ze allebei, maar toen ze de afslag naar Winchester naderden, zei Gib: ‘Ik heb een tante in Winchester; daar zouden we een kopje thee kunnen gaan drinken.’


  ‘Geen tijd.’ Te laat besefte Valerie dat hij een grapje had gemaakt. ‘Woont je hele familie in het westen?’


  ‘Mijn ouders wonen nu in Shaftesbury, maar daar zijn ze pas naar toe gegaan na mijn vaders pensionering. Hij werkte bij de Bank of England in Threadneedle Street, en we hebben altijd in Highgate gewoond, al wilde mijn moeder dolgraag ergens buiten wonen. We gingen met vakantie meestal naar Dorset. Daar kon ik paardrijden en zwemmen, en mijn vader kon er golfen.’


  ‘Heb je broers en zussen?’


  ‘Een broer en een zus. Mijn broer is arts in een ziekenhuis in Leeds, en mijn zus werkt op een reclamebureau. Ze zijn geen van beiden getrouwd. Jimbo heeft er geen tijd voor, en Alice heeft het als vrijgezel veel te goed naar haar zin.’


  ‘Zijn ze jonger dan jij bent?’


  Hij knikte. ‘Ik ben vier jaar ouder dan Jimbo.’


  ‘Hoe heet hij in werkelijkheid? James?’


  Gib grinnikte. ‘Jamieson. Mijn moeder is heel romantisch; ze houdt van ongewone namen.’


  ‘Alice is anders niet zo ongewoon. Misschien wat ouderwets, maar niet ongewoon.’


  ‘O, maar ze heet ook geen Alice, Dat is de naam die ze zichzelf heeft gegeven. In werkelijkheid heet ze Hecuba.’


  Valerie begon te giechelen. ‘Dat meen je niet.’


  ‘Ik ben bang van wel. Ik was tien jaar toen zij werd geboren, en ik weet nog goed hoe afschuwelijk ik die naam vond. Jimbo en ik hebben haar aangeraden hem te veranderen voordat ze naar school ging, en aangezien Alice in Wonderland haar favoriete boek was…’ Hij haalde zijn schouders op.


  Opnieuw giechelde Valerie. ‘Volgens mij komt je uit een hele excentrieke familie.’


  ‘Pa is niet excentriek of romantisch. Die staat met beide benen op de grond. Ik denk wel dat je hem aardig zult vinden.’


  Valerie reageerde niet op die opmerking.


  ‘Hoe zit het met jouw familie?’ informeerde Gib. ‘Waar woont die?’


  ‘In Buckhurst Hill, in Essex,’ zei ze kortaf, niet bereid veel los te laten over haarzelf en haar achtergrond.


  ‘Dat ligt toch bij Epping Forest, een kilometer of vijftien buiten Londen?’


  Ze knikte. ‘Nou ja, het ligt nu bijna tegen Londen aan, maar in mijn jeugd was het nog een echt dorp.’


  ‘En daar ben je opgegroeid? Wat doet je vader?’


  Toen ze aarzelde, wierp hij haar een onderzoekende blik toe. ‘Leeft hij nog?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze kortaf. ‘Maar mijn ouders zijn gescheiden toen ik zeven was, en ik heb geen idee waar hij uithangt.’


  ‘Aha!’


  Ze werd rood en keek hem boos aan. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Dat weet je best,’ antwoordde Gib vlak. ‘Ik vroeg me altijd al af waarom je zo fel gekant was tegen gescheiden mannen, en nu is het me duidelijk. Je bent er nooit overheen gekomen dat je ouders zijn gescheiden. Is je moeder hertrouwd?’


  ‘Ja, en ik ben erg op mijn stiefvader gesteld,’ verklaarde ze uitdagend. ‘Hij is meer een vader voor me geweest dan mijn echte vader.’


  ‘Dus het tweede huwelijk is een gelukkig huwelijk?’ vroeg Gib.


  ‘Ja,’ antwoordde ze bits. ‘Ze zijn erg gelukkig samen, en dat zijn ze al twaalf jaar lang. Ik ga er zo vaak als ik kan op bezoek.’


  ‘Je hoeft niet zo op te vliegen,’ teemde hij. ‘Lijk je op je moeder?’


  ‘Ik geloof het wel,’ zei ze afwezig, waarna ze op heftige toon vervolgde: ‘En wat gescheiden mannen betreft, dat ligt niet zo simpel als jij schijnt te denken. Ja, ik vond het vreselijk toen mijn ouders uit elkaar gingen en mijn vader uit mijn leven verdween. Ik was gekwetst doordat ik heel erg veel van hem hield en had gedacht dat hij ook van mij hield. Na de scheiding zag ik hem nog maar zelden, tot hij op een gegeven moment helemaal niet meer kwam. Hij was me helemaal vergeten.’


  Ze zuchtte onwillekeurig. ‘Uiteindelijk ben ik eroverheen gegroeid, vooral nadat mijn moeder was hertrouwd. Mijn stiefvader is een ontzettend aardige man, heel vriendelijk en hartelijk. Dank zij hem werden we weer een gezin. Maar toen ik wat ouder was, werd ik – dom genoeg – verliefd op een man die getrouwd bleek te zijn, hoewel hij me dat pas vertelde toen het al te laat was. Ik werd gekwetst, en zijn vrouw werd gekwetst, maar het ergste vond ik het nog voor zijn kinderen. Toen heb ik besloten me nooit meer met een getrouwde man in te laten.’


  Gib was even stil voordat hij rustig zei: ‘Maar ik ben niet getrouwd, niet meer, en mijn ex-vrouw is hertrouwd en kan ieder moment een baby krijgen.’


  Valerie bleef strak voor zich uitkijken; ze voelde zich hoe langer hoe ellendiger. ‘Dat weet ik wel… maar… maar toch maakt dat geen enkel verschil. Ik beschouw je nog steeds als een getrouwde man.’


  ‘Dat is bespottelijk!’ Hij begon boos te worden.


  ‘Toch voel ik het zo,’ zei ze toonloos. ‘Misschien was het jouw schuld wel niet dat je huwelijk op de klippen liep, maar je was getrouwd, en je behoorde een andere vrouw toe. Ik zou nooit met die gedachte kunnen leven. Het zou altijd zijn alsof je niet van mij was, alsof ik je had gestolen.’


  ‘Toe nou toch, Val!’ Woedend keek hij opzij; de auto maakte een onverwachte slinger over de weg.


  Achter hen klonk een luid getoeter. Geschrokken richtten ze allebei hun ogen weer op de weg. Ze waren ternauwernood aan een botsing ontsnapt.


  ‘Laten we het er maar niet meer over hebben, Gib,’ zei Valerie vermoeid. ‘Rijd nu maar gewoon door.’


  ‘Maar een dezer dagen zullen we het er toch over moeten hebben,’ verklaarde hij met een grimmig gezicht.


  Ze sloot haar ogen en concentreerde zich in stilte op het komende gesprek met Molly Green.


  Een half uur later merkte Gib op: ‘Ik weet niet hoe het met jou is, maar ik verga van de honger, en het mag dan al kwart voor twee zijn, er is vast nog wel ergens een stevige lunch te krijgen.’


  ‘Ik sla de lunch liever over. Ik wil zo snel mogelijk naar Molly toe.’ Valerie opende haar ogen net op tijd om te zien dat Gib de snelweg verliet en een zijweg insloeg. ‘Zeg, waar ga je heen?’


  ‘Een paar kilometer verderop is een oud café waar je fantastisch kunt eten.’


  ‘Ik heb helemaal geen honger!’


  ‘Nou, ik wel.’ Gib reed onverstoorbaar door, en tien minuten later parkeerde hij zijn auto naast een pittoresk restaurant met een rieten dak.


  Valerie liep mopperend achter hem aan naar binnen, maar toen ze eenmaal aan een tafeltje zaten, kon ze de verleiding niet weerstaan, al bestelde ze een heel wat bescheidener maal dan Gib.


  Ongelovig keek ze naar wat er voor hem op tafel werd gezet. ‘Straks kun je geen stap meer verzetten!’


  ‘Ik heb energie nodig,’ zei hij, zijn vork en mes oppakkend.


  ‘Energie waarvoor? Ik zie jou nooit werken.’


  ‘Om jou achterna te zitten.’ Er twinkelden spotlichtjes in zijn hazelnootbruine ogen, en hij schoot in de lach toen ze begon te blozen en hem de boze blik toewierp die hij al had verwacht.


  De maaltijd maakte hen slaperig, zodat ze veel te lang boven hun koffie bleven zitten. Valerie kreunde toen ze zag hoe laat het was. ‘Half vier! Kom mee! Straks denkt Molly nog dat ik niet meer kom.’


  Drie kwartier later, na enig gezoek, hadden ze de boerderij gevonden, vredig verscholen tussen de bomen, die hem beschutten tegen de zeewind.


  ‘Een perfecte plaats voor een perfecte vakantie,’ zei Valerie. Ze voegde er berouwvol aan toe: ‘En ik kom alles bederven.’


  ‘Hoe ben je eigenlijk aan haar verhaal gekomen?’ vroeg Gib.


  ‘Ik kreeg een tip van een medewerker van Molly’s advocaat. Om te zien wat ervan waar was, heb ik Molly opgezocht, en die was op dat moment zo boos op Mac Cameron omdat hij niet wilde erkennen dat ze zijn kind droeg, dat ze me het hele verhaal vertelde. Maar ik denk dat ze daar spijt van heeft gekregen toen de hele pers over haar heen viel.’


  ‘Ze probeert Cameron te laten toegeven dat hij de vader van haar kind is en ze wil dat hij het kind financieel ondersteunt?’


  ‘Ja, ze is erg verbitterd. Als hij echt de vader is, dan heeft ze ook recht op financiële ondersteuning – maar haar advocaten kennende, weet ik nu al wie er het meeste geld aan zal overhouden, en dat is niet Molly.’


  Terwijl Gib de auto op het grindpad bij het huis parkeerde, verscheen Molly in de deuropening. Ze was duidelijk zwanger, en ze bewoog zich langzaam en waardig. De zon glansde op haar lange, donkere haar; haar gave huid straalde van gezondheid.


  Gib floot zachtjes. ‘Nu begrijp ik Cameron heel wat beter. Ze is een plaatje,’ mompelde hij voor ze uitstapten.


  Molly keek nerveus naar Gib. ‘Hij is toch geen fotograaf? Ik wil niet –’


  ‘Nee, ik ben geen fotograaf. Ik speel alleen maar chauffeur voor Val,’ zei Gib snel, zijn hand uitstekend. ‘Hallo, Molly, ik ben Gib, Valeries vriend.’


  Valerie kreeg een kleur als vuur. Hoe durfde hij dat te zeggen? Molly ontspande echter en glimlachte vriendelijk terwijl Gib en zij elkaar de hand schudden.


  ‘Moet ze vaak in het weekend werken? Dat zul jij wel vervelend vinden.’


  ‘Ja, dat klopt.’ Hij grinnikte. ‘Daarom probeer ik ook zo veel mogelijk met haar mee te gaan. Het is trouwens bepaald geen straf om op een zondagmidag naar Devon te rijden. De omgeving hier is schitterend.’


  ‘Ja, mooi is het hier, hè? Nou, kom binnen. Jullie hebben vast wel zin in thee. Er is verder niemand thuis. Als jullie het niet erg vinden, gaan we in de keuken zitten. Dan hoef ik niet steeds heen en weer te lopen met de theespullen.’


  Ze liepen door een gang met een roodstenen vloer naar de keuken, die groot, zonnig en warm was. Naast het ouderwetse fornuis lag een spaniel te slapen. Voor de ramen hingen rood met witte gordijnen, en op de vensterbanken stonden potten met rode en witte geraniums. Midden in de keuken stond een grote, wit geschuurde tafel met een paar stoelen eromheen, en tegen een van de muren stond een hoge kast vol porseleinen servies.


  ‘Wat een heerlijke keuken,’ zei Valerie, bewonderend rondkijkend.


  ‘Ja, hè? Ik ben er altijd al dol op geweest. Ga zitten, dan zal ik voor de thee zorgen.’


  ‘Zal ik je even helpen?’


  ‘Misschien zou je drie kopjes en schoteltjes van de bovenste plank willen pakken. Het valt me de laatste tijd wat zwaar zo hoog te reiken,’ zei Molly terwijl ze water opzette.


  ‘Ik ben de langste, dus laat mij dat maar doen,’ zei Gib, de daad bij het woord voegend.


  Molly vulde intussen een schaal met dikke plakken vruchtencake, zoete broodjes en dik met suiker bestrooide lange vingers.


  Valerie zag het met lede ogen aan. ‘Heel lief van je, maar we hebben nog niet zo lang geleden geluncht,’ zei ze. ‘Ik ben bang dat ik geen hap door mijn keel zal kunnen krijgen.’


  Teleurgesteld keek Molly om. ‘O… echt niet? Ik heb alles vanmorgen zelf gebakken. Weet je zeker dat je niets wilt? Ze zijn deze keer heel goed gelukt, en daar ben ik best trots op.’


  Gib ging bij de tafel zitten. ‘Ik ben dol op zulke broodjes,’ zei hij. ‘Heb je de jam ook zelf gemaakt?’


  De jam zat in een grote glazen pot met een handgeschreven etiket erop en kwam duidelijk niet uit de winkel, maar Molly schudde giechelend haar hoofd.


  ‘Nee, hoor. Tante Janet heeft deze aardbeienjam van haar eigen aardbeien gemaakt. Er is ook nog kruisbessenjam en kersenjam.’


  ‘Gemaakt van haar eigen kruisbessen en kersen?’


  Toen ze knikte, begon Gib tevreden te grijnzen. ‘Ik denk dat ik kersenjam neem. Daar ben ik dol op.’ Hij pakte een bordje en een mes, legde er een van de broodjes op en besmeerde dat dik met jam en de dikke Devon-room die volgens Molly ook op de boerderij werd gemaakt.


  Nadat Molly voor ieder van hen een kop thee had ingeschonken, kwam ze ook aan tafel zitten. Ze keek Valerie vragend aan. ‘Wat had je me nog willen vragen?’


  Valerie wierp een blik op Gib. ‘Het lijkt me beter om onder vier ogen te praten, dacht je ook niet?’ Ze moest er niet aan denken Molly die intieme vragen te moeten stellen in aanwezigheid van Gib.


  ‘Tja, als het erg persoonlijk wordt, is dat misschien wel beter,’ zei Molly nerveus.


  ‘Nou, als ons varkentje hier genoeg broodjes heeft gegeten, kan hij misschien even gaan wandelen terwijl wij praten?’


  Gib slikte de laatste hap van zijn broodje door. ‘Best.’ Met een glimlach keek hij naar Molly. ‘Verrukkelijk, die broodjes. Zo lust ik ze altijd wel.’


  Molly begon te stralen. ‘Neem er gerust nog een.’


  ‘Dat kan ik, geloof ik, maar beter niet doen. Ik heb er al twee op,’ zei hij spijtig terwijl hij opstond. ‘Is het goed als ik even rondkijk op het erf?’


  ‘Prima, zolang je maar geen deuren of hekken open laat staan zodat de dieren ontsnappen. Denk vooral goed om de varkens.’


  Hij knikte. ‘Ik zal erom denken.’


  Toen Gib verdwenen was, haalde Valerie haar notitieblok en een pen tevoorschijn. Ze schakelde haar cassetterecorder in en zei: ‘Interview met Molly Green in Devon…’ gevolgd door de datum.


  Molly zat gespannen naar haar te kijken. Haar handen lagen op tafel, en ze had haar vingers ineengestrengeld.


  Valerie voelde zich niet op haar gemak. Nog nooit had ze het zo moeilijk had gevonden om de eerste vraag te stellen. Meestal interviewde ze beroemde mensen, mensen die een dikke huid hadden, mensen die gewend waren dat hun de intiemste vragen werden gesteld. Molly was heel anders; ze was kwetsbaar en gemakkelijk pijn te doen. Ze wilde haar niet overstuur maken.


  Omdat ze echter haar werk moest doen, haalde ze diep adem en stelde ze haar eerste vraag. ‘Was Mac Cameron de eerste man met wie je naar bed bent geweest, Molly?
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  ‘Ik kon mijn ogen niet geloven!’ was het eerste wat Hazel zei toen Gina maandagochtend op kantoor kwam. ‘Je hebt me nooit verteld dat je Mac Cameron kende.’


  ‘Dat klopt. Ik heb hem zaterdagavond dan ook voor het eerst ontmoet.’


  Hazel keek haar met grote ogen aan. ‘Hij houdt wel van opschieten, zeg. Die foto wekt de indruk dat jullie twee –’


  Gina bloosde. ‘Ik weet het. Ik heb hem gezien. Maar het is niet zo. We hebben alleen samen gegeten.’


  ‘Hij heeft je niet naar huis gebracht?’ Hazel klonk een beetje teleurgesteld.


  ‘Hij stond erop me naar huis te brengen, maar hij is niet mee naar binnen gegaan en hij heeft niets geprobeerd. Echt waar, Hazel, hij heeft me met geen vinger aangeraakt. Hij heeft zelfs niet geprobeerd me over te halen hem een kop koffie aan te bieden. Hij bedankte me voor een heerlijke avond en vertrok. Dat is alles.’


  ‘Wat een afgang. Ik dacht dat Mac Cameron een rasverleider was, aan wie geen enkele vrouw weerstand kon bieden,’ zei Hazel terwijl ze een map met brieven pakte.


  ‘Misschien zijn dat alleen maar publiciteitspraatjes.’


  ‘En hoe zit dat met dat meisje dat beweert dat ze zwanger van hem is?’


  ‘Tja…’ zei Gina langzaam. ‘Nu ik Mac heb ontmoet, begin ik mijn twijfels over haar te krijgen. Hij lijkt er gewoon het type niet voor om zo’n jong en onschuldig meisje te verleiden, haar vervolgens te laten vallen en dan ook nog te weigeren toe te geven dat hij de vader van haar kind is.’


  Hazel trok een schamper gezicht. ‘Nee? Misschien is hij juist een uiterst sluwe man, die vrouwen goed begrijpt.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ wilde Gina weten.


  ‘Je hebt maar een paar uur met hem doorgebracht, maar hij heeft je er al helemaal van weten te overtuigen dat hij zo onschuldig is als een pasgeboren lammetje, is het niet? Dat is natuurlijk knap. Maar hij is acteur en dus gewend mensen dingen te laten geloven.’


  Gina keek verbijsterd. ‘Daar had ik nog niet aan gedacht. Toch kan ik me het moeilijk voorstellen. Ik weet zeker dat ik het zou hebben gemerkt als hij een rol had gespeeld. Hij was zo open, zo sympathiek. Zelfs toen die fotograaf op ons af sprong en die foto van ons maakte, werd hij helemaal niet boos.’


  ‘Dat had hij waarschijnlijk zelf zo geregeld.’ Hazel ging achter haar bureau zitten en begon een stapel brieven in de map te stoppen. Ze wilde alle informatie over een nieuw project bij elkaar hebben voordat Nick Caspian later op de dag uit Stockholm zou terugkeren.


  Met open mond staarde Gina haar aan. ‘Waarom zou hij dat in vredesnaam doen?’


  ‘Doe toch niet zo stom, Gina. Het gaat niet zozeer om die foto als wel om het artikeltje erbij! Hij dreigt Nick een proces aan te doen, en jij gaat doodleuk met hem uit. Hij gebruikt je gewoon tegen Nick, snap je dat dan niet?’


  Gina werd lijkbleek. ‘Nee, daar geloof ik niets van. Zo is hij niet. Bovendien weet ik zeker dat hij me niet herkende. Dat zou ik beslist hebben gemerkt.’


  ‘Hoe vaak moet ik het nog zeggen?’ viel Hazel geïrriteerd uit. ‘De man is acteur! Natuurlijk laat hij niets merken. Een jarenlange training, Gina, dat is alles.’


  ‘Ik geloof dat ik genoeg over mannen weet om –’


  Hazel lachte honend. ‘Je kunt geloven wat je wilt, maar er is geen vrouw die genoeg over mannen weet. Mannen zijn een gesloten boek voor ons. Soms denk ik wel eens dat ze van een andere planeet komen. Waarom waarschuwt niemand ons wat ons te wachten staat als we ons met hen inlaten?’


  Er verscheen een nadenkende uitdrukking op Gina’s gezicht. Het was niets voor Hazel om zo verbitterd te zijn. ‘Zit je soms iets dwars, Hazel?’


  ‘Nee. Hoe kom je erbij dat mij iets dwars zou zitten?’ Nors mepte Hazel een la van haar bureau dicht.


  ‘Je praat zo vreemd, zo heel anders dan anders. En je ziet er zo –’


  Hazel onderbrak haar met schrille stem. ‘Je hoeft me heus niet te vertellen hoe ik eruitzie! Ik zeg toch dat er niets met me is!’


  Gina had haar nog nooit zo meegemaakt; ze schrok er vreselijk van, vooral toen Hazel plotseling in snikken uitbarstte en haar handen voor haar gezicht sloeg.


  Ze snelde naar haar toe, knielde naast haar stoel en sloeg haar armen om haar heen. ‘Hazel, wat is er toch?’


  ‘Niets,’ bracht Hazel snikkend uit. Stamelend voegde ze eraan toe: ‘Alleen… Ik geloof dat ik… Maar Peter wil geen… Hij zal heel boos zijn, en ik ben zo bang, Gina. Hij denkt vast dat ik het met opzet heb gedaan. We hebben er al vaak ruzie om gehad, en nu denkt hij natuurlijk dat ik…’ Ze snikte het weer uit.


  Gina deed haar best haar vriendin te troosten en tegelijkertijd te raden waar ze het over had. ‘Ik kan me niet voorstellen dat Peter ooit echt boos op je is, wat je ook hebt gedaan. Hij is dol op je, dat weet je toch? Jij kunt alles van hem krijgen.’


  Hazel duwde haar weg en wreef boos over haar betraande gezicht. Daarna zei ze schor: ‘Behalve een baby!’


  ‘O…’ Gina hield haar adem in. ‘Jij wilt een baby en Peter niet. Is dat het?’


  ‘Hij wil nu geen baby,’ zei Hazel. ‘Misschien later, maar niet voordat –’ Ze zweeg abrupt en slaakte een diepe zucht.


  Na even nadenken zei Gina: ‘O, natuurlijk, hij wil voor zichzelf beginnen, hè? En het is de bedoeling dat jij ook meewerkt, maar als je een baby hebt, wil je zeker thuisblijven om ervoor te zorgen.’


  ‘Dat weet ik niet, maar we zouden vast wel een oplossing kunnen vinden. Ik zou de baby mee naar mijn werk kunnen nemen, of we zouden een au pair kunnen nemen. Maar Peter wil er niet eens over praten! Hij wil gewoon nog geen baby. Hij heeft voor zichzelf besloten dat we de eerste jaren nog niet aan kinderen beginnen, en dat is dat.’


  ‘O, hemel!’ Gina wist niet wat ze daarop moest zeggen.


  ‘Hij zegt dat ik er voor ons huwelijk mee heb ingestemd te wachten tot we ons eigen bedrijf hadden.’ Haar blik kruiste die van Gina, en met een rood gezicht stoof ze op: ‘Nou, goed, dat heb ik ook, in zekere zin, maar… de waarheid is… Wat er gebeurde was… Hij zei dat hem dat het beste leek, en ik heb er verder over gezwegen omdat het allemaal nog zo vreselijk ver weg leek. Het zou nog tijden duren voordat we konden trouwen, en toen kon het me ook niet zoveel schelen. Ik dacht zelf ook nog niet serieus aan een baby, dus heb ik het onderwerp maar laten rusten. Ik wilde alleen dat Peter gelukkig was; ik wilde geen ruzie maken over iets dat nog in geen jaren aan de orde zou komen.’


  Gina begreep het volkomen. Ze herinnerde zich nog hoe zij had toegestaan dat James en haar vader en Sir George haar tot een overhaast huwelijk hadden gedwongen, een huwelijk waar ze eigenlijk nog lang niet aan toe was geweest. En dan de manier waarop Nick Caspian haar ertoe had gebracht met hem mee te gaan naar Californië… Mannen konden vreselijk koppig en moeilijk doen, en de meeste vrouwen hadden geen zin in problemen. Het was verraderlijk gemakkelijk om gewoon maar toe te geven aan hun eisen om van het gedram af te zijn.


  Hazel zuchtte. ‘Maar toen we bij Peters zuster in Middelburg kwamen en ik haar kinderen zag, begon ik steeds meer aan een baby van mezelf te denken, maar Peter dacht er anders over. Steeds wanneer ik zei hoe heerlijk het zou zijn om samen een kind te hebben, zei hij: ‘‘Ja, later, maar nu nog niet. We kunnen ons nu nog geen kind permitteren’’.’


  ‘Nou ja, er is toch ook geen haast bij?’ zei Gina. ‘Ik bedoel, jullie zijn tenslotte nog maar pas getrouwd. Waarom wacht je niet gewoon nog een tijdje en laat je alleen af en toe doorschemeren dat je graag een baby zou willen? Ik weet zeker dat hij dan op een dag ook zo ver is dat hij een baby wil. Er is toch nog tijd genoeg?’


  ‘Nee,’ antwoordde Hazel met bevende stem. ‘Die is er niet. Niet meer.’


  Gina’s ogen werden groot. ‘Hazel! Je wilt me toch niet vertellen dat je…’


  Hazel knikte, haar ogen vol tranen. ‘O, Gina, wat moet ik doen? Ik ben al een week over tijd, en normaliter kun je er de klok op gelijk zetten. Waar zou dat anders door kunnen komen?’


  ‘Het kan door zoveel dingen komen,’ wierp Gina tegen.


  Haar vriendin luisterde niet; ze bette haar ogen met een papieren zakdoekje en snikte hartbrekend. ‘Peter is vast razend! Hij gelooft beslist dat ik het met opzet heb gedaan. Hoe moet ik het hem nu vertellen?’


  Medelevend keek Gina op haar neer. ‘Voordat je hem iets vertelt, kun je er beter eerst zeker van zijn dat je werkelijk zwanger bent. Koop toch zo’n zwangerschapstest. Dat had je meteen moeten doen, jij grote sufferd. Dan weet je het tenminste zeker. Maar als je het mij vraagt, komt het door alle drukte van de laatste tijd – de bruiloft, het voortdurende heen en weer reizen tussen Nederland en Londen, de onzekerheid over de toekomst… Door al die dingen ben je gewoon wat van slag. Bovendien ben je de laatste tijd nogal veel afgevallen, en ook dat kan je menstruatie beïnvloeden.’


  Hazel keek met rode ogen op. ‘Jij ziet veel te veel. Ik haat je.’


  Gina schoot in de lach. ‘Ga jij je gezicht nu maar wassen en je make-up in orde brengen, dan voel je je vast al een stuk beter. Ik zal het fort intussen wel verdedigen.’


  ‘Bedankt,’ zei Hazel, waarna ze haar een waterig glimlachje schonk en verdween.


  Enkele ogenblikken later begon de telefoon op Hazels bureau te rinkelen. Half over haar eigen bureau heen hangend, nam Gina op. ‘Met het kantoor van Mr. Caspian.’


  ‘O, hallo, Hazel, met Sophie Watson. Hoe laat wordt Mr. Caspian uit Stockholm terug verwacht?’


  Gina had geprobeerd niet aan Nicks terugkeer te denken; ze had geen idee hoe hij zou reageren op die foto van Mac Cameron en haar.


  Effen antwoordde ze: ‘Hazel is er momenteel niet, maar ik hoorde dat Mr. Caspians vliegtuig rond de middag zal landen en dat hij daarna een lunchafspraak in de stad heeft. Waarschijnlijk is hij niet voor halverwege de middag terug op Barbary Wharf.’


  ‘Ik begrijp het. Wilt u tegen hem zeggen dat Mr. Sandel graag even met hem wil praten?’


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat hij de boodschap krijgt.’ Zou Henry Sandel soms over die foto in de krant willen praten?


  Het was even stil aan de andere kant. Toen vroeg Sophie aarzelend: ‘Spreek ik soms met Mrs. Tyrrell?’


  Verstoord fronste Gina haar wenkbrauwen. ‘Ja,’ gaf ze onwillig toe.


  ‘Ik was van plan u hierna te bellen omdat Mr. Faulkner u even wil spreken. Blijft u even aan de lijn, dan verbind ik u door.’


  Gina hoefde niet lang te wachten voordat ze Guy Faulkners gepolijste stem hoorde. ‘Hallo, Mrs. Tyrrell, Guy Faulkner hier. Ik vroeg me af of u vandaag even tijd voor me hebt.’


  ‘Als het over die foto van mij en Mac Cameron gaat –’


  ‘Maar natuurlijk,’ zei hij met lichte spot. ‘Mr. Sandel en ik waren nogal verbaasd, om het zwak uit te drukken . We hadden er geen idee van dat u hem kende.’


  ‘Ik ken hem ook niet,’ zei Gina, waarna ze uitlegde hoe de vork in de steel zat. ‘En ik weet praktisch zeker dat hij niet wist wie ik was,’ besloot ze.


  ‘O, maar er kan een enorm verschil zijn tussen praktisch zeker en absoluut zeker,’ wierp Guy tegen. ‘En er is iets waarvan we wel absoluut zeker zijn: of hij het zaterdag nu wel of niet wist, op dit moment weet hij het wel degelijk!’


  Hoewel die mogelijkheid ook al bij Gina was opgekomen, merkte ze op: ‘Alleen als hij die krant heeft gezien.’


  ‘Een acteur houdt zich altijd op de hoogte van de publiciteit die hij krijgt,’ verklaarde Guy cynisch. ‘En hoort hij het niet van zijn knipselbureau, dan wel van een vriend. Zo gaat het nu eenmaal. Ik mag aannemen dat u sinds zaterdagavond niets meer van hem hebt gehoord?’


  ‘Dat is juist,’ zei Gina bits.


  ‘Ik ben er van overtuigd dat hij over niet al te lange tijd aan de telefoon hangt. Mocht hij u weer mee uit vragen, dan is het uiteraard aan u om die uitnodiging al dan niet te accepteren –’


  ‘Hartelijk dank,’ zei ze sarcastisch.


  Guy schonk echter geen aandacht aan haar interruptie maar vervolgde onverstoorbaar: ‘Maar mocht u hem zien, laat u zich dan alstublieft niet verleiden tot een discussie over het kranteartikel of over Molly Green. Het zou onze positie enorm veel schade kunnen berokkenen als u de verkeerde dingen zei. Zelfs de onschuldigste opmerking kan al consequenties hebben.’


  ‘Ik ben niet achterlijk, Mr. Faulkner!’ Gina was rood van woede geworden. Hoe durfde hij haar toe te spreken alsof ze niet goed bij haar hoofd was?


  ‘Daar ben ik me van bewust, Mrs. Tyrrell, maar u hebt geen juridische achtergrond, en daarom zou u onbewust informatie kunnen geven waardoor de tegenpartij sterker kwam te staan dan wij.’


  


  Later die dag lunchte Gina samen met Roz bij Pierre’s, het Franse restaurant op het plein, dat zich mocht verheugen in een grote populariteit en vaak weken vooruit volgeboekt was. Roz, die net was teruggekomen uit Parijs, had heel wat te vertellen over haar vader en haar halfzusje, en vooral over de verloving van Irena en Esteban, die bekend was gemaakt tijdens haar verblijf in Parijs. ‘Het feest duurde bijna de hele nacht; ik heb twee dagen nodig gehad om een beetje bij te komen!’


  ‘Is je vader gelukkig met de verloving?’ informeerde Gina tusen twee happen door.


  Roz knikte. ‘Ja. Hij zal Irena natuurlijk missen – volgens mij ziet hij het liefst dat ze pas over een paar jaar trouwen – maar hij mag Esteban graag, en hij is blij dat Irena een man heeft gekozen voor wie hij respect heeft. Ik mag Esteban ook, alleen maak ik me zorgen om het leeftijdsverschil. Esteban is zoveel ouder dan Irena, en bovendien is hij al eens getrouwd geweest. Volgens mij maakt dat verschil, dacht je ook niet? Ik vraag me af of hij wel even flexibel is als een jongere man. Nou ja, we moeten er maar het beste van hopen.’


  ‘Volgens mij is het verschil tussen hen minder groot dan je denkt,’ zei Gina langzaam. ‘Irena mag dan jong zijn, ze gedraagt zich niet jong. Je zou nooit zeggen dat ze nog studeert.’


  ‘Dat is zo; ze is erg serieus,’ zei Roz instemmend.


  ‘Dus Esteban wil na hun huwelijk teruggaan naar Spanje?’ Dat had ze gehoord van Nick, die de overplaatsing al met Esteban had besproken. ‘Dat verbaast me niets. Het was duidelijk dat hij niet gelukkig was met Nicks nieuwe marketingstrategie.’ Haar gezicht werd grimmig. ‘Toen hij voor het eerst in Londen kwam, was de Sentinel nog een serieuze krant in plaats van een stripverhaal voor volwassenen.’


  Roz knikte. ‘En Esteban heeft al net zo’n serieus karakter als Irena. Misschien heb je wel gelijk en vormen ze echt een goed paar.’


  ‘Ik denk het wel. Esteban kwam naar Londen omdat hij toe was aan verandering en hij bewondering had voor de Sentinel. Hij realiseerde zich niet hoe groot de veranderingen waren die Nick wilde doorvoeren. Hij vond het allemaal maar niets – de blote meisjes op de kalender, de roddelrubrieken, de stiekem genomen foto’s, de stoten onder de gordel die veel sensatiejournalisten tegenwoordig uitdelen.’


  Roz schoot in de lach. ‘Om kort te gaan, de sfeer die de krant uitstraalt sinds de overname door Caspian International.’


  ‘En ik vind het ook niets!’ zei Gina fel. Haar groene ogen schitterden boos.


  ‘Tja…’ Roz maakte een grimas. ‘Dat weten we allemaal. Je steekt het niet bepaald onder stoelen of banken.’


  ‘Ik hoop maar dat Nick het ook weet.’


  ‘O, ik geloof beslist dat Nick alles van je weet,’ merkte Roz traag op.


  Gina verschoot van kleur en keek nerveus de andere kant op. ‘Ik hoop maar dat je je vergist. Ik moet er niet aan denken wat zijn commentaar zal zijn als hij die foto van Mac en mij ziet.’


  ‘Wat bedoel je met ‘‘als’’?’ zei Roz lachend. ‘Je denkt toch niet serieus dat hij hem niet onder ogen krijgt?’


  ‘Nee.’ Gina kreunde. ‘Dat zal, denk ik, wel te veel gevraagd zijn.’


  ‘Veel te veel,’ beaamde Roz geamuseerd.


  ‘Nou ja, hij zal me niet opeten,’ zei Gina hoopvol.


  ‘Laten we hopen dat hij dat ook niet probeert!’


  Ze aten een tijdje in stilte, tot Roz opeens vroeg: ‘Wat is er eigenlijk met Hazel? Toen ik vanmorgen belde, snauwde ze me behoorlijk af, en dat is niets voor haar.’


  Omdat Gina Roz moeilijk de waarheid kon vertellen, zei ze ontwijkend: ‘Het valt ook niet mee om getrouwd te zijn met iemand die in een ander land woont. Trouwens, over trouwen gesproken… Ik dacht dat Daniel en jij ook hadden besloten de grote stap te zetten.’


  ‘Dat is ook zo, maar het is geen sinecure om een datum te prikken. Ik heb maar een kleine familie, alleen Des en Irena –’


  ‘En Esteban, niet te vergeten!’


  Roz lachte. ‘Oeps. Ja, en Esteban. Het is geen probleem om een dag te vinden waarop zij alle drie kunnen, maar Daniel komt uit een grote familie, die verspreid over Frankrijk woont, en ze willen er allemaal bij zijn. De boeren zijn nog het ergste – die hebben op iedere dag die we voorstellen wel iets te doen. Of ze moeten ploegen of oogsten, of het is lammertijd of zaaitijd. Volgens mij hebben boeren niet veel vrije tijd.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Gina met een blik op haar horloge. ‘Hoogste tijd om terug te gaan.’


  ‘Voordat Nick er is?’ informeerde Roz grijnzend.


  Gina probeerde mee te lachen, maar ze was niet echt in de stemming om er grapjes over te maken. Ze maakte zich grote zorgen over Nicks reactie op de foto. Toen ze tien minuten later haar kantoor binnen liep, was haar mond droog van de spanning.


  Hazel, die opkeek bij haar binnenkomst, merkte bij het zien van haar strakke gezicht sussend op: ‘Rustig maar, hij is nog niet terug.’


  ‘Ik wou dat het achter de rug was. Dit wachten doet mijn zenuwen geen goed,’ bromde Gina terwijl ze achter haar bureau ging zitten.


  Hazel glimlachte. Ze zag nog steeds wat bleek. ‘Ik breng dit even naar de juridische afdeling,’ zei ze, een map oppakkend. ‘Ik ben zo terug.’


  Ze was nog maar net weg, toen de telefoon op Gina’s bureau begon te rinkelen. ‘Gina?’ De stem klonk hees en onzeker.


  ‘Ja?’ antwoordde ze, terwijl ze koortsachtig nadacht. Ze kende die stem, dat wist ze zeker.


  ‘Je spreekt met Mac Cameron.’


  ‘O. Hallo.’ Onwillekeurig beet ze op haar lip.


  ‘Dus het is waar!’ stoof Mac boos op. ‘Je hebt tegen me gelogen en niet gezegd wie je werkelijk was!’


  Aan Hazels woorden denkend, vroeg Gina zich af of zijn boosheid echt of gespeeld was. ‘Je wist wie ik was.’ Ze liet haar stem opzettelijk honend klinken.


  Hij reageerde fel. ‘Dat is niet waar!’


  ‘Waarom heb je die fotograaf dan laten komen?’


  ‘Dat heb ik niet gedaan!’ Het klonk zo oprecht, dat ze hem bijna geloofde. ‘Houd alsjeblieft op met dat gelieg, Gina. Het heeft geen zin meer. Ik weet dat jij erachter zat en dat jij voor een fotograaf hebt gezorgd. Die foto maakte deel uit van je plannetje.’


  ‘Je dacht toch niet dat ik een foto aan een concurrent zou verkopen?’ zei ze met boze spot. ‘Of dacht je dat wel?’


  ‘Als het in je kraam te pas kwam, ja!’ Hij klonk verbitterd. ‘Ik heb die krant al gebeld om te vragen of ze de tip van jou hadden, maar ze lachten alleen maar en zeiden dat ze hun bronnen nooit onthulden en dat ik het je zelf maar moest vragen. Toen wist ik dat ik gelijk had en dat jij erachter zat.’


  Gina zweeg even en dacht na. Wat Hazel ook zei, ze kon niet anders dan hem geloven. Hij klonk zo oprecht verontwaardigd.


  ‘Ik vond je aardig,’ vervolgde hij. ‘En ik zal je nog eens iets vertellen. Je zult er wel om lachen, maar ik had je bijna in vertrouwen genomen. Gelukkig bedacht ik me op het laatste moment. Het is me al eerder overkomen dat ik te veel zei tegen de verkeerde persoon en er later in de roddelpers over las. Ik weet dat sommige mensen vinden dat iedere publiciteit goede publiciteit is, maar ik houd er niet van mijn gevoelens breed uitgemeten in de krant terug te vinden. Ik heb geleerd ze voor mezelf te houden.’


  Zijn stem werd hard. ‘Daar was je op uit, hè? Je wilde me uithoren over Molly, mijn kant van het verhaal horen en dat in de krant zetten, en tegelijkertijd wilde je iets vinden waardoor ik ervan zou worden weerhouden de Sentinel voor de rechter te slepen. Nou, gefeliciteerd! Je hoort thuis op het toneel, weet je dat? Je bent je roeping misgelopen. Of vergis ik me? Misschien geniet je wel van wat je doet. Je hebt me mooi voor de gek gehouden; ik hoop dat Nick Caspian trots op je is!’


  Zijn woorden striemden haar als zweepslagen. Wat Hazel ook zei, ze kon niet geloven dat zijn woede en verontwaardiging gespeeld waren. Er stak veel te veel pijn achter zijn woorden, en zijn verachting raakte haar diep.


  ‘Mac… luister –’ begon ze schor.


  Hij liet haar echter niet uitpraten. ‘Nee, ik geloof niet dat ik daar zin in heb. Ik laat me geen twee keer voor schut zetten, niet door jou en niet door Molly. Die heeft me pas echt te pakken gehad met die grote ogen en dat lieve glimlachje! Ze leek zo fris en onbedorven, maar ondertussen…’


  Zijn stem brak, en ze hoorde hem gejaagd ademhalen. Even later vervolgde hij schor: ‘Dat soort dingen grijpt je aan. Je gaat je afvragen… Verdraaid, zijn alle vrouwen dan leugenaars en bedriegers?’


  ‘Mac…’ fluisterde ze weer, getroffen door de pijn in zijn stem. Haar hoofd tolde van de vragen en de twijfels.


  Als Mac niet loog, dan loog Molly – en toch was Valerie overtuigd geweest van haar eerlijkheid, en niemand hield Valerie Knight zo gemakkelijk voor de gek. Gina wist niet meer wat ze moest geloven. Mac klonk zo… zo overtuigend. Tegelijkertijd zag ze echter de foto’s van Molly weer voor zich die op Nicks bureau hadden gelegen. Het meisje had de onschuldigste en betrouwbaarste ogen die ze ooit had gezien. Had Mac alleen niet net zoiets gezegd? Hij beschuldigde Molly ervan een leugenaarster en een bedriegster te zijn, ondanks haar grote ogen en haar lieve glimlach. Was zijn woede gespeeld of was Molly degene die een rol speelde?


  ‘Mac, vertel me alleen dit –’ begon ze weer. Ze wilde hem vragen of Molly en hij elkaars geliefden waren geweest.


  Weer liet hij haar niet uitspreken. ‘Bespaar je de moeite,’ zei hij heftig. ‘Ik heb je niets meer te zeggen. Ik wilde je alleen even vertellen hoe ik denk over jou en Nick Caspian en die ellendige krant van jullie! Ik stap nu absoluut naar de rechtbank! Je kunt de levens van andere mensen dan misschien ongestraft verwoesten, met mij zal je dat niet glad zitten! Jullie zullen bloeden voor die leugens over mij.’


  Met een klap belandde hoorn op de haak. Gina bleef lange tijd naar de hoorn in haar eigen hand staren voordat ze hem neerlegde.


  Pas toen merkte ze dat ze niet langer alleen was. De deur naar Nick Caspians kantoor was opengegaan, en hij stond op de drempel naar haar te kijken. Hoeveel had hij opgevangen van haar gesprek met Mac Cameron?


  Nick zag er niet uit als iemand die net een lange en vermoeiende reis achter de rug had; zijn donkergrijze pak en witte overhemd waren onberispelijk. Wel ging er iets duisters en dreigends van hem uit. Kwam het misschien doordat zijn gezicht strak stond, zijn trekken als uit steen gehouwen waren en zijn koele grijze ogen haar tot op het bot schenen te ontleden?


  Bij het zien van zijn vijandige uitdrukking liep er een huivering langs haar ruggegraat, maar ze deed haar best om kalm te blijven. ‘O, je bent terug.’ Iets beters dan dat schoot haar op dat moment niet te binnen.


  ‘Waar is Hazel?’ was het enige wat hij zei.


  ‘Ze moest even naar de juridische afdeling.’ Gina wenste vurig dat Hazel snel terugkwam. Nick was niet bepaald goedgehumeurd, en hij joeg haar de stuipen op het lijf in zo’n bui.


  ‘Kom even hier, wil je?’ Hij draaide zich om en beende zijn kantoor in.


  Ze was het liefst in tegenovergestelde richting gevlucht, maar omdat ze terugschrok voor de consequenties van zo’n vlucht, stond ze op en volgde ze hem schoorvoetend.


  Hij was achter zijn bureau gaan zitten. Zijn rug was kaarsrecht, en zijn handen lagen plat op het leren blad. Het was een houding die macht uitstraalde, een houding die hij met opzet innam – hij zat klaar om haar te veroordelen. Met zijn strenge, samengeknepen ogen staarden hij haar strak aan terwijl ze aarzelend dichterbij kwam.


  ‘Wat is dat allemaal met jou en Cameron?’ Hij vuurde de woorden als kogels op haar af.


  Ineenkrimpend, stamelde ze: ‘Ik… Hij…’


  ‘Last van schuldgevoelens, Gina?’ Zijn mondhoeken krulden omhoog.


  Ze wendde haar blik af. ‘Ik heb niets gedaan waar ik me schuldig over zou moeten voelen.’


  Nicks gezicht verstrakte, en hij vuurde de ene na de andere vraag op haar af. ‘Nee? Hoe lang is dit al aan de gang? En als het echt zo onschuldig is, waarom heb je dan niet gezegd dat je hem kende? Waarom moet ik dat ontdekken via een foto in een andere krant? Wat denk je dat andere mensen hier wel niet van zullen denken? Je hebt hier doodkalm naar dat meisje en Colette Tse zitten luisteren; je wist hoe belangrijk deze zaak is, en toch heb je je mond gehouden over jou en Cameron!’


  ‘Ik heb hem zaterdag voor het eerst ontmoet!’ gooide ze eruit toen hij even zweeg om adem te halen. ‘Ik ben zaterdagavond uit nieuwsgierigheid naar zijn voorstelling geweest, en daar kwam ik Sir Dermot Gaskell tegen en –’


  ‘Gaskell!’


  ‘Ja, en die nam me mee naar achter het toneel en heeft me aan hem voorgesteld… aan Mac.’


  Nicks wenkbrauwen vormden een dreigende zwarte streep boven zijn ogen. ‘Dus Gaskell zat erachter.’


  ‘Sir Dermot heeft ons aan elkaar voorgesteld, maar hij weet niets van het proces. Hoe zou hij dat moeten weten?’


  ‘Hij kent Cameron,’ merkte Nick op bijtende toon op. ‘En je weet dat Gaskell geen vriend van me is. Hij zou me met liefde een mes in de rug steken.’


  Gina beet op haar lippen. Het was waar dat Sir Dermot Nick niet mocht.


  ‘Goed,’ vervolgde Nick kortaf. ‘Zo heb je Cameron dus ontmoet… Hoe zit het met die foto?’


  ‘Hij vroeg me om met hem te gaan eten, dat is alles. Het was gewoon stom toeval dat die fotograaf opeens opdook.’


  ‘Toeval?’ herhaalde Nick spottend. ‘Geloof je dat zelf? Degene die die foto nam, wist om te beginnen wie jij was – en hij wist ook dat Cameron de Sentinel een proces dreigt aan te doen, om nog maar te zwijgen over de rest.’


  Niet-begrijpend keek ze hem aan. ‘De rest?’


  ‘Jij en ik.’


  Ze werd rood. ‘O… dat.’


  ‘Ja, dat!’ beet hij haar toe.


  Hij pakte de krant die op een hoek van zijn bureau had gelegen en las het artikeltje bij de foto op woedende toon voor, waarna hij haar een ijzige blik toewierp. ‘Ik neem aan dat jij Cameron hebt verteld over die ‘‘langlopende vete’’ tussen ons?’


  ‘Nee, dat heb ik niet!’


  Nick negeerde haar ontkenning. ‘Nou, het staat hier anders zwart op wit. En die vriend die wordt geciteerd en die zegt dat jij boos op me bent en dat je omgang met Cameron jouw manier is om me een hak te zetten, dat is zeker Cameron zelf, hè?’


  Met vuurrode wangen sloeg ze haar ogen neer. ‘Nee! Ik heb hem niets verteld. Jij bent helemaal niet ter sprake gekomen. Ik heb hem zelfs mijn achternaam niet verteld. Hij wist niet eens wie ik was.’


  ‘Ja, ja!’ Nick lachte honend. ‘Sir Dermot Gaskell heeft je aan hem voorgesteld, en hij wist niet wie je was? Dacht je nu echt dat ik dat geloofde? Ik weet hoe formeel de oude Gaskell kan zijn.’


  Ze beet op haar onderlip. ‘Misschien wel, maar dit was een feestje, en hij stelde me voor als Gina. Geen achternaam. Ik weet zeker dat Mac niet wist wie ik was, en ook dat hij niet achter die foto zit. Ik denk eerder dat het iemand van het restaurant was, iemand die zowel mij als Mac herkende en die wat wilde bijverdienen. En wat het proces betreft… Daar moet de krant zelf achter zijn gekomen.’ Ze haalde diep adem; ze durfde hem nog steeds niet aan te kijken. ‘En… En dat verhaal over… jou en mij…’


  ‘Ja, wat is daarmee?’ wilde hij weten.


  ‘Nou,’ hakkelde ze. ‘Je weet zelf hoe er wordt geroddeld. Fleet Street is een klein wereldje, en er doen altijd wel een paar geruchten de ronde.’


  ‘Waarom moet jij dan voedsel geven aan die geruchten?’ vroeg Nick bitter. ‘Waarom maak je steeds ruzie met me? Waarom snauw je me af en bevecht je me in het openbaar? Als er wordt geroddeld, dan komt dat doordat jij de mensen iets geeft om over te roddelen.’


  ‘Je weet best waarom ik dat alles doe,’ antwoordde ze hees. ‘Ik vecht voor iets waarin ik geloof, iets waarvan ik houd! Het bevalt me allerminst wat jij met de Sentinel doet, en ik ben niet van plan te doen alsof dat wel het geval is, of om net als alle anderen voor je te buigen.’


  Hij zat roerloos achter zijn bureau, zijn gezicht rood van woede. ‘Beloof me in ieder geval dat je Cameron niet meer zult ontmoeten.’


  ‘Ik betwijfel het of hij me ooit nog wil zien,’ zei ze bitter. ‘Hij was erg kwaad toen hij de foto zag en ontdekte wie ik was. Hij dacht dat ik hem op de een of andere manier een hak probeerde te zetten. Daardoor weet ik ook zeker dat hij er niet achter zit.’


  ‘Het kan me geen donder schelen of hij er wel of niet achter zit,’ grauwde Nick. ‘Ik wil niet dat je hem nog ziet, begrepen?’


  Gina hield wijselijk haar mond, maar diep in haar hart wist ze dat ze, als Mac ooit weer contact met haar zou zoeken, de kans om hem te ontmoeten met beide handen zou aangrijpen. Hij had haar laten zitten met een hoofd vol onbeantwoorde vragen. Vragen waarop ze dolgraag een antwoord wilde.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Valerie was bijna de hele maandagochtend bezig met een interview met een Amerikaanse balletdanser die aan de vooravond stond van een lange toernee door Engeland. Het was een charmante, geestige man, die zijn verhaal doorspekte met grappen en opmerkingen die veel stof zouden doen opwaaien. Tevreden vertrok ze toen de fotograaf arriveerde.


  Voor ’s middags stond er opnieuw een interview op het programma, maar ze besloot eerst naar Barbary Wharf te gaan om een begin te maken met het uitwerken van het interview met de balletdanser en snel een hapje te eten.


  Het was zonnig, zij het niet zo warm als de week ervoor. De wolkeloze hemel was stralend blauw, maar er hing een zekere kilte in de lucht, en toen ze langs de rivier liep, zag ze dat de bladeren van de bomen begonnen te verkleuren. De herfst was in aantocht.


  Colette, die haar de redactieruimte binnen zag komen, wenkte haar.


  ‘Ik was toch al van plan bij je te komen,’ zei Valerie terwijl ze de deur van Colettes glazen kantoor achter zich sloot. Ze voelde de ogen van haar collega’s in haar rug prikken toen ze tegenover Colette plaats nam. Het nadeel van al dat glas was dat iedereen hen kon zien, ook al konden ze dan niet horen wat er werd gezegd.


  Veel mensen hadden inmiddels ongetwijfeld gehoord dat er een proces dreigde, en iedereen was dolblij dat dit hem of haar niet overkwam. Niemand vond het prettig om verwikkeld te raken in een juridisch steekspel; het kon het eind van je carrière betekenen wanneer het de krant geld ging kosten.


  ‘En, wat ben je van Molly Green aan de weet gekomen?’ Colette was in een van haar no-nonsense buien, wat betekende dat ze het druk had en meteen ter zake wilde komen.


  ‘Ik heb uren met haar gepraat; ze bleef bij haar verhaal. We hebben het een paar keer grondig doorgenomen, en weet je, ik geloof haar nog steeds! Volgens mij spreekt ze de waarheid. Ze zweert dat ze niet met iemand anders naar bed is geweest, niet vóór Cameron en niet na hem. Hij was de eerste, en ze is nog steeds verliefd op hem.’ Ze keek Colette hoofdschuddend aan. ‘Kun jij daarbij? Die knaap behandelt haar schandalig, en toch is ze nog steeds verliefd op hem!’


  ‘Heeft ze je dat verteld?’


  ‘Ja. Toen ik het haar vroeg, gaf ze eerst geen antwoord, maar ik zag het in haar ogen. Zelfs nu is ze nog gek op hem; ze lijdt vreselijk onder deze situatie. Ze zag er slecht uit, en volgens mij is ze heel ongelukkig. Ik vond het vreselijk haar het vuur na aan de schenen te moeten leggen, maar het kon niet anders als ik er zeker van wilde zijn dat ik de waarheid te horen kreeg. Daarom vroeg ik haar nog een keer of ze nog steeds verliefd op hem was, en toen vertelde ze het me.’


  Valerie schudde opnieuw haar hoofd. ‘Ze wilde dat ze hem kon haten, maar dat kan ze niet. Ze zei dat ze niet begreep waarom hij loog en waarom hij niet wilde erkennen dat de baby van hem is. Ze weet dat haar vader en moeder gelijk hebben en dat hij niets om haar geeft, dat hij haar alleen maar heeft gebruikt… maar ze kan het niet helpen dat ze nog steeds verliefd op hem is.’ Met een boze zucht haalde ze haar vingers door haar blonde haar. ‘Mannen! Zonder hen waren er heel wat minder problemen in de wereld!’


  Colette begon te lachen. ‘En ook wat minder plezier.’


  ‘Maar vergoedt dat het feit dat ze je laten vallen voor iemand anders zodra het ze uitkomt?’ vroeg Valerie grimmig. ‘Vooral als je ze ook nog met een kind laten zitten, zoals Molly is overkomen?’


  ‘Tja…’ Colette haalde haar schouders op. ‘Dat zou mij nooit overkomen; daar zou ik wel voor zorgen. Ik vraag me af waarom zij dat niet heeft gedaan? Zou ze zich bewust zwanger hebben laten maken in de hoop dat hij met haar zou trouwen? Weigert hij daarom het kind als het zijne te erkennen?’ Ze liet haar gedachten even over dat probleem gaan en zette het toen van zich af. ‘Nou ja, hoe dan ook – we blijven achter haar en ons verhaal staan. Oké?’


  Valerie glimlachte dankbaar. ‘Ja, fijn. Bedankt, Colette.’


  ‘Zorg er liever voor dat je gelijk hebt,’ merkte Colette droogjes op. ‘Maar laten we er eens van uitgaan dat dat zo is en dat Molly de waarheid vertelt. Dat zou inhouden dat Cameron liegt – en als hij liegt, is hij niet in staat te bewijzen dat hij de vader niet is. Die foto’s spreken duidelijke taal. Ze was bij hem op dat jacht, en ze gingen heel intiem met elkaar om. Weet je, ik geloof nooit dat hij deze zaak doorzet tot aan de rechtbank. Hij probeert ons schrik aan te jagen in de hoop dat we bang worden en een rectificatie plaatsen. Dat zou ongetwijfeld van invloed zijn op een eventuele vaderschapszaak die Molly tegen hem kan aanspannen. Bovendien duurt het jaren voordat zulke zaken daadwerkelijk voor de rechter komen. Tegen die tijd heeft ze de baby allang gekregen en kunnen we een bloedtest laten doen om te zien of Cameron de vader kan zijn. Jammer genoeg kan zo’n test nooit bewijzen dat hij de vader is, natuurlijk. Alleen dat hij de vader zou kunnen zijn.’


  De telefoon op haar bureau rinkelde. ‘Hallo? Ja? Ja, die is hier. Ik stuur haar meteen naar je toe.’


  Ze legde de hoorn neer en wendde zich tot Valerie. ‘Dat was Guy Faulkner; hij wil weten hoe je gesprek met Molly Green is verlopen.’


  Valerie trok een gezicht. ‘Hij had me een lijstje met erg persoonlijke vragen meegegeven. Ik vond het verschrikkelijk ze Molly te stellen, maar ik heb het gedaan.’ Ze grijnsde naar Colette. ‘Hij stelde trouwens voor het gesprek tijdens de lunch te bespreken.’


  ‘Doen,’ zei Colette met klem. ‘Hij zou wel eens een nuttige vriend kunnen blijken. Dat zijn juristen meestal.’


  ‘Doortrapt, hoor.’ Valerie stond op. ‘Dat was alles?’


  ‘Ja, ik geloof dat we alle belangrijke dingen wel hebben besproken. Ga maar gauw.’ Toen Valerie bij de deur was, voegde Colette er nog aan toe: ‘O ja, het interview met die balletdanser wil ik graag voor vijf uur vanmiddag hebben.’


  Valerie trok een gezicht maar knikte. Hoewel ze graag klaagde over haar drukke baan en krappe deadlines, wist ze dat ze die druk en de spanning nodig had om topprestaties te kunnen leveren.


  Ze wipte nog even het toilet binnen voordat ze naar de juridische afdeling ging. Het kostte haar nog geen twee minuten om een borstel door haar blonde haren te halen, lippenstift op te doen en haar nieuwe panty op haaltjes te inspecteren. Ze wilde er op haar best uitzien voor de ontmoeting met Guy Faulkner.


  Dat ze daarin geslaagd was, bleek wel uit zijn reactie toen ze even later zijn kantoor binnen liep.


  ‘Hallo!’ Hij stond op en liep om zijn bureau heen, haar met onverhulde belangstelling bekijkend. ‘Bedankt dat je bent gekomen.’ Hoffelijk hield hij een stoel voor haar klaar, waarna hij vlak naast haar op een hoek van zijn bureau ging zitten. ‘Hoe ging het bij Molly Green?’


  Valerie vertelde hem hetzelfde wat ze Colette had verteld.


  Hij luisterde aandachtig. ‘Dus jij bent ervan overtuigd dat ze de waarheid spreekt?’


  ‘Absoluut,’ zei Valerie gedecideerd terwijl ze naar hem opkeek.


  Guy hield haar blik vast. ‘Nou, dan zit er niets anders op dan afwachten of Cameron zijn dreigement doorzet.’


  ‘En het kan jaren duren voordat de zaak voorkomt?’


  ’Tja…’ Guy haalde zijn schouders op. ‘Wie weet. Het hangt ervan af hoe lang de lijst van zaken is. Wanneer komt de baby trouwens?’


  ‘Volgende maand. Dan kunnen we een bloedtest laten doen om te zien of het zijn baby zou kunnen zijn.’


  ‘En als de test positief is, staan we een stuk sterker.’ Guy wierp een blik op zijn horloge. ‘Bijna twaalf uur. Wat dacht je van eten?’


  ‘Ik rammel.’


  ‘Mooi zo.’ Met een glimlach draaide Guy zich om om het nummer van Pierre’s te draaien. ‘Hallo, met Guy Faulkner. Hebt u nog een tafel voor twee vrij?’ Hij luisterde even. ‘O. Nou ja, volgende keer beter dan maar.’


  ‘Vol?’


  Hij knikte. ‘Houd je van Chinees eten? Bij Hong Wah aan de overkant is vast nog wel een tafel vrij.’


  ‘Ik ben er dol op. Bovendien zijn ze daar een stuk sneller dan bij Pierre’s.’


  Guy draaide opnieuw een nummer, en deze keer had hij meer geluk.


  Net op het moment dat ze zijn kantoor verlieten, kwam Sophie binnen, een stapel papier in de hand. Ze knikte koeltjes naar Valerie.


  Valerie glimlachte flauwtjes terug. ‘Hallo, Sophie, hoe gaat het ermee?’


  ‘Goed,’ antwoordde Sophie gereserveerd. ‘Guy, dit is het dossier over Whittaker. Je zei dat je dat dringend nodig had.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘O ja, leg maar op mijn bureau. Ik zal er na de lunch meteen naar kijken. Tegen half twee ben ik wel weer terug. We lunchen aan de overkant, bij Hong Wah.’


  Onaangedaan beantwoordde Valerie de korte, doordringende blik die Sophie haar toewierp. Was ze soms blij dat ze met Guy uitging in plaats van met Gib? Als dat zo was, dan verborg ze dat goed. Op haar gezicht stond geen enkele emotie te lezen. Een trucje dat ze op deze afdeling had geleerd? Juristen hadden veel gemeen met acteurs; het was niet eenvoudig om te zien wat ze werkelijk dachten.


  Zodra Guy en zij wegliepen, voelde ze Sophies ogen echter in haar rug prikken. Zou het meisje serieuze gevoelens voor Gib koesteren? Als ze zelf niet aan tegenstrijdige gevoelens voor Gib ten prooi was geweest, zou ze medelijden met haar hebben gehad.


  ‘Kop op,’ zei Guy terwijl ze het plein overstaken en naar de uitgang aan Silver Street liepen. ‘Vergeet die rechtszaak nu maar even en geniet van je lunch. Het leven is veel te kort om het te verspillen aan gepieker over iets dat misschien nooit gebeurt.’


  Het was een goede raad, die Valerie graag ter harte nam. Het eten was bovendien heerlijk – heldere krabsoep, gevolgd door enorme garnalen met tomaten, knoflook en lente-uitjes, geserveerd met gekookte rijst en gestoomde gemengde groenten.


  In plaats van wijn kozen ze Chinese thee, aangezien ze allebei een drukke middag voor de boeg hadden en het hoofd helder wilden houden.


  Guy was prettig gezelschap; hij maakte haar aan het lachen en stelde relevante vragen over haar werk. Toen ze naar het zijne informeerde, waren zijn antwoorden geestig en intelligent en, voor zover ze dat kon beoordelen, openhartig. Ze had het idee dat ze heel wat aan de weet was gekomen over hem en over zijn werk.


  ‘Dit moeten we gauw eens overdoen,’ zei hij terwijl ze terugliepen over het plein.


  Valerie keek glimlachend naar hem op. ‘Dat lijkt me enig,’ zei ze. Haar blik viel op Mrs. Torelli, die de bediening aan haar zoon had overgelaten en bezig was de bladeren van de stoep van de cafetaria te vegen – of, liever gezegd, op de steel van haar bezem geleund met haar nieuwsgierige zwarte kraalogen naar de voorbijgangers stond te kijken.


  In de cafetaria stond een hele rij mensen op hun beurt te wachten, van wie er één net zijn hoofd omdraaide. Met een kleur als vuur keek Valerie snel de andere kant op. Natuurlijk moest uitgerekend Gilbey Collingwood haar samen met Guy zien! Hem ontging ook niets.


  Ze keek op haar horloge en trok een gezicht. ‘Ik geloof dat ik maar beter een taxi kan nemen. Om twee uur heb ik een afspraak in Kensington, en rond deze tijd kost het me minstens een half uur om er te komen. Bedankt voor de lunch, Guy. Tot ziens.’


  Grinnikend keek Guy haar na terwijl ze wegsnelde alsof de duivel haar op de hielen zat.


  Zo voelde Valerie zich trouwens ook. Ze wilde beslist in een taxi zitten voordat Gib haar inhaalde, want ze was ervan overtuigd dat hij haar achterna zou komen.


  Ze haastte zich naar de uitgang aan North Street, waar de taxistandplaats zich bevond. Het kwam niet bij haar op om met haar eigen auto te gaan; het was een nachtmerrie om overdag een parkeerplaats in Kensington te vinden.


  Toen ze bij de standplaats aankwam, bleef ze abrupt staan. Er was geen taxi te bekennen. Terwijl ze zich zenuwachtig stond te verbijten, hoorde ze haastige voetstappen naderen. Daar had je hem! Met een ruk draaide ze zich om om haar achtervolger te trotseren.


  Gib bleef met van woede fonkelende ogen vlak voor haar staan. ‘Je had dus inderdaad een afspraakje met Faulkner!’


  Ze gaf geen antwoord, maar ging op haar beurt over tot de aanval. ‘Ik dacht dat jij vandaag vrij was!’


  ‘Er was iemand ziek geworden, en daarom ben ik vanmorgen toch maar gekomen, maar nu kunnen ze het wel weer zonder me af.’ Hij keek met een nijdig gezicht op haar neer. ‘Maar verander niet van onderwerp! Ben je van plan Faulkner vaker te zien?’


  ‘Aangezien we in hetzelfde gebouw werken, zou ik zeggen dat dat wel waarschijnlijk is, dacht je ook niet?’ merkte ze treiterig op terwijl ze haar blonde haren uitdagend naar achteren schudde.


  ‘Je weet best wat ik bedoel! Ben je van plan vaker met hem af te spreken?’


  ‘Als ik dat wil, zal ik jou beslist niet om toestemming vragen!’ Valerie was niet van plan zich in de verdediging te laten drukken. ‘Wie denk je wel dat je bent? Me aan een kruisverhoor onderwerpen, me commanderen –’


  ‘Ik commandeer je niet!’ wierp hij tegen. Zijn gezicht stond verbeten. ‘Ik moet wel toegeven dat ik je af en toe graag een pak slaag had gegeven, maar ik heb geleerd dat een man geen vrouwen slaat, zelfs niet als ze dat verdienen!’


  ‘Waag het niet me aan te raken!’ zei ze waarschuwend.


  Er flikkerde iets in zijn bruine ogen. ‘Daag me niet uit, Valerie,’ zei hij op zachte, dreigende toon.


  Haar mond werd droog toen hij een stap in haar richting deed. Snel stapte ze achteruit, om tot haar ontzetting te merken dat ze met haar rug tegen de muur stond die het Barbary Wharfcomplex omringde. Voordat ze zijdelings kon wegglippen, had Guy haar al klemgezet door zijn handen aan weerszijden van haar hoofd tegen de muur te zetten.


  Haar hart begon heftig te bonzen, en ze huiverde onwillekeurig. Zo was hij veel te dichtbij; daar kon ze niet tegen. Ze keek op en wilde protesteren, maar ze wist geen woord uit te brengen. De manier waarop hij naar haar keek, nam haar de wind uit de zeilen.


  ‘Ik wil niet dat je met andere mannen uitgaat, Valerie.’ Hij zei het op zo’n arrogante toon, dat ze naar adem hapte. ‘Begrepen?’


  Valerie begreep helemaal niets, zichzelf nog het minst; ze wist alleen dat ze zichzelf in Gibs buurt niet in de hand had, en dat beangstigde haar. Ze moest uit zijn buurt zien te komen voordat hij haar machteloosheid in haar ogen las.


  Tot haar overweldigende opluchting zag ze op dat moment een taxi stoppen op de standplaats achter hem. ‘Ik moet gaan,’ zei ze schor terwijl ze opzij schoof. ‘Over een kwartier moet ik iemand interviewen, en ik mag beslist niet te laat komen.’


  ‘Beloof me dat je niet weer met Faulkner afspreekt, en ik laat je gaan.’ Gib was onverbiddelijk.


  ‘O, goed dan, ik beloof het,’ zei ze snel. ‘Laat me nu gaan.’


  Hij omvatte haar gezicht met beide handen en boog zijn hoofd om haar te kussen. Een heftig verlangen laaide in haar op; alles om zich heen vergetend, sloot ze haar ogen en beantwoordde ze zijn kus.


  Gib hief zijn hoofd op en staarde voldaan op haar neer. ‘Vecht er niet langer tegen, Valerie. Je hoort bij mij, dat weet je zelf ook.’


  Ze huiverde, en haar knieën knikten. Met een stem die vreemd veraf klonk, zei ze: ‘Ik moet gaan…’ waarop hij glimlachend opzij stapte. Op de een of andere manier slaagde ze erin de taxi te bereiken, het portier te openen en de chauffeur het adres in Kensington te geven.


  Tegen de tijd dat ze wegreden, had ze zichzelf weer enigszins onder controle. Langzaam begon ze woedend te worden omdat hij haar zo gemakkelijk van haar stuk had kunnen brengen.


  Haar hoofd uit het raampje stekend, riep ze naar Gib: ‘Je hebt me die belofte afgedwongen, dus ik voel me niet verplicht hem na te komen!’


  Ze zag hem nog net rood worden van woede voordat de taxi de hoek om ging en ze hem uit het oog verloor. De uitdrukking die op zijn gezicht was verschenen, bleef haar de rest van de dag bij.


  Gedisciplineerd als ze was, vermande ze zich echter en concentreerde ze zich op het interview en ging ze na afloop terug naar kantoor om het artikel over de balletdanser en zijn toernee door Engeland te schrijven. Het werk viel haar zwaar. Ze moest voortdurend aan Gib denken, en steeds wanneer ze dat deed, sloeg haar hart op hol en kon ze bijna geen adem krijgen.


  Het ergerde haar vreselijk. Ze was er gevaarlijk na aan toe verliefd op hem te worden, en dat mocht in geen geval gebeuren, zo hield ze zich nijdig voor.


  Opeens, als een donderslag bij heldere hemel, werd alles haar evenwel duidelijk. Verdwaasd bleef ze voor zich uit zitten staren. Het was al te laat om tegen zichzelf te zeggen dat ze niet verliefd mocht worden op Gib. Ze wás al verliefd op hem! Al heel lang, al had ze dat nooit willen toegeven, en iedere keer wanneer ze hem zag, werd het erger, verlangde ze meer naar hem. Hoe had ze zo blind kunnen zijn?


  ‘Op zoek naar inspiratie?’ informeerde een van haar collega’s, die langs haar bureau liep, met een grijns. ‘Sla een paar keer met je hoofd tegen de muur. Dat doet bij mij wonderen.’


  Valerie dwong zichzelf zijn grijns te beantwoorden. ‘Ik vroeg me al af waarom je altijd zo’n verwarde indruk maakt, John.’


  Ze kon hier niet blijven; ze moest ergens heen waar ze alleen kon zijn; snel liep ze naar de toiletten, waar gelukkig niemand was. Ook daar lukte het haar echter niet om na te denken. Zodra ze aan Gib dacht, kreeg ze kramp in haar maag en zag ze hem voor zich zoals hij had gekeken vlak voordat hij haar had gekust.


  Geschrokken keek ze op toen de deur openging en er iemand binnenkwam. Ze wachtte tot het meisje in een van de toiletten verdwenen was en liep toen in arren moede maar weer naar haar bureau.


  


  Toen Gina dinsdagochtend op kantoor kwam, zag ze tot haar verbazing dat Hazel niet achter haar bureau zat. Gewoonlijk was Hazel als eerste aanwezig.


  Ze pakte haar post om te zien of er iets dringends bij zat, maar werd onderbroken door de telefoon, die vanaf dat moment vrijwel niet meer stilstond. Doordat Nick er ook nog niet was, kreeg ze ook alle telefoontjes te verwerken die voor hem bedoeld waren. Bovendien kwam er zo nu en dan een secretaresse binnen om Hazel te raadplegen over werk dat die dag moest worden gedaan. Al met al was het een hectisch begin van de dag.


  Om half tien kwam Hazel eindelijk binnen – zo bleek en verdrietig, dat Gina al wist wat ze te vertellen had voordat ze haar mond opendeed om het te zeggen.


  Vlug kwam ze overeind. ‘De test was zeker positief?’


  Hazel knikte. Het huilen stond haar nader dan het lachen.


  Vol medeleven omhelsde Gina haar. ‘Kijk niet zo verdrietig, straks ga ik ook nog huilen! Het komt heus wel goed, Hazel. Ik weet wel dat Peter nog geen baby wil, maar hij went vast heel snel aan het idee nu het eenmaal zo ver is. Ga zitten en neem een kop koffie. Ik heb net verse gezet.’


  Gehoorzaam ging Hazel achter haar bureau zitten terwijl Gina twee koppen koffie inschonk. ‘De dokter vroeg of ik een abortus wilde,’ zei ze toonloos toen Gina de koffie voor haar neerzette.


  Gina’s ogen werden groot van afschuw, maar ze was zo wijs geen commentaar te leveren. ‘Wat heb je geantwoord?’


  Haar vriendin glimlachte zwakjes. ‘Dat ik erover zou nadenken. Hij zei dat ik niet te lang moest wachten omdat het in dat geval het beste was het zo snel mogelijk te laten doen.’


  Nadenkend beet Gina op haar lip. ‘Maar je moet eerst met Peter praten.’


  ‘Dat hoeft niet. Ik hoef hem helemaal niets te vertellen. Ik zou het kunnen laten weghalen zonder dat hij het merkt. Volgens de dokter ben ik met een paar dagen weer helemaal de oude, en dan hoeft hij het nooit te weten.’


  Gina was geschokt. ‘Hazel dat kun je niet doen! Het is Peters baby ook; hij heeft het recht zijn mening te geven. Hoor eens… Als Peter de baby zou willen, wil jij hem toch ook?’


  Hazels ogen stonden opeens vol tranen. ‘Ja, natuurlijk, maar –’


  ‘Misschien wil hij hem inderdaad niet, maar dat weet je niet zeker. Je moet het hem echt vertellen en er met hem over praten. Je kunt zo’n belangrijke beslissing niet nemen zonder met hem te overleggen. Je kunt best naar Utrecht gaan en –’


  ‘Nee,’ zei Hazel terwijl ze de tranen uit haar ogen veegde. ‘Nee, ik praat komend weekend wel met hem. Je hebt gelijk; ik zie het veel te somber in. Misschien denkt Peter er nu anders over.’ Ze glimlachte waterig. ‘Bedankt, Gina. Het is zo fijn om met iemand te praten die het begrijpt.’


  


  Twee dagen later vlogen Gina en Nick van Heathrow naar San Francisco. Het was een lange en vermoeiende reis, die Gina niet onberoerd liet. Met gesloten ogen leunde ze achterover in een hoekje van de limousine die hen van het vliegveld naar de stad bracht. ‘Hoe ver is het nog?’


  ‘Twintig kilometer,’ antwoordde Nick. Gina en hij zouden bij zijn moeder thuis logeren.


  ‘Zo ver nog!’ zei ze vol afschuw. ‘Meen je dat? Ik wilde eigenlijk zo snel mogelijk naar bed om eens lekker te slapen.’


  ‘Dat is niet zo’n goed idee. Je lichaam moet zich aanpassen aan de tijd hier. Het is het beste om op te blijven totdat iedereen hier naar bed gaat; dan voel je je morgenochtend een heel stuk beter.’


  Ze kreunde. ‘Ik kan het me niet voorstellen. Het lijkt wel alsof er een drumband aan het repeteren is in mijn hoofd, en ik ben misselijk ook. Ik wil alleen maar een stil plekje om te slapen.’


  ‘Arme Gina.’ Troostend sloeg Nick een arm om haar heen.


  Haar ogen vlogen open omdat ze de wereld opeens voelde wegglijden. Even besefte ze niet wat er gebeurde, maar toen merkte ze dat ze op de bank lag en dat haar hoofd op zijn knieën rustte.


  ‘Wat –’ begon ze met verstikte stem terwijl ze omhoog staarde in zijn in schaduwen gehulde gezicht.


  Nick legde echter een lange, gebruinde vinger op haar lippen en belette haar het spreken.


  ‘Doe je ogen maar weer dicht en blijf stil liggen. Zo rust je tenminste een beetje uit. Met dit drukke verkeer duurt het nog minstens een uur voordat we bij mijn moeders huis zijn.’


  ‘Wat zal de chauffeur wel niet denken?’ fluisterde ze woedend. Haar lippen bewogen tegen zijn vinger; ze huiverde onwillekeurig door de tinteling die dat haar bezorgde.


  ‘Hij wordt niet betaald om te denken,’ was Nicks korte reactie.


  Ze vroeg zich af wat de chauffeur daarvan zou denken als hij dat had gehoord. Haar kon het niet geruststellen. Ze bewoog onrustig, zich er maar al te goed van bewust dat haar rok tot halverweg haar dijen omhooggeschoven was.


  ‘Help me maar liever weer overeind, Nick,’ zei ze terwijl ze haar rok naar beneden trok.


  Hij keek geamuseerd toe. Een verdwaalde lok glanzend rood haar uit haar verhitte gezicht strijkend, zei hij spottend: ‘Doe niet zo kinderachtig. Waarom geef je niet gewoon toe dat dit veel comfortabeler is dan rechtop zitten?’


  Gina kwam tot de conclusie dat het de moeite niet waard was om verder met hem te redetwisten. Zonder nog een woord te zeggen sloot ze haar boze groene ogen weer en probeerde ze wat te rusten. Hij had tenslotte gelijk; dit wás veel comfortabeler. In feite was het zo comfortabel, dat ze bijna sliep tegen de tijd dat ze eindelijk bij het huis van Mrs. Caspian arriveerden.


  ‘We zijn er,’ zei Nick, haar overeind helpend.


  Na een hartgrondige geeuw keek Gina slaperig uit het raampje. De limousine sloeg net een smalle, bochtige oprijlaan in, die zich tussen wuivende palmen door een steile heuvel op slingerde. Tussen de zwiepende kruinen door ving ze een glimp op van groen gras en bloeiende heesters, en daar bovenuit torende een kasteelachtig huis uit de Victoriaanse tijd, dat iets wonderlijk geheimzinnigs kreeg door die exotische omlijsting van palmtakken.


  ‘The Tower and Cupolas of the Seven Winds,’ zei Nick zacht.


  Gina wierp hem een verraste blik toe. ‘Wat?’


  ‘Dat is de naam van het huis. Het werd boven op deze heuvel gebouwd om het van kilometers afstand al zichtbaar te laten zijn. Daar beneden is de baai…’ Hij draaide zich half om en wees naar achteren. ‘Als er geen smog is, kun je het huis zelfs van daaruit al zien.’


  ‘Heeft je moeder die naam gekozen?’ informeerde ze, haar blik weer op het huis richtend, dat nu snel dichterbij kwam.


  ‘Nee, dat heeft de man die het huis heeft gebouwd gedaan. Dat was nogal een romanticus.’ Er lag een cynische klank in Nicks stem, en zijn mondhoeken krulden minachtend.


  ‘Dan moet ik ook wel romantisch zijn,’ merkte Gina op, ‘want ik vind het een prachtige naam, die heel goed past bij het huis.’


  De chauffeur opende het portier. Gina stapte uit en staarde omhoog naar het imponerende huis. Het opvallendste gedeelte ervan was een drie verdiepingen hoge toren met een puntig dak van blauwe dakpannen, dat veel weg had van de hoed van een toverheks. Het dak van het huis zelf was aan weerszijden met twee verweerde, bronsgroene koepels getooid, en daaronder, over de gehele breedte van de eerste verdieping, zag ze een rij smalle, hoge ramen met elk een prachtig smeedijzeren balkon ervoor. De hoofdingang van het huis werd gevormd door een enorme, donker houten dubbele deur, die langzaam openging terwijl ze ernaar stond te kijken.


  In de deuropening verscheen een tengere, elegante vrouw in een zwarte japon met een wit kanten kraagje om hen welkom te heten. Het gezicht onder het zilveren, perfect gekapte haar stond echter gereserveerd.


  Op slag werd Gina door twijfel besprongen. Zou ze welkom zijn in dit huis of zou ze met beleefde vijandschap worden behandeld?


  Ze wenste vurig dat ze nooit was meegegaan.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Nerveus liep Gina achter Nick aan naar de wachtende gestalte in de deuropening. Toen ze dichterbij waren gekomen, zei de zilverharige vrouw: ‘Welkom thuis, sir. Ik hoop dat u een goede reis hebt gehad.’


  Dus dit was Nicks moeder niet, dacht Gina toen Nick haar voorstelde. ‘Gina, Mrs. Grant is mijn moeders secretaresse. Dit is Mrs. Tyrrell, Mrs. Grant. Ze is erg moe en ze wil graag meteen naar haar kamer. Ik ga eerst mijn moeder begroeten.’


  Ze liepen over een glanzende marmeren vloer naar een kleine, donkerharige, gespierde man van een jaar of vijftig. Nick begroette hem hartelijk en zei daarna tegen Gina: ‘Gina, dit is José. Samen met zijn vrouw Conchita verzorgt hij al meer dan twintig jaar het huishouden voor mijn moeder.’


  Gina keek in twee glimlachende, donkere ogen en stak spontaan haar hand uit.


  ‘Ik hoop dat u zult genieten van uw verblijf in San Francisco,’ zei José vriendelijk, terwijl hij hem schudde.


  Mrs. Grant was doorgelopen. Na nog een paar woorden met José te hebben gewisseld, liepen Nick en Gina haar achterna. Met ingehouden adem keek Gina om zich heen. De enorme hal deed nog het meest denken aan de hal van een middeleeuws kasteel, met zijn een gigantische open haard en hoge stapel houtblokken ernaast. Er stond een al even indrukwekkende, massief eiken tafel, en aan de muren hingen zwaarden, speren, kruisbogen, schilden en geborduurde banieren die er heel oud uitzagen. Onder de antieke wapens stond een aantal harnassen.


  ‘Is dat allemaal echt?’ vroeg ze aan Nick.


  Hij keek haar geamuseerd aan. ‘Dat is wel te hopen. Mijn vader heeft er een fortuin voor betaald. Tijdens zijn leven heeft hij een enorme collectie middeleeuwse wapens verzameld, waarvan het meeste na zijn dood naar een museum is gegaan. Wat je hier ziet, zijn de restanten van zijn collectie. Mijn vader heeft dit huis en alles wat er in staat aan mijn moeder nagelaten, hoewel zij evenmin als ik in wapenrustingen geïnteresseerd is.’


  ‘Sir George verzamelde meubels en schilderijen,’ zei Gina, die nogal onder de indruk was van de omgeving. ‘Ik heb er een paar van geërfd. Verzamelen is een soort obsessie, vind je ook niet?’


  ‘Mijn vader is in zijn jeugd straatarm geweest; vandaar dat hij later bezeten was van het idee dingen te bezitten,’ zei Nick met een somber gezicht. ‘Behalve die middeleeuwse wapenrustingen kocht hij ook huizen en bedrijven, meubelstukken en kunst. Al zijn huizen waren ingericht met waardevolle voorwerpen, maar volgens mij had hij er nauwelijks meer belangstelling voor zodra hij ze eenmaal in zijn bezit had. Hij had het veel te druk met werken. Het was meer de opwinding van de jacht die hem aansprak, het aftroeven van mededingers. Zodra hij het verlangde eenmaal bezat, scheen het hem niet meer te interesseren.’


  ‘Dat is iets wat je van hem hebt geërfd, hè?’


  Hij keek haar met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Wat?’


  ‘Jij bent voortdurend op zoek naar kranten die je kunt overnemen, en je bent bereid alles te doen om ze in je bezit te krijgen. Dat is net zo’n soort obsessie.’


  ‘Nee,’ wierp hij scherp tegen. ‘Dat is geen obsessie, geen drang tot bezitten, maar een zakelijke strategie – en dat is iets heel anders. Wanneer ik een nieuwe krant heb verworven, laat ik die niet aan zijn lot over om op zoek te gaan naar een nieuwe uitdaging. Integendeel, ik steek er juist extra veel energie in.’


  Dat was waar. Hij werkte hard om zijn internationale concern goed te laten draaien.


  Nick was nog steeds aan het woord toen ze hun weg vervolgden. ‘Ik houd ieder onderdeel van Caspian International in de gaten, en er is maar weinig dat aan mijn aandacht ontsnapt.’ Hij wierp haar een zijdelingse blik toe, met een verontrustende schittering in zijn grijze ogen.


  Gina bloosde. Ze wist heel goed waar hij aan dacht. Ooit had hij zijn zinnen op haar gezet, en hij was niet van plan het op te geven; hij zou net zo lang volhouden tot hij haar had. Ze dacht terug aan de dingen die het afgelopen jaar waren gebeurd… Nick mocht dan wel beweren dat hij niet aan een obsessie leed, maar hoe liet zich de manier waarop hij haar achtervolgde anders verklaren? Hij ging zelfs zo ver, dat hij naast haar was komen wonen om haar in de gaten te kunnen houden!


  Ze kwamen bij een monumentale, met houtsnijwerk versierde en glanzend gewreven eiken trap, die omhoogvoerde naar een brede overloop, van waaruit verscheidene andere trappen naar de volgende verdieping voerden. Mrs. Grant had blijkbaar niet langer op hen willen wachten, want ze was al halverwege de trap. Haar rechte rug straalde ongenoegen uit.


  Nick keek haar met een geamuseerde blik na. ‘Zoals je nog wel zul merken, is mijn moeders secretaresse heel efficiënt en heeft ze een hekel aan tijd verspillen,’ zei hij zacht tegen Gina. ‘We kunnen haar maar beter snel achterna gaan.’


  Mrs. Grant wachtte hen boven aan de trap op.


  ‘Ik zie je straks wel weer,’ zei Nick tegen Gina. ‘Val niet in slaap – neem een bad en verkleed je, dan voel je je al een stuk beter. Over een paar uur zie ik je beneden wel, en dan gaan we de stad bekijken – de Golden Gate Bridge, Chinatown, Fisherman’s Wharf en nog wat van die toeristische trekpleisters. Maar we moeten om zes uur terug zijn, want we gaan vanavond met een aantal relaties eten in de Portman Grill. Het wordt beslist een gedenkwaardige avond, dus ik wil graag dat je iets speciaals aantrekt. Iets waarmee je de show steelt. Als als er nog iets gestreken moeten worden, roep je Conchita maar. Mrs. Grant legt je wel uit hoe het interne telefoonsysteem werkt.’


  Gina volgde Mrs. Grant over de lange, brede overloop met zijn hoge, gebrandschilderde boogramen, die herinnerden aan de grote kathedralen in Frankrijk. Het zonlicht spatte uiteen in scharlakenrood, jadegroen en ijsvogelblauw, en tekende kleurige regenboogpatronen op de muur aan de andere kant. Gina had geen tijd om van elk raam te ontdekken welke bijbelse voorstelling erin werd verbeeld, maar in het tweede zag ze een grote ark met daarboven een duif met een olijftak in zijn snavel.


  Mrs. Grant, die haar interesse opmerkte, zei met haar heldere, koude stem: ‘Die ramen zijn uiteraard in Frankrijk gemaakt.’


  ‘In de negentiende eeuw?’


  De secretaresse knikte.


  ‘Wanneer is dit huis eigenlijk gebouwd?’ informeerde Gina.


  ‘In 1907, maar daarvoor stond er eenzelfde huis, dat bij de grote aardbeving van 1906 werd verwoest. Het is ontworpen door een buitengewoon man, Nathaniel Horner, die eigenlijk kunstenaar had willen worden maar die gedwongen was bij de rederij van zijn vader te gaan werken. Kunst is echter zijn hele leven zijn hobby gebleven. Zijn grootste prestatie was het ontwerpen van dit huis. Hij stierf kort nadat hij het had betrokken.’


  Ze opende een deur en leidde Gina beleefd een grote, zonovergoten kamer binnen. ‘Mrs. Caspian heeft deze kamer voor u uitgekozen. Ik hoop dat hij naar uw zin is. Het uitzicht over de stad is van hieruit prachtig.’


  Gina liep naar het raam en keek naar buiten. ‘Adembenemend!’ mompelde ze, kijkend naar de stad die zich in de diepte uitstrekte. In de verte glinsterde het blauwe water van de beroemde baai van San Francisco.


  Tamelijk kortaf maakte Mrs. Grant haar wegwijs. ‘Die deur daar leidt naar uw eigen badkamer. In het hoofdeinde van uw bed bevindt zich het bedieningspaneel voor alle apperatuur – deze schakelaar is voor de televisie, deze voor het licht en deze voor de radio. Op deze kaart staan de nummers van de interne telefoontoestellen – mijn kantoor, de kamer van de huishoudster, de garage, de keuken, enzovoort. Ik stel voor dat u mij belt of Conchita, wanneer u iets nodig hebt.’


  Met moeite een geeuw onderdrukkend, knikte Gina.


  ‘Misschien hebt u trek in thee voordat u een bad neemt?’ opperde Mrs. Grant.


  ‘Dat lijkt me heerlijk.’


  ‘Earl Grey? Ceylon?’


  ‘Ceylon, graag,’ zei Gina na een korte aarzeling. De geprononceerde smaak van Earl Grey paste niet bij haar huidige stemming. Het verfijnde aroma van Ceylonthee trok haar meer aan.


  ‘Ik zal ervoor zorgen,’ zei Mrs. Grant terwijl ze naar de deur liep. Op dat moment kwam José met Gina’s bagage binnen. Met een vriendelijke glimlach tilde hij de koffer op een bankje aan het voeteneinde van het hemelbed.


  ‘Wilt u misschien hulp bij het uitpakken? Ik zal Conchita naar boven sturen met de thee, en zij zal u graag helpen,’ zei Mrs. Grant. ‘Dan kan ze meteen de jurk die u vanavond wilt dragen meenemen, zodat ze hem voor u kan persen.’


  Ze verdween zonder Gina’s antwoord af te wachten.


  José liep ook naar de deur, maar daar aangekomen, zei hij nog: ‘Als er iets is wat ik voor u kan doen, Mrs. Tyrrell, dan belt u me maar. Het nummer is 14.’


  ‘Dank u wel.’


  Gina was blij dat ze eindelijk alleen was; ze had er even genoeg van om steeds maar vriendelijk te moeten glimlachen. Ze liet zich in een gebeeldhouwde eiken stoel bij het raam vallen en staarde uit over de stad.


  Een zachte klop op de deur maakte een eind aan de rust. Deze keer was het Conchita, die binnenkwam met een blad met een zilveren theepot, een bijpassend suikerschaaltje en roomkannetje en een fraai porseleinen kopje. Ze was een mollige, donkerharige vrouw van een jaar of veertig, gekleed in een zwarte jurk met een witte kanten kraag, die sterk deed denken aan die van Mrs. Grant. Gina vroeg zich af of het een soort uniform was.


  Met een glimlach zei ze: ‘Dat ziet er heerlijk uit. Dat kopje is zeker Wedgewood? Volgens mij is het een van hun klassieke patronen.’


  ‘Si, señora.’ Conchita knikte en begon een heel verhaal in rad Spaans. Pas toen ze Gina’s verwarde gezicht zag, zweeg ze. ‘Ah, no entiende? Ik wilde zeggen: u bent Engels, en daarom gebruik ik Engels servies. Mrs. Caspian heeft kasten vol servies, uit de hele wereld.’


  ‘Wat aardig van u,’ zei Gina getroffen. Zou Zachariah Caspian soms ook porseleinen serviezen hebben verzameld?


  ‘Encantado, señora.’


  Dat woord kende Gina wel – het betekende ‘verrukt’.


  ‘Limón?’ informeerde Conchita.


  Ook dat was niet moeilijk. ‘Graag, dank u wel.’


  Conchita schonk een kopje thee in, druppelde er wat citroen in en overhandigde het aan Gina. ‘Engelse koekjes, señora?’ Ze straalde terwijl ze een schaal met zeer bekende koekjes naast Gina neerzette.


  ‘O, heerlijk. Wat attent van u!’ Ze dronk dankbaar haar thee op en knabbelde af en toe aan een gemberkoekje. Hoewel ze geen honger had, wilde ze Conchita niet teleurstellen nadat die zoveel moeite had gedaan om haar een plezier te doen.


  Tegen de tijd dat ze haar thee op had, was Conchita klaar met het uithangen van haar kleding. Glimlachend vertrok ze, met de pauwblauwe zijden jurk die Gina die avond wilde dragen over haar arm en in haar hand het theeblad.


  Gina deed de deur achter haar op slot en kleedde zich uit. Gehuld in een korte, groene badjas, verdween ze in de badkamer.


  Tien minuten later lag ze met halfgesloten ogen in het warme, naar rozen geurende water, dromerig naar haar roze, gelakte teennagels te staren, die aan de andere kant van het bad boven het schuim uitstaken. Hoewel alle voorzieningen in de badkamer ultramodern waren, maakte maakte hij een Victoriaanse indruk – knap nagemaakt, besefte ze, met handgeschilderde klimopranken, rozen en pioenen op het witte bad, zachtblauw geverfde muren, een dik, sneeuwwit kleed en massieve mahoniehouten kasten met koperen handvatten.


  Genietend liet ze zich wat dieper in het warme water zakken, door niets anders gestoord dan door de vragen die in haar hoofd rondwarrelden.


  Wat had Nick zijn moeder over haar verteld? Wat wist Mrs. Caspian over de wijze waarop Nick de Sentinel had overgenomen en het conflict dat daaruit was voortgekomen? Wat wist ze van de al maandenlange strijd tussen haar en Nick? En vooral, wanneer zou ze Mrs. Caspian ontmoeten? Wat vond Nicks moeder eigenlijk van haar?


  Bijna twee uur later verliet ze, gekleed in een goudbruine katoenen jurk, haar kamer om naar beneden te gaan. Deze keer nam ze wel de tijd om de gebrandschilderde ramen op de overloop nader te bestuderen. Ze herkende Jonas en de walvis en Job onder zijn wijnrank.


  Nick, die haar onder aan de trap stond op te wachten, hief zijn arm op en tikte veelbetekenend op zijn horloge. ‘Ik wilde je net komen halen. Je bent een kwartier te laat. Schiet op, anders hebben we geen tijd om de stad te bekijken voor het diner.’


  ‘Wanneer maak ik nu kennis met je moeder?’


  ‘Straks. Ze komt iets met ons drinken voordat we naar de Portman vertrekken.’


  De limousine-met-chauffeur stond al op hen te wachten. ‘Heb je deze gehuurd of is hij van je moeder?’ vroeg Gina terwijl ze zich op de achterbank liet glijden.


  ‘Dit is de auto van mijn moeder. De chauffeur is Ruy, de oudste zoon van José. Hij heeft deze baan gekregen nadat de vorige chauffeur met pensioen ging. Mijn moeder heeft hem het appartement boven de garage gegeven.’


  ‘Ze vinden het vast fijn om voor je moeder te werken; anders had Ruy wel ergens anders gesolliciteerd,’ dacht Gina hardop. Ze vond het te prijzen in Nicks moeder dat ze haar personeel zo lang in dienst hield.


  Vol belangstelling keek ze naar buiten, naar de gevels van de andere huizen die ze passeerden. ‘Je moeders huis is niet zo ongewoon als ik eerst dacht. Er staan hier meer huizen in dezelfde stijl.’


  ‘Architectuur van na de aardbeving,’ legde Nick uit. ‘San Francisco is daarna herbouwd in de stijl die toen in de mode was, en dat was toen zowel in Amerika als in Europa de neogotiek.’


  ‘Ik vind het prachtig, zo romantisch. Veel leuker dan moderne architectuur. En het lijkt wel of deze hele stad op heuvels is gebouwd. De straten zijn zo steil! Dat lijkt me lastig lopen.’


  ‘De mensen hier lopen niet,’ zei Nick. ‘De meesten hebben een auto, en natuurlijk heb je hier de –’


  Voordat hij zijn zin kon afmaken, slaakte Gina een verrukte kreet. ‘Kijk eens. Een tram! Ik heb in geen tijden een tram gezien. O, wat zou ik graag een ritje maken.’


  ‘Kabeltram,’ corrigeerde Nick. ‘Ik wilde zeggen dat de meeste mensen per kabeltram gaan als ze hun eigen auto niet gebruiken. Je hebt er vast wel eens iets over gehoord; hij is wereldberoemd.’


  ‘Ja, dat denk ik wel, maar het is toch anders om hem in werkelijkheid te zien. Ik popel om er een ritje in te maken.’


  Nick glimlachte om haar enthousiasme. ‘Je zult tot morgen moeten wachten; misschien hebben we er dan tijd voor. Vandaag in ieder geval niet, want ik wilde je vast een indruk van de stad geven. Allereerst gaan we naar de Golden Gate Bridge…’


  De limousine schoot over de top van een van de steile heuvels heen. Gina, die er niet op gerekend had, verloor haar evenwicht.


  Toen Nick haar opving, lachte ze een tikje ademloos. ‘Wat een vreemde ervaring. Eigenlijk wel grappig. Gaat het vaker gebeuren?’


  ‘Ik hoop het wel,’ zei Nick zacht terwijl hij zijn arm vaster om haar heen sloeg.


  Haar hart sloeg een slag over bij het zien van de blik in zijn ogen. Ze maakte zich van hem los, spijtig bedenkend hoe graag ze hem soms mocht wanneer ze met hun tweeën waren, zoals nu – de Sentinel en alles daaromheen vergeten. Helaas kon ze die dingen nooit lang vergeten.


  De limousine reed nu in de richting van het blauwe water, dat in de verte in een opaalwitte mist was gehuld.


  ‘De brug is daar,’ zei Nick. ‘Maar het ziet ernaar uit dat we er vandaag geen goed zicht op hebben. Zullen we dan maar naar Fisherman’s Wharf gaan?’


  ‘Goed,’ antwoordde Gina schor.


  De chauffeur zette hen af bij Taylor Street, en Nick verzocht hem hen over een uur weer te komen ophalen.


  Dromerig staarde Gina naar de vissersboten en de glinsterende schuimkoppen op de golven, waarna haar blik naar een vaag, ver silhouet dwaalde. Haar mond viel open.


  ‘Is dat…’


  ‘Ja, dat is Alcatraz,’ zei Nick glimlachend. ‘Je kunt er met de veerboot heen. Het is natuurlijk al jaren geen echte gevangenis meer, maar een soort museum. Jammer genoeg hebben we vandaag geen tijd om daar een kijkje te nemen.’


  Gina huiverde bij de gedachte aan de kille cellen, de sombere gezichten van de gevangenen, het geluid van sleutels die werden omgedraaid en ijzeren deuren die met een definitieve klap dichtsloegen. ‘Ik geloof niet dat ik daar naar toe wil.’


  Langzaam liepen ze verder langs Fisherman’s Wharf. Overal hing de geur van vis; een zilte, frisse geur, die de sfeer van het gebied onmiskenbaar verhoogde.


  ‘Heerlijk is het hier,’ zei Gina. ‘Misschien kunnen we hier een keer gaan eten?’


  ‘Misschien wel, maar er is nog zoveel te zien en te doen… Ik wil je eigenlijk ook nog meenemen naar het Maritime Museum in Aquatic Park en naar Hyde Street Pier. Daar ligt een fantastische driemaster… Vroeger vond ik het heerlijk om daar rond te dwalen en me voor te stellen hoe het zou zijn om maanden achtereen op zo’n schip over de zee te zwalken.’


  ‘Afschuwelijk, lijkt me,’ zei Gina plagend.


  ‘Hè, jij maakt me ook altijd belachelijk,’ klaagde Nick.


  Ze schoot in de lach. ‘O, arme Nick, wat zielig!’


  Toen ze zijn blik ontmoette, stierf haar lach weg en werden haar groene ogen overschaduwd. Nick dacht overduidelijk niet langer aan schepen. Op zijn gezicht lag een duistere mengeling van woede, verlangen en verbittering te lezen. Haar hart begon sneller te kloppen. O, Nick, dacht ze, verdrinkend in zijn ogen.


  Het kille stemmetje van haar verstand herinnerde haar er nog net op tijd aan dat ze hem niet kon vertrouwen, hoe overtuigend de blik in zijn ogen ook was.


  Hij liet geen gelegenheid voorbijgaan om dichter bij zijn doel te komen. Vergeet dat niet, hield ze zich voor. Waar ze ook over praatten, vroeg of laat kwamen ze op oud en vertrouwd gebied terecht en probeerde Nick haar over te halen aan hem toe te geven. En dat moest ze kost wat kost voorkomen.


  Dat nam niet weg dat er opeens tranen in haar ogen brandden en ze een zoute smaak in haar keel kreeg.


  Nick was de laatste man ter wereld die ze mocht liefhebben, en toch was één blik van hem genoeg om haar te laten huiveren van verlangen naar zijn aanraking.


  Ze had nooit met hem moeten meegaan naar Californië. Hij had haar gechanteerd en bedreigd, ieder wapen gebruikt waarover hij beschikte, maar desondanks had ze niet moeten toegeven.


  Het zou hier moeilijker zijn dan ooit om hem op afstand te houden. Ze woonde hier met hem onder hetzelfde dak; ze zou hem zowel tijdens het werk als daarna zien, en ze was doodsbang voor wat dat voor invloed op haar verdediging zou hebben. Iedere keer wanneer ze alleen waren, zou Nick een aanval doen op de barrière die ze om zich heen had opgetrokken.


  Hij keek haar met samengeknepen ogen aan, alsof hij wist wat er in haar omging. ‘Niet doen,’ zei hij schor.


  Ze huiverde. ‘Wat niet doen?’ slaagde ze erin uit te brengen, pretenderend niet te weten wat hij bedoelde.


  Zijn gezicht verstrakte. ‘Je weet heel goed wat ik bedoel! Net keek je nog naar me met een glimlach die recht uit je hart kwam, en nu bevries je weer helemaal, sluit je me weer buiten – en daar word ik doodziek van. Versta je me? Doodziek!’


  Gina kromp ineen toen zijn woedende woorden over haar heen zwiepten. ‘Schreeuw niet zo tegen me,’ zei ze zacht.


  Nick knarste met zijn tanden. ‘Tegen je schreeuwen?’ herhaalde hij schor. ‘Mijn hemel, je mag blij zijn dat ik je niet sla! Soms maak je me zo kwaad, dat ik je wel kan wurgen. Op een dag drijf je me te ver, Gina, en dan…’ Hij zweeg en haalde diep adem. ‘Ik zou ertoe kunnen worden gedreven te nemen wat je me weigert te geven.’


  ‘Waag het niet me te bedreigen!’ zei ze flink, maar de schrik sloeg haar om het hart. Nicks dreigement was niet alleen bedoeld om haar bang te maken. Hij meende ieder woord ervan. Dat zag ze in zijn ogen, waarin een woede gloeide die vermengd was met een smeulend verlangen.


  ‘Een man kan gek worden van frustratie, Gina, vergeet dat niet,’ zei hij, waarna hij zich omdraaide en terugliep in de richting van waaruit ze waren gekomen.


  Gina had geen andere keus dan hem achterna te hollen.


  In stilte reden ze terug naar het huis van Nicks moeder. Gina hoopte maar dat de chauffeur zou denken dat ze moe waren van het uitstapje en de lange vlucht uit Londen. Om die indruk voedsel te geven, hield ze haar ogen gedurende het grootste deel van de rit gesloten. Het laatste wat ze wilde, was het personeel van Nicks moeder stof tot roddelen over haar relatie met Nick te geven.


  Ze wilde dat ze wist hoe zijn moeder zich hun relatie voorstelde, maar ze durfde het Nick niet te vragen. Er zat niets anders op dan afwachten hoe Mrs. Caspian haar zou bejegenen.


  Conchita zwaaide de deur open toen ze kwamen aanlopen. Glimlachend zei ze iets in het Spaans tegen Nick, die met een kalm gezicht knikte. Hij had zichzelf, zo te zien, weer helemaal onder controle.


  ‘Mijn moeder verwacht ons in de salon,’ zei hij tegen Gina. ‘Wil je eerst naar je kamer of wil je meteen kennismaken met haar?’


  Onzeker hakkelde ze: ‘Eh… Wat jou het beste lijkt…’


  Hij pakte haar bij de elleboog en loodste haar door de enorme hal naar een koele kamer met een hoog plafond.


  Nerveus schoten Gina’s ogen heen en weer. Ze kreeg een vage indruk van gloeiende kleuren, van het rood van papavers en het groen van de zee op een winterdag, van roze met wit marmeren pilaren, warmgekleurde zijden gordijnen voor de ramen, banken met losse kussentjes… Alles in een soort Moorse stijl, die heel anders was dan de rest van het huis.


  Het geheel deed Gina denken aan het Alhambra in het Spaanse Granada. In het midden van de kamer bevond zich zelfs een stenen bassin met een klaterende fontein. Op een met brokaat beklede bank lag een vrouw met hetzelfde donkere uiterlijk als Nick: een gave, nauwelijks gerimpelde huid, donkere ogen en haar dat eens gitzwart was geweest, maar nu doorschoten was met zilver. Ze moest de vijftig al ruim gepasseerd zijn, aangezien Nick zelf al een eind in de dertig was, maar met haar heldere ogen en haar delicate trekken bezat ze nog steeds een grote schoonheid. In haar jeugd was ze ongetwijfeld adembenemend mooi geweest.


  Nick leidde Gina naar de bank en zei met diepe stem: ‘Maman, dit is Gina – Gina, mijn moeder.’


  De vrouw stak een tengere hand uit en nam haar aandachtig op. ‘Dus jij bent Gina…’ Ze had een zachte stem en een vaag accent.


  Gina schudde haar de hand. ‘Heel vriendelijk om me uit te nodigen in uw prachtige huis, Mrs. Caspian,’ zei ze formeel, zich sterk bewust van het rijke, exotische parfum van Nicks moeder, dat wonderwel bij de kamer paste.


  Nick schoof een stoel dichter bij de bank. ‘Ga zitten, Gina. Maman, kan ik een drankje voor je inschenken?’


  ‘Dank je, schat, maar Conchita brengt me zo meteen een citron pressé.’


  ‘Jij dan, Gina?’


  ‘Ik wil graag hetzelfde als je moeder,’ antwoordde ze, opeens verlegen door de nabijheid Mrs. Caspian. Ze wist niet wat ze had verwacht, maar zeker niet deze mooie vrouw met haar intelligente ogen.


  Net op het moment dat Nick de hoorn wilde opnemen om Conchita te bellen, rinkelde de telefoon. ‘Ja?’ zei hij, waarna hij even luisterde. ‘O, goed, Mrs. Grant. Ik neem hem wel in mijn werkkamer. Wilt u tegen Conchita zeggen dat ze de citron pressé kan komen brengen?’


  Hij legde neer en keek verontschuldigend naar Gina en zijn moeder. ‘Het spijt me, ik moet even iets dringends afhandelen.’


  Toen hij weg was, maakte zijn moeder een lichte grimas. ‘Hij lijkt zo op zijn vader, hoe vreselijk hij het ook vindt als ik dat zeg.’


  Gina keek haar geïnteresseerd aan. ‘Maar ik dacht dat hij zijn vader juist erg bewonderde.’


  ‘Hij bewonderde en verafschuwde hem,’ zei Mrs. Caspian. ‘Mijn echtgenoot was bijzonder overheersend en veeleisend, vooral waar het zijn eigen zoon betrof. Nick wist aan de ene kant nooit of hij aan zijn vaders verwachtingen kon voldoen, terwijl hij aan de andere kant niets liever wilde dan hem overtreffen. Ach, de meeste hechte relaties zijn nu eenmaal ingewikkeld. Maar vertel eens, wat vind je van onze Arabische fantasie?’


  ‘Verbijsterend. Het doet me denken aan het Alhambra in Spanje.’


  ‘Het idee hiervoor komt niet uit Spanje, maar uit Turkije. De architect, Nathaniel Horner, deed zijn inspiratie op in Istanboel. Ik was meteen verliefd op deze kamer toen ik hem voor het eerst zag.’


  ‘Hij is dan ook gewoon gemaakt voor u,’ zei Gina spontaan.


  Mrs. Caspian bekeek haar nadenkend. ‘Ik zal je iets over mezelf vertellen, Gina. Toen Nick werd geboren, was ik pas negentien. Ik trouwde met zijn vader toen die bijna zestig was en ik zeventien. Het was geen kwestie van liefde, maar mijn vader maakte me duidelijk dat ik geen keus had; wij waren straatarm, en Zachariah was verschrikkelijk rijk. Hij had het in zijn jeugd te druk gehad met geld verdienen, maar nu wilde hij een erfgenaam, en ongelukkig genoeg was ik destijds nogal mooi.’


  ‘Dat bent u nog steeds,’ zei Gina.


  Nicks moeder glimlachte. ‘Dank je. Jij ook, en bovendien heb je een goed hart. Het verbaast me niets dat mijn Nick van je houdt.’


  Gina’s ogen werden groot. Wat had hij in vredesnaam tegen zijn moeder gezegd?


  Mrs. Caspian zuchtte. ‘Ik heb je al willen ontmoeten sinds hij me voor het eerst over je vertelde. Eigenlijk had ik de hoop opgegeven dat hij ooit nog eens een vrouw zou vinden die hem gelukkig kon maken. Hij heeft geen gelukkige jeugd gehad, weet je, en dat neem ik mezelf kwalijk. Als kind is hij veel te veel alleen geweest – eerst thuis met een kinderjuf en later op kostschool. Hij heeft nooit een echt thuis gehad. Hij kent zijn zusters zelfs nauwelijks.’


  ‘Zusters?’ Gina was verbijsterd te horen dat Nick zusters had; hij had het nog nooit over hen gehad.


  ‘Ja, na Nick kreeg ik kort achter elkaar twee meisjes: Lilith, die nu vijfenderig is en zelf alweer kinderen heeft, en Alessa, een jaar jonger dan Lilith en ongetrouwd. Ze schildert en ze woont in New York.’


  ‘Gek… Nick heeft het nog nooit over hen gehad,’ zei Gina bevreemd.


  Weer zuchtte Mrs. Caspian. ‘Dat is niet zo gek. Na de geboorte van Alessa heb ik mijn man verlaten; ik was erachter gekomen dat ik niet de enige vrouw in zijn leven was. Ik ben naar Californië gegaan, naar dit huis, dat toen al een hele tijd van Zachariah was. Hij vond het goed dat ik erin bleef wonen, en na zijn dood werd het officieel mijn eigendom. We zijn nooit gescheiden. Ik geloof niet in scheidingen.’ Ze zweeg even voordat ze eraan toevoegde: ‘Bovendien wilde ik niet dat hij nog een wettige zoon kreeg. Ik wilde dat mijn Nick alles van zijn vader zou erven.’


  ‘U nam uw kinderen mee toen u uw man verliet?’ vroeg Gina.


  Mrs. Caspian knikte. ‘Ja, maar mijn man is er uiteindelijk in geslaagd de voogdij over Nick te krijgen. De meisjes mocht ik houden, maar Nick was zijn enige zoon en zijn erfgenaam.’ Er verscheen een verdrietige trek om haar mond. ‘Hij dwong mij mijn jongen op te geven, maar hij stuurde hem naar een kostschool zodra hij de voogdij had. Het ging hem niet om Nick zelf, maar om de controle over hem.’


  ‘Hoe oud was Nick toen?’ informeerde Gina met een frons.


  ‘Negen. Hij huilde toen ze hem bij me weghaalden. Hij klampte zich aan me vast en zei steeds maar: ‘‘Ik zal lief zijn, maman, stuur me niet weg’’.’ Haar stem brak, en haar ogen stonden vol tranen.


  Gina knipperde met haar ogen om haar tranen terug te dringen. Arme Nick, om als jongetje van negen te worden losgescheurd uit je moeders armen. Mrs. Caspians verhaal had haar een totaal andere kijk op hem gegeven.


  Onwillekeurig vroeg ze zich echter af waarom Mrs. Caspian zo openhartig was tegenover een wildvreemde. Opkijkend, ontmoette ze haar blik.


  Met een glimlach zei Nicks moeder: ‘Zeg niet tegen Nick dat ik je dit heb verteld. Het heeft jaren geduurd voordat hij me heeft vergeven. Hij gaf mij de schuld van het mislukken van het huwelijk, zie je. Toen hij ouder was, hebben we erover gepraat, en toen besefte hij dat het niet allemaal zo zwart-wit was als hij altijd had gedacht. Maar nog steeds vindt hij het vervelend om over die tijd te praten.’


  Gina vroeg plompverloren: ‘Waarom vertelt u me dit eigenlijk, Mrs. Caspian?’


  ‘Omdat ik wist dat je het niet van Nick zelf te horen zou krijgen en omdat ik vond dat je moest weten waarom Nick zo geworden is als hij is,’ antwoordde zijn moeder kalm.


  In haar donkere ogen kijkend, begreep Gina het. Nick had zijn moeder verteld dat zij niet met hem wilde trouwen, en misschien had hij ook precies verteld waarom niet… Mrs. Caspian wilde dus dat ze begrip voor hem kreeg. Ze hoopte dat het verhaal over zijn moeilijke jeugd haar ertoe kon brengen hem te vergeven…


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Valerie had het de hele week zo druk, dat ze Gib nauwelijks zag. Behalve dan op vrijdag, toen ze na een lunch met Christa Nordstrom, de Zweedse filmster, het plein overstak. Hij stond te praten met Sophie Watson, die vol adoratie naar hem opkeek.


  Terug op de redactie, vond ze een briefje van Colette Tse op haar bureau, waarin stond dat het interview met Christa maandag af moest zijn. Ook had ze de namen opgeschreven van de mensen die voor Valerie hadden gebeld.


  Gibs naam sprong er meteen tussenuit. Valerie keek naar de tijd achter zijn naam. Twintig over elf. Hij had waarschijnlijk gebeld om haar uit te nodigen voor de lunch, gehoord dat ze er niet was, en toen Sophie Watson in haar plaats gevraagd.


  Ze verfrommelde het papiertje en gooide het in de prullemand. Hoewel ze zich kribbig voorhield dat hij moest doen wat hij niet laten kon, kon ze zich de rest van de middag nauwelijks op haar werk concentreren, zo jaloers was ze. Ze graaide naar de telefoon, toen die om drie uur rinkelde, maar het was Guy Faulkner en niet Gib.


  ‘Het spijt me, Val, maar we moeten nog even iets met je bespreken. Kun je meteen langskomen?’


  ‘Ik heb werk te doen!’ snauwde ze. ‘Ik ben bezig met een interview dat vandaag af moet.’


  ‘Maak dat dan af, dan verwachten we je daarna.’ Guys stem klonk ietwat geamuseerd.


  Toen Valerie een half uur later op de juridische afdeling kwam, zat Sophie achter haar bureau. In haar kille glimlachje lag onmiskenbaar triomf te lezen.


  ‘Ze zitten al op je te wachten,’ zei ze, op een toon alsof ze Valerie op een fout betrapte.


  Valerie liep zonder iets te zeggen naar de verbindingsdeur en klopte aan.


  ‘Binnen,’ klonk de keurige stem van Henry Sandel.


  Guy stond bij het raam. Hij begroette haar met een glimlach, maar het lukte haar niet die te beantwoorden. Ze knikte kort en keek naar Henry Sandel, die achter zijn bureau zat. De stralen van de late zon schenen op zijn kale, eivormige hoofd.


  ‘Ah, Miss Knight…’ zei hij, over zijn goudomrande bril heen naar haar turend. ‘Fijn dat u bent gekomen.’


  Nadat Guy haar een stoel had aangeboden en ze was gaan zitten, hernam hij: ‘De advocaten van Mr. Cameron hebben ons laten weten dat hij vastbesloten is de zaak door te zetten. Er staan ons nu twee mogelijkheden open. We kunnen ofwel een rectificatie in de krant plaatsen waarin we verklaren dat Mr. Cameron niet de vader van het kind van Miss Green is – in welk geval we nog steeds een schadevergoeding zouden moeten betalen – ofwel voet bij stuk houden. Dat laatste betekent een langdurige procedure en – in het geval we de zaak verliezen – een veroordeling tot het betalen van de proceskosten plus een schadevergoeding waarvan de hoogte door het hof zal worden vastgesteld.’


  Valerie wilde dat hij opschoot. Ze wist even goed als hij welke mogelijkheden er waren; ze was niet achterlijk. Hoe vaak moesten ze dit alles nog doornemen?


  ‘Daarom hebben we u gevraagd nog een keer langs te komen,’ zo vervolgde Henry. ‘Het spijt me, Miss Knight, maar we zullen alles nogmaals moeten doornemen.’


  ‘Goed,’ zei ze stuurs, ‘maar ik kan u niets nieuws vertellen. U hebt al mijn gegevens al.’


  ‘Ja, maar we kunnen niet voorzichtig genoeg zijn, nietwaar?’


  De volgende uren legden Henry en Guy Valerie om beurten het vuur na aan de schenen. Ze kon wel gillen, tegen de tijd dat ze eindelijk klaar met haar waren. Na kortaf afscheid te hebben genomen, haastte ze zich naar de lift, waar ze op de knop drukte en ongeduldig wachtte. Ze wilde naar huis om een heet bad te nemen en de avond op de bank voor de televisie door te brengen – met een dikke en streng verboden reep chocola.


  ‘Wat heb jij een haast!’


  Ze verstijfde toen Guy naast haar opdook. ‘Ik wil graag naar huis.’


  ‘Ga eerst met me mee iets drinken,’ smeekte hij. ‘Ik wilde je iets vragen.’


  ‘Alsof je me nog niet genoeg hebt gevraagd!’ bromde ze terwijl ze in de inmiddels gearriveerde lift stapte.


  Het was druk in de lift; ze zwegen totdat ze op de begane grond uitstapten.


  ‘Hoe ben je hier?’ informeerde Guy toen.


  ‘Met de bus.’


  Hij bleef naast haar lopen. ‘Ik breng je wel met de auto naar huis. Kunnen we onderweg even praten.’


  Ze zou het hebben geweigerd, als niet net op dat moment Sophie Watson hen had gepasseerd. Met een steek van jaloezie keek ze haar na. Mooi en elegant… Geen wonder dat Gib zich tot haar aangetrokken voelde.


  ‘Je hoort niet eens wat ik zeg,’ zei Guy klaaglijk. ‘Ik vroeg of ik je naar huis mocht brengen.’


  Valerie haalde diep adem. Wel ja, waarom niet? Hij zou weliswaar verwachten dat ze hem zou uitnodigen nog even binnen te komen, maar dat kon geen kwaad zolang ze haar hoofd maar koel hield.


  Even later reden ze door het drukke verkeer. Toen ze voor een stoplicht moesten wachten, wierp Guy haar een zijdelingse blik toe. ‘Maak je je nog steeds zorgen over die eventuele rechtzaak?’


  ‘Zou ik dat dan moeten doen?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Volgens mij niet. De Sentinel krijgt een hoop publiciteit, en dat is goed voor de verkoop. Je zult zien dat Mr. Caspian straks zo in zijn sas is, dat hij je salaris verdubbelt.’


  Onwillekeurig schoot ze in de lach. ‘Als ik dat eens mocht meemaken…’


  Toen Guy de auto voor haar huis parkeerde, keek ze hem glimlachend aan. Hij had zijn best gedaan haar op te vrolijken, en daar was ze hem dankbaar genoeg voor om te vragen: ‘Wil je nog even binnenkomen om iets te drinken?’


  ‘Alleen als jij daarna met me uit eten gaat,’ zei hij.


  Valerie aarzelde, huiverig voor een nauwer contact. ‘Eigenlijk ben ik doodmoe,’ zei ze verontschuldigend.


  ‘Maar je moet toch iets eten?’ Guy was een en al charme. ‘Waarom dan niet samen met mij? Niets bijzonders – gewoon hier ergens in de buurt. Ik zal je op tijd weer thuisbrengen, zodat je lekker vroeg naar bed kunt.’


  Haars ondanks lachte Valerie. ‘Je had advocaat moeten worden. Je bent afschuwelijk overtuigend; ik kan me heel goed voorstellen dat jij een jury nog zo ver zou kunnen krijgen een moordenaar vrij te spreken.’


  ‘Betekent dat ja?’ informeerde hij.


  Ze knikte met een zucht. ‘Tegen beter weten in is het ja, maar alleen omdat ik voel dat ik je iets schuldig ben voor je opbeurende woorden. Ik zit vreselijk met die zaak in mijn maag. Ik kan er gewoon niet van slapen.’


  En als die zaak haar niet uit de slaap hield, dan was het Gilbey Collingwood wel, dacht ze grimmig. Problemen genoeg dus op dit moment.


  Voor ze een douche ging nemen en zich ging verkleden, installeerde ze Guy in de zitkamer. ‘Kijk maar tussen mijn cd’s of er iets van je gading bij is,’ zei ze nadat ze hem een whisky had ingeschonken.


  Toen ze zich later stond af te drogen, hoorde ze jazzklanken door de kamer zweven. Door de muziek heen snerpte het gerinkel van de telefoon.


  ‘Zal ik even aannemen?’ riep Guy.


  ‘Graag!’ riep ze terug. ‘Zeg maar dat ik straks wel terugbel – als het tenminste belangrijk is.’


  Het gerinkel stopte. Ze trok net haar badjas aan om naar haar slaapkamer te gaan, toen Guy haar toeriep: ‘Je kunt beter even aan de telefoon komen, Val! Het is Gilbey Collingwood, en hij zegt dat de weeën zijn begonnen bij Molly Green.’


  Valerie haastte zich naar de telefoon en zei buiten adem: ‘Hallo?’


  ‘Lekker, hè, even douchen achteraf,’ zei Gib met bitter sarcasme.


  Ze verwaardigde zich niet daarop te reageren. ‘Is het waar dat Molly Green weeën heeft?’ vroeg ze kortaf.


  Hij lachte kort, maar vervolgde toen op zakelijke toon: ‘Ze kreeg vanmiddag pijn, maar omdat de baby pas over zes weken wordt verwacht, dachten ze dat het iets anders was. Toen het niet overging, hebben ze haar naar het dichtstbijzijnde ziekenhuis gebracht.’


  Hoewel Valerie geschokt was door het nieuws, liet ze zich er niet door van haar stuk brengen. ‘Hoe weet jij dat eigenlijk?’ vroeg ze.


  ‘Van haar tante Janet.’


  ‘Heeft die jou gebeld? Waarom heeft ze dat gedaan? Hoe wist ze je nummer?’


  ‘Dat wist ze niet. Ze heeft jou gebeld, maar jij was er niet. Degene die je telefoon aannam, heeft een briefje met haar boodschap en haar telefoonnummer op je bureau gelegd. Ik vond het toen ik je kwam zoeken. Je werd blijkbaar nog op kantoor terugverwacht, maar desondanks ben je rechtstreeks naar huis gegaan.’ Op snijdende toon voegde hij eraan toe: ‘Jullie hadden kennelijk haast.’


  ‘Houd dat soort opmerkingen voor je, wil je?’


  Na een korte stilte vervolgde hij: ‘Ik heb Janet gebeld om te horen wat er aan de hand was. Het schijnt dat Molly het erg zwaar heeft. Ze heeft veel pijn, en ze wil jou graag zien.’


  Valerie zuchtte. ‘Arme meid. Alleen kan ik me niet voorstellen dat ze naar mij heeft gevraagd. Ik ken haar amper.’


  ‘Ze mag en vertrouwt je,’ zei Gib kortaf. ‘Volgens Janet dacht ze dat jij het zou willen weten en dat je zou willen komen.’ Weer kreeg zijn stem die snijdende toon. ‘Wat is er aan de hand? Heb je zo veel plezier, dat je hem niet in de steek wilt laten?’


  ‘En als dat zo was?’ beet ze terug.


  ‘Dan is dat jammer!’ snauwde Gib. ‘Je werk gaat voor! Als je dan niet wilt komen omdat je met haar meeleeft, je zult moeten toegeven dat de Sentinel het verhaal als eerste moet hebben. Hoe lang heb je nodig om je aan te kleden?’


  ‘Vijf minuten, maar het kost me uren om daar te komen.’ Ze kreunde. ‘Ik heb een rotdag gehad, ik ben moe en ik heb honger. Bovendien heb ik een hekel aan in het donker rijden.’


  ‘Dat hoeft ook niet; ik rijd je er wel heen. Ik heb Janet beloofd dat je zou komen, en daar zal ik persoonlijk voor zorgen.’


  Boos viel ze uit: ‘Nee, dank je! Ik kan heel goed zelf –’


  De verbinding was echter al verbroken. Ze legde de hoorn neer en draaide zich om naar Guy, die achter haar stond, zijn glas in de hand en een nieuwsgierige uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Het spijt me, Guy, maar –’


  ‘Ik begrijp dat je naar het ziekenhuis moet. Brengt Collingwood je erheen?’ informeerde hij.


  ‘Ik kan heel goed zelf rijden,’ verklaarde ze nijdig.


  ‘Ik wil je met alle plezier brengen.’ Opmerkzaam keek hij naar haar gezicht.


  ‘Dat is echt –’


  ‘Ik wil het heel graag, Val,’ hield hij aan, haar in de rede vallend.


  ‘O. Dat is heel aardig van je… echt, maar…’ Ze zweeg en keek hem hulpeloos aan. Haar wangen waren rood geworden.


  Guy glimlachte flauwtjes. ‘Ik begrijp het. Ik had het idee dat je niet veel van Collingwood moest hebben, maar ik zie dat ik me heb vergist.’


  Valerie wilde hem vertellen dat hij zich niet vergiste, dat ze een hekel had aan Gib, maar ze kreeg de woorden niet uit haar keel.


  Rustig vervolgde Guy: ‘Ik hoop dat alles goed afloopt voor Molly. Zorg voor een mooi verhaal, wil je? Onze lezers leven erg met haar mee. O, en wanneer je daar toch bent, regel dan meteen een bloedtest. Die hebben we nodig voor het geval de zaak voor de rechter komt.’


  Hij leegde zijn glas en liep naar de voordeur, gevolgd door Valerie.


  ‘Het spijt me,’ zei ze schor.


  ‘Tja…’ Hij knikte met een scheef lachje. ‘Je kunt nu eenmaal niet altijd winnen.’ Na een vluchtig kusje op haar lippen verdween hij.


  Valerie legde een trillende hand op haar mond. Ze kende Guy amper, en toch was het net alsof er definitief een deur was dichtgegaan.


  Nog even bleef ze beduusd staan. Toen haastte ze zich naar haar slaapkamer om een spijkerbroek met een pauwblauwe trui aan te trekken. Het was een lange rit naar Devon, en het kon ’s avonds al venijnig koud zijn. Ze zocht wat kleren bij elkaar en gooide die in een tas. Wie weet zou ze het hele weekend bij Molly moeten blijven.


  Haar hart sloeg een slag over toen de deurbel klonk. Haar tas grijpend, snelde ze naar de deur.


  ‘Dat is snel. Waar is Faulkner?’ informeerde Gib terwijl hij haar koud aankeek.


  Ze liep de gang op en trok de deur achter zich dicht. ‘Naar huis. Ik kan trouwens zelf wel rijden, daar heb ik jou niet voor nodig.’


  ‘O, nee?’ zei hij smalend.


  Onwillekeurig kromp ze ineen. ‘Nee. Vooral niet als je me de hele tijd zo afsnauwt.’ Boos liep ze weg.


  Gib haalde haar echter in en pakte haar bij de elleboog. ‘Mijn auto staat voor de deur.’ Hij duwde haar hardhandig naar buiten, waar hij haar zonder pardon de auto in schoof.


  Op het moment dat ze wegreden, schoot Valerie iets te binnen. ‘Ik had Mac Cameron even moeten bellen!’ riep ze geschrokken uit.


  ‘Kom nou!’ Gib stootte een cynisch lachje uit. ‘Waarom zou hij willen weten dat een baby die naar zijn zeggen niet van hem is, op het punt staat ter wereld te komen?’


  Dat was ook weer waar. Met een diepe zucht antwoordde ze: ‘Je zult wel gelijk hebben. Het is ook allemaal zo verwarrend. Volgens Gina Tyrrell spreekt Mac de waarheid, maar ik kan niet geloven dat Molly liegt.’


  ‘En toch liegt een van die twee.’


  ‘Ja,’ gaf ze mismoedig toe. ‘Maar hoe dan ook, de baby kan er in elk geval niets aan doen, het arme schaap.’ Ze wierp een blik op het dashboardklokje. Bijna acht uur. ‘Misschien is hij inmiddels al geboren. Hoe laat denk je dat we er zijn?’


  ‘Op zijn vroegst een uur of elf,’ zei Gib, ‘maar volgens Molly’s tante verwachten ze niet dat de baby voor middernacht komt. Heb je trouwens al gegeten?’


  ‘Nee, we wilden net uit eten gaan.’


  ‘Ja, van vrijen krijg je honger, hè?’ sneerde Gib.


  Valerie keek boos naar zijn strakke profiel. ‘We hebben niet gevreeën! Begin nu niet weer, hè? Ik heb geen zin om de hele tijd insinuaties te moeten aanhoren.’


  Hij lachte kort. ‘Wat een mens al niet zegt als hij honger heeft. We eten onderweg wel ergens wat – een snelle hap, want er is natuurlijk geen tijd voor een driegangenmenu.’


  Een half uur later verlieten ze de snelweg en stopten ze bij een Indiaas eethuis aan de rand van een klein stadje. Er zaten nauwelijks mensen te eten, maar volgens de vriendelijke ober zou dat in de loop van de avond veranderen. Hij opende een fles rode wijn, schonk twee glazen vol en liet hen alleen na hun bestelling te hebben opgenomen.


  Gib nam een paar slokken wijn en staarde een poosje zwijgend naar zijn glas. Opeens zei hij, zonder Valerie aan te kijken: ‘Ik ben aan het eind van mijn Latijn, Val. Ik kan niet veel meer hebben.’


  Valeries adem stokte. Haar hart leek te bonzen in haar oren.


  ‘Ik dacht dat je hetzelfde voor mij voelde als ik voor jou,’ zei hij. Zijn vingers trokken wit weg door de kracht waarmee hij ze om zijn wijnglas klemde. ‘Maar toen begon je met Faulkner om te gaan. Waarom deed je dat?’ Er klonk verwijt door in zijn woorden. Hij hief zijn hoofd op en keek haar somber aan. ‘Vind je het soms lekker om me pijn te doen?’


  ‘Zo ben ik niet!’


  ‘Nee? Maandenlang houd je me aan het lijntje. Je wilde geen ja zeggen en je wilde geen nee zeggen…’


  ‘Dat is niet waar! Ik heb je keer op keer verteld dat ik niet met getrouwde mannen uitga.’


  ‘En ik heb je verteld dat mijn huwelijk al jaren voorbij was en dat ik alleen nog op de officiële scheiding wachtte.’


  ‘Ja, en intussen ging je met het halve kantoor op stap!’


  ‘Inderdaad, ik ben af en toe met andere vrouwen uit geweest, maar aan het eind van de avond heb ik ze altijd netjes naar huis gebracht en heb ik afscheid genomen op de stoep.’


  ‘En hoe zit het dan met Sophie?’


  ‘Sophie?’ herhaalde Guy. ‘Bedoel je Sophie Watson? Wat is er met haar?’


  Boos viel Valerie uit: ‘Ik heb jullie samen gezien!’ Een felle steek van jaloezie schoot door haar heen. ‘Ik heb gezien hoe ze naar je kijkt! En ze heeft de pest aan mij. Ik ben echt niet achterlijk, hoor!’


  Met een snel gebaar legde hij een hand op de hare. Ze hapte naar adem bij het onverwachte contact. Toen ze haar lavendelblauwe ogen naar hem opsloeg, zag ze triomf in de zijne glinsteren.


  ‘Ik weet niet waar je het over hebt, maar als je insinueert dat ik een verhouding met Sophie Watson heb, dan ben je gek. Bedoel je soms dat je jaloers was, Valerie?’


  Op dat moment kwam de ober met het eten dat ze hadden besteld. Gib liet Valeries hand los en leunde achterover.


  Valerie nipte nerveus van haar wijn, maar haar handen trilden zo, dat ze het glas snel weer neerzette.


  Tijdens het eten wisselden ze geen woord meer. Ook terwijl ze vertrokken, bleven ze zwijgen, maar in plaats van de snelweg weer op te zoeken, parkeerde Gib de auto op een afgelegen weggetje, dat omzoomd werd door hoge bomen, die ruisten in de wind.


  ‘Waarom stop je hier?’ fluisterde Valerie. Haar hart bonsde zo luid, dat ze zichzelf nauwelijks kon verstaan.


  Hij draaide zich om, legde een arm op de leuning achter haar en keek haar aan. Zijn ogen boorden zich in de hare.


  ‘Voor het eerst in tijden heb ik je voor me alleen,’ zei hij zacht. ‘Deze keer zal niemand ons storen. Val, ik wil dat je eerlijk tegen me bent. Als je echt jaloers was op Sophie, dan betekent dat toch wel iets…’


  Ze bloosde vurig. ‘Ik heb helemaal niet gezegd dat ik jaloers was!’


  Gib negeerde haar ontkenning. ‘En het kan alleen maar betekenen dat je van me houdt, of je dat nu wilt toegeven of niet. Ging je soms uit met Guy Faulkner om mij betaald te zetten dat ik met Sophie omging?’


  Toen ze haar ogen neersloeg, grinnikte hij schor. ‘Je bent gek. Hoe vaak moet ik je nog vertellen dat ik van je houd en met je wil trouwen?’


  Wanhopig riep Valerie uit: ‘Maar voor hoe lang? Je bent al eens getrouwd geweest, en dat heeft niet erg lang geduurd, is het wel? O, je zult wel zeggen dat je huwelijk een vergissing was en dat je nu ouder en wijzer bent, maar hoe kan ik er nu ooit zeker van zijn dat je mij ook niet in de steek zult laten?’


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Mijn vader heeft mijn moeder verlaten en onze levens kapotgemaakt. Dat zou ik mijn kinderen nooit willen aandoen. Ik wil kinderen, maar ik wil er zeker van zijn dat ze een gelukkig thuis krijgen – dat ze niet hoeven door te maken wat ik heb moeten doormaken. Een scheiding is voor een kind net een aardbeving. De hele wereld staat op zijn kop, en daarna wordt het nooit meer hetzelfde. Ik heb geleerd dat je mannen niet kunt vertrouwen, dat je je eigen gevoelens niet kunt vertrouwen, dat je maar beter niet van iemand kunt gaan houden omdat je toch zult worden gekwetst!’


  Gib nam haar gezicht tussen zijn handen en hief het naar zich op. ‘Vroeg of laat worden we allemaal gekwetst, Val. Het leven biedt geen enkele garantie, en je kunt je niet verzekeren tegen pijn. Ik kan alleen maar zeggen dat ik van je houd, dat ik al heel lang van je houd. De hemel weet dat je alles hebt geprobeerd om mijn gevoelens te veranderen, maar het heeft niet geholpen. Ik denk dat we samen heel gelukkig kunnen worden als je me de kans geeft het je te bewijzen.’


  Opkijkend naar zijn krachtige, vertrouwde gezicht, huiverde ze. ‘Dat wil ik wel, Gib, maar…’


  De spanning vloeide met een diepe zucht uit hem weg. ‘Je hoeft alleen maar te willen, Val. Wees geen lafaard en zeg dat je ook van mij houdt. Ik wil het je horen zeggen.’


  Zijn ogen gaven haar de moed te zeggen wat ze nog maar net zelf wist. ‘Ik houd van je.’ Haar mond was kurkdroog van angst voor de gevolgen van haar bekentenis, maar toen ze het had gezegd, verging de wereld niet en had ze er geen spijt van. Er sprak zo veel liefde uit Gibs blik, dat het haar duizelde.


  ‘Ik houd van je,’ zei ze opnieuw, luider deze keer, en toen: ‘Liefste… O, liefste…’ Diep in haar binnenste smeulde het vuur van haar passie als een veenbrand, een verborgen vuur, dat altijd zou blijven branden.


  Hij sloot zijn ogen, en ze voelde een siddering door hem heen gaan. ‘Ik kan bijna niet geloven dat je het echt hebt gezegd,’ fluisterde hij. ‘Dus het is waar: je houdt ook van mij.’ Toen boog hij zijn hoofd om haar te kussen en vergat ze alles om zich heen.


  Voor de eerste keer in haar leven liet ze zich helemaal gaan. Ze schrokken dan ook allebei hevig toen een passerende auto het inwendige van de hunne fel verlichtte. Gib vloekte, en Valerie liet zich onthutst terugvallen in haar stoel.


  ‘Dat…’ zei Gib met onvaste stem, ‘was nog eens een aardbeving. En een zware ook. Ik mag blij zijn dat ik nog leef.’


  Valerie lachte een tikje schril. ‘Ik ook.’


  Gib keek haar teder aan. ‘Tja, ik vind het vervelend het te moeten zeggen, en ik zou hier ook liever de hele nacht samen blijven zitten, maar we moeten opschieten als we bij Molly willen zijn voordat de baby er is.’


  ‘O, jee! Ik was Molly helemaal vergeten!’ riep ze uit – zo geschrokken, dat hij in de lach schoot terwijl hij de auto startte.


  Vlak voor middernacht arriveerden ze bij het ziekenhuis, waar ze Molly’s tante en oom half in slaap in de wachtkamer aantroffen.


  ‘Hallo,’ zei Janet. ‘Dus je bent toch gekomen. Molly’s vader zei dat je het vast te ver vond en dat ik je niet had moeten bellen.’


  ‘Hoe is het met haar? Is de baby er al?’ vroeg Valerie dringend.


  Janet en Andy schudden hun hoofd. ‘Haar ouders zijn nu bij haar. Het gaat niet zo goed. De dokter zei dat het misschien een keizersnede werd.’


  ‘O, nee! Arme Molly. Hoe lang duren de weeën nu al?’


  Voordat Janet antwoord kon geven, zwaaide de deur open en strompelde Molly’s vader de wachtkamer binnen. Zijn boord stond open, en zijn haar zat in de war, maar er lag een glimlach op zijn vermoeide gezicht.


  ‘Het is een meisje. Een kleintje maar – vier pond – ze ligt in de couveuse, maar de dokter zegt dat alles in orde komt.’ Hij liet zich op de dichtstbijzijnde stoel vallen. ‘Molly slaapt, en ik ben bekaf. Ik snap niet dat een vrouw zoveel kan verdragen. Man, man, ik zou wel een glas whisky lusten.’


  ‘Toevallig heb ik whisky bij me.’ Gib toverde een zakflacon tevoorschijn. ‘Ik had al het gevoel dat die vanavond van pas zou kunnen komen.’ Hij pakte een plastic bekertje en schonk het halfvol, waarna hij het aan Mr. Green overhandigde, die het dankbaar aannam.


  Intussen vroeg Valerie zachtjes aan Janet: ‘Ik neem aan dat Mac Cameron niet is gebeld?’


  Mr. Green ving haar woorden echter op. Woedend draaide hij zich om. ‘Nee. We willen hem hier niet.’


  Hoewel Valerie zijn boosheid goed kon begrijpen, dacht ze onwillekeurig aan Molly’s treurige ogen en aan het kleine meisje dat net ter wereld was gekomen en dat haar vader nooit zou kennen. Ze slaakte een diepe zucht.


  Gib sloeg troostend een arm om haar heen. ‘Je bent moe. Kom, dan gaan we.’ Hij wendde zich tot de anderen. ‘Nu Molly slaapt, heeft het voor ons geen zin om te blijven. We gaan een hotel zoeken en we komen morgen terug, als u het goed vindt, natuurlijk.’


  ‘Op dit uur van de nacht zul je nergens meer een kamer kunnen vinden,’ zei Janet. ‘Kom maar met ons mee naar de boerderij.’


  ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Valerie aarzelend.


  ‘Natuurlijk,’ zei Janet. ‘We hebben ruimte genoeg. Wij gaan er ook vandoor, dus rijd maar achter ons aan.’


  Een paar minuten later liepen Valerie en Gib samen de koele herfstnacht in. De lucht was glashelder, en de sterren fonkelden als verre bakens. Huiverend keek Valerie omhoog.


  Gib trok haar dichter tegen zich aan. ‘Wat is er?’


  ‘Molly en haar baby gaan me zo aan het hart.’


  ‘Molly heeft ouders die van haar houden en vrienden die om haar geven. Je hoeft je echt geen zorgen over haar te maken.’


  ‘Maar toch gaat ze samen met haar baby een onzekere toekomst tegemoet. Stel dat we de rechtszaak verliezen? Dan krijgt Molly geen toelage van Mac Cameron en staat ze er helemaal alleen voor.’


  ‘Laten we eerst maar eens afwachten hoe de zaak zich ontwikkelt. Het heeft geen zin je nu al druk te maken over de toekomst. Concentreer je liever op mij.’ Gib kuste haar teder. ‘Je hebt het me heel moeilijk gemaakt, maar nu ben je van mij, en ik zal zorgen dat je gelukkig bent. Je zult het zien.’


  Voorgaande delen


  


  


  


  Hart onder vuur (Bouquet Extra 477)


  Strijd om de macht (Bouquet Extra 477)
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  3989 Perfecte partners? van Lucy Monroe


  Op de werkvloer zijn Kayla en tycoon Andreas Kostas een dreamteam. Dus vindt hij dat ze best een verstandshuwelijk kunnen sluiten…


  


  3990 Gevangen in zijn castello van Andie Brock


  Tot Harpers schrik eist de Italiaanse magnaat Vieri Romano dat ze net doet alsof ze zijn verloofde is…


  


  3991 Beschermen of verleiden? van Michelle Smart


  (Cupido’s pijlen)


  Felipe Lorenzi moet de mooie Francesca Pellegrini beschermen. Hij mag haar dus niet kussen…


  


  3992 Veroverd in Venetië van Michelle Conder


  Sebastiano Castiglione belooft zijn PA, Poppy, een reis naar Venetië. Maar dat moet ze wel zijn familie wijsmaken dat ze zijn vriendin is…


  


  3993 Een schandalige romance van Angela Bissell


  (Spaanse veroveraars)


  Xavier de la Vega kan niet anders dan de mooie Jordan verleiden. Al is dat heel slecht voor zijn reputatie…


  


  3994 Gevallen voor de Griek van Jennie Lucas


  Ruby wil echt niet vallen voor de arrogante Ares Kourakis, maar het gebeurt wel…


  


  3995 Passie in het paradijs van Cathy Williams


  Ellie moet voor haar werk in een Caraïbisch resort verblijven. Geweldig! Tot blijkt dat de eigenaar, Niccolo Rossi, daar ook is…


  


  3996 Weerloos in zijn armen van Annie West


  Aan haar nacht met Adoni Petrakis heeft Alice zoete herinneringen overgehouden _ en een positieve zwangerschapstest…


  


  


  Bouquet Extra 480


  Tussen storm en verlangen van Charlotte Lamb


  (Dagblad De Sentinel)


  Waarom houdt hij zo nadrukkelijk afstand?


  Vanaf haar eerste werkdag is Irena Olivero een hot topic bij nieuwsblad De Sentinel. Elke single man is onder de indruk van deze verlegen, erg mooie nieuwe collega. Behalve de man die haar hart sneller doet slaan: marketingdirecteur Esteban Sebastian, de knappe hartenbreker van het bedrijf. Telkens als hij haar ziet, maakt zijn befaamde charme plaats voor koele arrogantie. Of is dat misschien een verleidingstruc die ze nog niet kent?


  


  Onbereikbare trots van Charlotte Lamb


  (Dagblad De Sentinel)


  Leidt ze soms een geheim dubbelleven?


  Valerie Knight is heel gepassioneerd - als het om haar werk gaat. Maar hoe zit het met de passie in haar privéleven? Die vraagt kwelt collega-journalist Gilbey Collingwood al veel te lang. Hij wordt er gewoon gek van! Hoe hij haar ook benadert, ze blijft hem afwijzen, terwijl hij zeker weet dat hij haar niet onverschillig laat. Wat houdt haar toch tegen?


  


  


  Bouquet Extra 481


  Kussen met de baas van Susan Meier


  Veroverd door zijn kussen...


  Al vanaf dag één is Lila verliefd op haar baas. Geen wonder, veel knapper dan de steenrijke Mitcham komen ze gewoonweg niet. Maar om nu voor zijn verloofde te spelen op de bruiloft van zijn broer, zoals hij haar vraagt? Dat gaat echt veel te ver. Straks is het voorbij, en dan zit zij met een gebroken hart! Wanneer hij voordoet hoe zo’n nepverloving eruit zou moeten zien, blijken zijn kussen echter érg overtuigend...


  


  Siciliaanse verrukking van Rebecca Winters


  Zoet en vurig tegelijk...


  Op haar bruiloft beseft prinses Tucianna dat de saaie graaf aan wie ze is gekoppeld niet de ware voor haar is, en voor de ogen van de ontstelde gasten gaat ze ervandoor. Gelukkig blijkt tycoon Cesare Donati bereid haar te helpen met een baantje als banketbakker. Hij wil haar zelfs persoonlijk opleiden in een van zijn designhotels. Terwijl ze samen het ene zalige baksel na het andere uit de oven halen, springen de vonken tussen hen over...


  


  


  Bouquet Extra 482


  Wie is de papa? van Sandra Steffen


  Een raadsel, een oude liefde... en een baby


  Piloot Noah Sullivan weet niet hoe hij het heeft als hij een baby op de veranda van zijn huis aantreft. Wie laat nou zo’n schattig jongetje achter? Dan bedenkt hij dat zijn oude vlam, Lacey Bell, erachter moet zitten. Waarom zou ze anders ineens terug zijn in hun dorp? Maar wanneer ze hem haar geheim opbiecht, blijkt het heel anders te zitten. Samen zoeken ze verder...


  


  Nieuw geluk van Mary J. Forbes


  Hier durfde ze niet eens meer van te dromen!


  Het nieuwtje gonst al een tijdje over het eiland waar Addie woont: Skip Dalton komt terug, na dertien lange jaren. Ze is nog niet vergeten dat hij haar, zwanger en al, in de steek liet. Daarna werd ze gedwongen de baby ter adoptie af te staan, iets waar ze nog altijd veel verdriet van heeft. Maar nu is hij terug, nog even onweerstaanbaar als altijd. En hij heeft een lief, verlegen meisje bij zich. Zijn dochter...


  


  


  Bouquet Favorieten 585


  Ongeremd verlangen van Madeleine Ker


  Een jaar geleden ontvluchtte Penny haar relatie met Ryan...


  Want behalve sexy en rijk was hij ook overheersend. Nu staat hij weer voor haar en eist dat ze bij hem terugkomt. Ze durft nauwelijks te geloven dat deze keer alles anders zal zijn, maar één ding is onveranderd gebleven: zijn hartstochtelijke kussen...


  


  Bedrieglijk spel van Sara Wood


  Maddy weigert te trouwen met Dex...


  Hij is immers haar grootvaders keus, niet de hare. Dus speelt ze een ordinaire, op geld beluste del, zodat hij op haar zal afknappen. Helaas werkt haar plannetje maar half, want Dex heeft zo te zien wel zin in een avontuurtje met de losbandige Maddy!


  


  Moment van vergetelheid van Anne Mather


  Olivia belandt in Christians armen...


  Na een schokkende gebeurtenis, dat wel, maar hij is juist degene die ze nooit heeft kunnen uitstaan! Een paar weken later wil ze niets liever dan het incident vergeten. Zowel de knappe Christian als de ontdekking die ze doet, maakt haar dat echter onmogelijk...


  Colofon
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